
Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 35
N° 35

BOLLETTINO UFFICIALE
DELLA REGIONE AUTONOMA VALLE D’AOSTA

BULLETIN OFFICIEL
DE LA RÉGION AUTONOME VALLÉE D’AOSTE

Aosta, 1° settembre 2015 Aoste, le 1er septembre 2015

DIREZIONE, REDAZIONE E AMMINISTRAZIONE:
Presidenza della Regione - Affari legislativi

Bollettino Ufficiale, Piazza Deffeyes, 1 - 11100 AOSTA
Tel. (0165) 27 33 05 - Fax (0165) 27 38 69

E-mail : bur@regione.vda.it
Direttore responsabile : Dott.ssa Stefania Fanizzi.

Autorizzazione del Tribunale di Aosta n. 5/77 del 19.04.1977

DIRECTION, RÉDACTION ET ADMINISTRATION : 
Présidence de la Région - Affaires législatives

Bulletin Officiel, 1, place Deffeyes - 11100 AOSTE
Tél. (0165) 27 33 05 - Fax (0165) 27 38 69

E-mail : bur@regione.vda.it
Directeur responsable : Mme Stefania Fanizzi.

Autorisation du Tribunal d’Aoste n° 5/77 du 19.04.1977

AVVISO
A partire dal 1° gennaio 2011 il Bollettino Ufficiale della 
Regione Valle d’Aosta è pubblicato esclusivamente in 
forma digitale. L’accesso ai fascicoli del BUR, disponibili 
sul sito Internet della Regione http://www. regione.vda.it, 
è libero, gratuito e senza limiti di tempo. 

AVIS
À compter du 1er janvier 2011, le Bulletin officiel de la  
Région autonome Vallée d’Aoste est exclusivement publié 
en format numérique. L’accès aux bulletins disponibles 
sur le site internet de la Région http ://www.regione.vda.it  
est libre, gratuit et sans limitation de temps. 

SOMMARIO SOMMAIRE

Impaginazione grafica a cura della Tipografia DUC - Località Grand Chemin, 16 - 11020 SAINT-CHRISTOPHE (Aosta)

INDICE CRONOLOGICO  da pag. 2922 a pag. 2925

PARTE PRIMA
Statuto Speciale e norme di attuazione  ........................ ––
Leggi e regolamenti  ..................................................... ––
Corte costituzionale  ..................................................... ––
Atti relativi ai referendum  ............................................ —

PARTE SECONDA
Atti del Presidente della Regione  ................................. 2926
Atti degli Assessori regionali  ....................................... ––
Atti del Presidente del Consiglio regionale .................. ––
Atti dei dirigenti regionali  ............................................ 2929
Deliberazioni della Giunta e del Consiglio regionale ... 2933
Avvisi e comunicati  ...................................................... 2969
Atti emanati da altre amministrazioni  .......................... 2972

PARTE TERZA
Bandi e avvisi di concorsi  ............................................ 3102
Bandi e avvisi di gara  ................................................... 3104

INDEX CHRONOLOGIQUE de la page 2922 à la page 2925

PREMIÈRE PARTIE
Statut Spécial et dispositions d’application  ................. ––
Lois et règlements  ........................................................ ––
Cour constitutionnelle  .................................................. ––
Actes relatifs aux référendums  ..................................... —

DEUXIÈME PARTIE
Actes du Président de la Région  .................................. 2926
Actes des Assesseurs régionaux  ................................... ––
Actes du Président du Conseil régional  ....................... ––
Actes des dirigeants de la Région ................................. 2929
Délibérations du Gouvernement et du Conseil régional   2933
Avis et communiqués  ................................................... 2969
Actes émanant des autres administrations  ................... 2972

TROISIÈME PARTIE
Avis de concours  .......................................................... 3102
Avis d’appel d’offres  .................................................... 3104



Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 35
01 - 09 - 2015

2922

INDICE CRONOLOGICO INDEX CHRONOLOGIQUE

DEUXIÈME PARTIE

ACTES 
DU PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Arrêté n° 277 du 7 août 2015,

portant dispositions relatives à la campagne vitivinicole 
2015/2016. page 2926

Arrêté n° 279 du 12 août 2015,

accordant pour trente ans à la Commune de BIONAZ 
l’autorisation, par concession, de dérivation des eaux 
de la source dénommée « Berrier », située à 2 090 mètres 
d’altitude, dans la commune de BIONAZ, à usage d’eau 
potable.  page 2928

ACTES 
DES DIRIGEANTS DE LA RÉGION

ASSESSORAT
DU TERRITOIRE ET DE L’ENVIRONNEMENT

Acte du dirigeant n° 2477 du 1er juillet 2015,

autorisant DEVAL SpA, au sens de la loi régionale n° 8 
du 28 avril 2011, à exploiter à titre définitif la ligne élec-
trique souterraine de 15 kV n° 632, en vue du raccor-
dement du nouveau poste « Camper », dans la commune 
d’AOSTE (rue des Victimes du travail). page 2929

Acte du dirigeant n° 2935 du 7 août 2015,

autorisant Cooperativa Elettrica Gignod, au sens de la loi 
régionale n° 8 du 28 avril 2011, à construire et à exploiter, 
à titre provisoire, le poste électrique MT/BT « Caseificio » 
et la ligne électrique souterraine de 15 kV n° 634 Var en 
vue du raccordement au réseau électrique, à Chez-les-
Chuc, dans la commune de VALPELLINE.
 page 2931

PARTE SECONDA

ATTI 
DEL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Decreto 7 agosto 2015, n. 277. 

Campagna vendemmiale 2015/2016.
 pag. 2926

Decreto 12 agosto 2015, n. 279.

Concessione, per la durata di anni trenta, al Comune di 
BIONAZ, di derivazione d’acqua dalla sorgente denomi-
nata Berrier, ubicata a quota 2.090 ms.l.m., in comune di 
BIONAZ, ad uso potabile.
 pag. 2928

ATTI 
DEI DIRIGENTI REGIONALI

ASSESSORATO
TERRITORIO E AMBIENTE

Provvedimento dirigenziale 1° luglio 2015, n. 2477.

Autorizzazione alla società Deval S.p.A., ai sensi della 
L.R. 8/2011, all’esercizio definitivo della linea elettrica 
interrata a 15 kV per l’allacciamento della nuova cabi-
na «Camper» in via Caduti del Lavoro nel comune di  
AOSTA - linea n. 632. pag. 2929

Provvedimento dirigenziale 7 agosto 2015, n. 2935.

Autorizzazione alla Cooperativa Elettrica Gignod, ai sen-
si della l.r. 8/2011, alla costruzione e all’esercizio provvi-
sorio della cabina elettrica MT/BT “Caseificio” e della 
relativa linea elettrica interrata, a 15 kv, di collegamento 
all’elettrodotto esistente, in località Chez-les-Chuc del 
comune di VALPELLINE. Linea 634 Var.
 pag. 2931



Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 35
01 - 09 - 2015

2923

DÉLIBÉRATIONS DU GOUVERNEMENT 
ET DU CONSEIL RÉGIONAL

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

 Délibération n° 20 du 16 janvier 2015,

portant approbation des dispositions d’application de la 
loi régionale n° 4 du 13 février 2012 en vue de l’éradi-
cation de la maladie virale dénommée rhinotrachéite in-
fectieuse bovine BHV-1 du territoire régional, au titre de 
2015, et engagement de la dépense y afférente.
 page 2933

Délibération n° 1093 du 24 juillet 2015,

portant approbation, à titre de régularisation, de la 
convention 2015 entre la Région autonome Vallée d’Aoste 
et l’Istituto zooprofilattico sperimentale del Piemonte, del-
la Liguria e della Valle d’Aosta en vue de la réalisation, 
aux termes de l’art. 4 de la loi régionale n° 4 du 13 février 
2012, des tests sérologiques prévus par le programme 
régional d’éradication de l’infection par le BHV-1 ap-
prouvé au sens de ladite loi, ainsi qu’engagement de la 
dépense y afférente. page 2943

Délibération n° 1109 du 31 juillet 2015,

portant prélèvement de crédits des fonds de réserve pour 
les dépenses ordinaires et pour les dépenses d’investis-
sement du budget prévisionnel 2015/2017 de la Région 
à titre de complément des crédits destinés aux dépenses 
imprévues et modification des budgets de gestion et de 
caisse. page 2952

Délibération n° 1110 du 31 juillet 2015,

rectifiant la dotation de certains chapitres de mouve-
ments d’ordre du budget prévisionnel 2015/2017 et du 
budget de caisse 2015, ainsi que le budget de gestion.
 page 2954

Délibération n° 1111 du 31 juillet 2015,

rectifiant les budgets prévisionnel et de gestion 2015/2017 
et le budget de caisse 2015 de la Région, du fait de l’ins-
cription de crédits alloués par l’État.
 page 2956

Délibération n° 1147 du 31 juillet 2015, 

portant approbation des critères et des modalités de 
transmission électronique des données et des informa-
tions issues de l’application des art. 1er, 2 et 4 de la loi 
régionale n° 39 du 26 mai 1993 et des titres II, III, IV et V 
de la loi régionale n° 11 du 6 avril 1998.
 page 2960

DELIBERAZIONI DELLA GIUNTA
E DEL CONSIGLIO REGIONALE

GIUNTA REGIONALE

Deliberazione 16 gennaio 2015, n. 20.

Approvazione di disposizioni applicative della L.R. 13 
febbraio 2012, n. 4 per l’eradicazione della malattia vi-
rale rinotracheite bovina infettiva (BHV-1) nel territorio 
della Regione, per l’anno 2015. Impegno di spesa.

 pag. 2933

Deliberazione 24 luglio 2015, n. 1093.

Approvazione, a parziale sanatoria, della convenzione 
tra la Regione Autonoma Valle d’Aosta e l’Istituto Zoo-
profilattico Sperimentale del Piemonte, Liguria e Valle 
d’Aosta, per l’esecuzione degli esami sierologici previ-
sti dal programma regionale di eradicazione del virus 
BHV-1 approvato con L.R. 4/2012, per l’anno 2015, ai 
sensi dell’art. 4 della L.R. 4/2012. Impegno di spesa.

 pag. 2943

Deliberazione 31 luglio 2015, n. 1109.

Prelievo dai fondi di riserva correnti e investimenti 
del bilancio di previsione della Regione per il triennio 
2015/2017 ad integrazione di stanziamenti di spese im-
previste e conseguente modifica al bilancio di gestione e 
al bilancio di cassa.
 pag. 2952

Deliberazione 31 luglio 2015, n. 1110.

Variazione allo stanziamento di capitoli di partite di giro 
del bilancio di previsione della Regione per il triennio 
2015/2017 e al bilancio di cassa per l’anno 2015 e conse-
guente modifica al bilancio di gestione. pag. 2954

Deliberazione 31 luglio 2015, n. 1111.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per il 
triennio 2015/2017 e conseguente modifica al bilancio 
di gestione e al bilancio di cassa per l’anno 2015 per 
l’iscrizione di fondi assegnati dallo Stato. pag. 2956

Deliberazione 31 luglio 2015, n. 1147.

Approvazione dei criteri e delle modalità di trasmissione 
in formato digitale dei dati e delle informazioni derivanti 
dall’applicazione degli articoli 1, 2 e 4 della legge regio-
nale 26 maggio 1993, n. 39 e dei titoli II, III, IV e V della 
legge regionale 6 aprile 1998, n. 11.
 pag. 2960



Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 35
01 - 09 - 2015

2924

Deliberazione 7 agosto 2015, n. 1158.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per il 
triennio 2015/2017 e conseguente modifica al bilancio 
di gestione e al bilancio di cassa per l’anno 2015 per 
l’iscrizione di fondi assegnati dallo Stato. pag. 2966

Deliberazione 7 agosto 2015 n. 1169.

Rilascio in sanatoria, alla società S.R.B. ENERGIE s.r.l. 
con sede legale in comune di SAINT-RHÉMY-EN-BOSS-
ES, dell’autorizzazione unica di cui al D.LGS. 387/2003 
per la realizzazione e l’esercizio dell’impianto idroelet-
trico con opera di derivazione dal torrente Gran San 
Bernardo, in comune di SAINT-RHÉMY-EN-BOSSES 
e centrale di produzione ubicata nel medesimo comune.  
 pag. 2969

AVVISI E COMUNICATI

ASSESSORATO
SANITÀ, SALUTE 

E POLITICHE SOCIALI

Avviso pubblico relativo alla presentazione della doman-
da per la corresponsione di assegni di formazione pro-
fessionale a favore di studenti residenti ed effettivamente 
domiciliati in Valle d’Aosta iscritti, per l’anno accademi-
co 2015/2016, a corsi di laurea triennali delle professioni 
sanitarie effettuati in Regione o fuori Regione.
 pag. 2969

ASSESSORATO
TERRITORIO E AMBIENTE

Avviso di deposito studio di impatto ambientale (L.R. n° 
12/2009, art. 20). pag. 2971

ATTI
EMANATI

DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

Comune di AYAS. Decreto 11 agosto 2015, n. 1.

Decreto di asservimento e di esproprio dei beni immobili 
occorrenti per i lavori di razionalizzazione e potenzia-
mento del sistema acquedottistico di AYAS.
 pag. 2972

Délibération n° 1158 du 7 août 2015,

rectifiant les budgets prévisionnel et de gestion 2015/2017 
et le budget de caisse 2015 de la Région, du fait de l’ins-
cription de crédits alloués par l’État.
 page 2966

Délibération n° 1169 du 7 août 2015, 

portant délivrance, à titre de régularisation, de l’autori-
sation unique prévue par le décret législatif n° 387 du 29 
décembre 2003 à SRB ENERGIE srl de SAINT-RHÉMY-
EN-BOSSES en vue de la construction et de l’exploita-
tion d’une installation hydroélectrique comportant une 
prise d’eau sur le Grand-Saint-Bernard, dans la com-
mune de SAINT-RHÉMY-EN-BOSSES, et une centrale 
de production dans ladite commune. page 2969

 
AVIS ET COMMUNIQUÉS

ASSESSORAT
DE LA SANTÉ, DU BIEN-ÊTRE 

ET DES POLITIQUES SOCIALES

Appel à candidatures pour les allocations de formation 
professionnelle en faveur des étudiants résidants et domi-
ciliés en Vallée d’Aoste et inscrits, au titre de l’année aca-
démique 2015/2016, à un cours de licence (trois ans) dans 
le secteur des professions de la santé qui se déroule sur le 
territoire régional ou en dehors de la Région.
 page 2969

ASSESSORAT
DU TERRITOIRE ET DE L’ENVIRONNEMENT

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement 
(L.R. n° 12/2009, art. 20). page 2971

 

ACTES
ÉMANANT

DES AUTRES ADMINISTRATIONS

Commune d’AYAS. Acte n° 1 du 11 août 2015,

portant expropriation de certains biens immeubles et éta-
blissement d’une servitude sur d’autres biens immeubles 
en vue des travaux de rationalisation et de renforcement 
du réseau communal d’adduction d’eau. page 2972



Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 35
01 - 09 - 2015

2925

Comune di COGNE.

Statuto. (Approvato con deliberazione del Consiglio co-
munale n. 24 del 14 aprile 2011. Modificato con delibe-
razione del Consiglio comunale n. 14 del 25 marzo 2015, 
esecutivo in data 2 maggio 2015. Modificato con delibe-
razione del Consiglio comunale n. 46 del 26 giugno 2015, 
esecutivo in data 2 luglio 2015). pag. 2984

 
Comune di GRESSONEY-LA-TRINITÉ. Dichiarazione 
del Sindaco 18 agosto 2015. 

Variante sostanziale al Piano Regolatore Generale Co-
munale. pag. 3018

Unité des Communes Valdôtaines Walser.

Statuto. pag. 3019

Ivat - Institut Valdôtain de l’Artisanat de Tradition. Deli-
berazione 17 giugno 2015, n. 24.

Esame ed approvazione del conto consuntivo per l’eserci-
zio finanziario 2014. pag. 3037

PARTE TERZA

BANDI E AVVISI DI CONCORSI

Consorzio regionale per la tutela, l’incremento e l’eserci-
zio della pesca - Valle d’Aosta.

Estratto del bando di concorso pubblico, per esami, per 
l’assunzione a tempo indeterminato di due operatori spe-
cializzati (categoria B - posizione B2), nel profilo di coa-
diutore, con rapporto di lavoro a tempo parziale 50%.
 pag. 3102

BANDI E AVVISI DI GARA

Comune di PONT-SAINT-MARTIN.

Estratto avviso di asta pubblica: alienazione di immobili.
 pag. 3104

Commune de COGNE.

Statuts. (Approuvés par la délibération du Conseil com-
munal n° 24 du 14 avril 2011, modifiés par la délibération 
du Conseil communal n° 14 du 25 mars 2015, applicable 
à compter du 2 mai 2015, et de nouveau modifiés par la 
délibération du Conseil communal n° 46 du 26 juin 2015, 
applicable à compter du 2 juillet 2015). page 2984

Commune de GRESSONEY-LA-TRINITÉ. Déclaration 
du 18 août 2015, 

relative à la variante substantielle du Plan d’aménage-
ment général communal. page 3018

Unité des Communes Valdôtaines Walser.

Statuts.  page 3019

Ivat - Institut Valdôtain de l’Artisanat de Tradition. Déli-
bération n° 24 du 17 juin 2015,
 
portant examen et approbation des comptes 2014. 
 page 3037

TROISIÈME PARTIE

AVIS DE CONCOURS

Consortium régional pour la protection, la promotion et 
la pratique de la pêche en Vallée d’Aoste

Extrait de l’avis de concours externe, sur épreuves, en 
vue du recrutement, sous contrat à durée indéterminée et 
à temps partiel (50 p. 100), de deux opérateurs spécialisés 
– agents de bureau (catégorie B – position B2).
 page 3102

AVIS D’APPEL D’OFFRES

Commune de PONT-SAINT-MARTIN.

Extrait d’un avis de vente aux enchères de biens im-
meubles. page 3104



Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 35
01 - 09 - 2015

2926

TESTO UFFICIALE
TEXTE OFFICIEL

PARTE SECONDA

ATTI 
DEL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Decreto 7 agosto 2015, n. 277. 

Campagna vendemmiale 2015/2016.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

PERIODO DELLE FERMENTAZIONI 
E RIFERMENTAZIONI CONSENTITE 

Art. 1

Il periodo entro il quale le fermentazioni e le rifermenta-
zioni vinose sono da considerarsi consentite va dal 24 agosto 
2015 al 31 dicembre 2015.

Le fermentazioni spontanee che avvengono al di fuori del 
predetto periodo, devono essere immediatamente comunica-
te, a mezzo telegramma, telefax o sistemi equipollenti rico-
nosciuti, all’Ispettorato Centrale per il controllo della qualità 
e repressione frodi dei prodotti agroalimentari (I.C.Q.R.F.) 
ufficio periferico di Torino - Strada Antica di Collegno 259, 
10146 TORINO.

È vietata qualsiasi fermentazione o rifermentazione oltre 
il 31 dicembre 2015, fatta eccezione per quelle effettuate in 
bottiglia od autoclave per la preparazione dei vini spumanti 
e frizzanti.

Art. 2

Il periodo vendemmiale per l’annata in corso è fissato dal 
24 agosto 2015 al 31 dicembre 2015.

Pertanto, fatte salve le eccezioni di legge, la detenzione 
delle vinacce presso cantine e stabilimenti enologici è vietata 
dal giorno 30 gennaio 2016.

DEUXIÈME PARTIE

ACTES 
DU PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Arrêté n° 277 du 7 août 2015,

portant dispositions relatives à la campagne vitivinicole 
2015/2016.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

PÉRIODE D’AUTORISATION DES FERMENTATIONS 
ET DES REFERMENTATIONS

Art. 1er

Les processus de fermentation et de refermentation des 
vins sont autorisés du 24 août au 31 décembre 2015.

Tout processus de fermentation spontanée qui aurait lieu 
en dehors de ladite période doit être immédiatement com-
muniqué, par télégramme, par fax ou par un autre système 
équivalent agréé, au bureau périphérique de Turin de l’Ins-
pection centrale pour le contrôle de la qualité des produits 
agroalimentaires et pour la répression des fraudes (Ispettora-
to centrale per il controllo della qualità e repressione frodi 
dei prodotti agroalimentari - I.C.Q.R.F- Strada Antica di 
Collegno, 259 - 10146 TORINO).

Tout processus de fermentation ou de refermentation est 
interdit après le 31 décembre 2015, exception faite de la fer-
mentation en bouteille ou en autoclave en vue de la produc-
tion de vins mousseux et pétillants.

Art. 2

La période des vendanges pour l’année en cours est éta-
blie du 24 août au 31 décembre 2015. 

Il est donc interdit de détenir des marcs de raisins dans 
les caves et les établissements vinicoles à compter du 30 jan-
vier 2016, exception faite des cas prévus par la loi.
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Per la Valle d’Aosta a norma della Legge Costituzionale 
26 febbraio 1948, n. 4 e della legge 3 agosto 1949, n. 623, è 
consentita ai viticoltori vinificatori la distillazione esclusiva-
mente per autoconsumo dei sottoprodotti della vinificazione 
delle proprie uve e comunque non oltre il 30 gennaio 2016.
 

Art. 3

Ferme restando le altre disposizioni in materia, comprese 
le deroghe dell’articolo 9, commi 3 e 4, della legge 20 feb-
braio 2006, n. 82, le limitazioni di cui al precedente articolo 
1 non si applicano alla vinificazione dei vini da uve passite 
tradizionalmente prodotti nella Regione.

La conservazione e il relativo appassimento delle uve per la 
produzione di passito sono consentiti fino al 15 febbraio 2016 
subordinatamente all’osservanza delle condizioni previste dal 
disciplinare di produzione di cui al D.M. 16 luglio 2008.

I sottoprodotti della vinificazione vanno smaltiti entro 30 
giorni dal suindicato termine.

AUTORIZZAZIONE AGLI ARRICCHIMENTI

Art. 4

Per la campagna vitivinicola 2015-2016 nella Regione 
Autonoma Valle d’Aosta è autorizzato l’aumento del titolo 
alcolometrico volumico naturale di cui al Regolamento CE 
n. 1308/2013 allegato VIII, Parte 1 sezione A per un massi-
mo di 1,5% vol. delle uve, mosti e vini, compresi quelli atti a 
dare prodotti D.O.P. per i quali il limite dei prodotti arricchiti 
viene fissato a 14% vol. (allegato 15 bis Reg. CE 1234/07). 
Per tutti gli altri prodotti il limite rimane fissato a 12,50% 
vol. come previsto per la zona viticola C1, nella quale ricade 
il territorio della Valle d’Aosta, da effettuarsi con le modali-
tà previste dalla vigente normativa comunitaria e nazionale.

Per la campagna vitivinicola 2015-2016 nella Regione 
Autonoma Valle d’Aosta è autorizzato l’arricchimento delle 
partite (cuvées) dei prodotti atti a dare vini spumanti, vini 
spumanti di qualità e vini spumanti D.O.P., di cui alla vigen-
te normativa nazionale e comunitaria a condizione che:

a) i mosti ed i vini siano ottenuti da una o più varietà di 
uve coltivabili nella Regione stessa ed ivi raccolti;

b) le operazioni di arricchimento siano effettuate nel 
luogo di lavorazione dei vini spumanti;

Au sens de la loi constitutionnelle n° 4 du 26 février 
1948 et de la loi n° 623 du 3 août 1949, les viticulteurs de la 
Vallée d’Aoste peuvent procéder à la distillation des marcs 
issus de la vinification de leurs raisins uniquement pour l’au-
toconsommation, à condition que ce soit avant le 30 janvier 
2016.

Art. 3

Sans préjudice des autres dispositions en la matière, y 
compris les dérogations visées aux troisième et quatrième 
alinéas de l’art. 9 de la loi n° 82 du 20 février 2006, les li-
mites fixées par l’art. 1er ne sont pas appliquées à la vinifica-
tion des vins de paille traditionnellement produits en Vallée 
d’Aoste. 

La conservation et le séchage des raisins en vue de la 
production du vin de paille sont autorisés jusqu’au 15 février 
2016, sous respect des conditions du cahier des charges de 
production visé au décret ministériel du 16 juillet 2008.

Les sous-produits de la vinification doivent être éliminés 
dans les 30 jours qui suivent le délai susmentionné.

ENRICHISSEMENTS AUTORISÉS

Art. 4

Aux termes de la section A de la partie I de l’annexe VIII 
du règlement (CE) n° 1308 du 17 décembre 2013, l’augmen-
tation, jusqu’à 1,5 % vol., du titre alcoométrique volumique 
naturel des raisins, moûts et vins est autorisée, en Vallée 
d’Aoste, pour la campagne vitivinicole 2015/2016. Il en va 
de même pour les produits susceptibles de donner des vins 
d’appellation d’origine protégée (DOP), pour lesquels les 
limites d’enrichissement sont fixées à 14 % vol. au sens de 
l’annexe 15 bis du règlement (CE) n° 1234 du 22 octobre 
2007. Pour ce qui est des autres produits, les limites d’enri-
chissement sont celles prévues pour la zone viticole C1, qui 
comprend la Vallée d’Aoste, et sont fixées à 12,5 % vol. ; 
les opérations d’enrichissement y afférentes doivent être ef-
fectuées selon les modalités prévues par les dispositions de 
l’Union européenne et de l’État en vigueur en la matière.

Aux termes des dispositions de l’Union européenne et de 
l’État en vigueur, l’enrichissement des cuvées de produits 
susceptibles de donner des vins mousseux, des vins mous-
seux de qualité et des vins mousseux DOP est autorisé en 
Vallée d’Aoste pour la campagne vitivinicole 2015/2016, à 
condition que :

a) Les moûts et les vins soient obtenus à partir d’une ou 
de plusieurs variétés de raisins cultivés et récoltés en 
Vallée d’Aoste ;

b) Les opérations d’enrichissement soient effectuées 
dans le lieu d’élaboration des vins mousseux ;
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c) l’incremento del titolo alcolometrico volumico natu-
rale non superi 1,5% vol.;

d) sia realizzato secondo le modalità previste dalla vi-
gente normativa comunitaria e nazionale in materia.

ACIDIFICAZIONE DI SOCCORSO

Art. 5

Per la campagna vitivinicola 2015/2016 nella Regione 
Autonoma Valle d’Aosta è autorizzata l’acidificazione di 
soccorso di cui all’Allegato VIII, Parte 1 sezione C, paragra-
fo b, del Reg. CE 1308/2013.

Art. 6

A carico del responsabile di infrazioni alle disposizioni 
predette verranno applicate le penalità di legge.
 

Art. 7

Copia del presente Decreto sarà trasmessa al Dipartimen-
to Legislativo e Legale – Struttura Affari Legislativi – Uffi-
cio Bollettino ufficiale per la sua pubblicazione sul Bolletti-
no Ufficiale della Regione.

Art. 8

Copia del presente Decreto sarà trasmessa all’Ispettorato 
Centrale per il controllo della qualità e repressione frodi dei 
prodotti agroalimentari (I.C.Q.R.F.) ufficio periferico di To-
rino - Strada Antica di Collegno 259, 10146 TORINO ed al 
Ministero delle politiche agricole, alimentari e forestali - Di-
partimento delle politiche europee ed internazionali e dello 
sviluppo rurale - Direzione generale delle politiche interna-
zionali e dell’Unione Europea via XX Settembre 20, 00187 
ROMA.

Saint-Christophe, 7 agosto 2015.

 Il Presidente
 Augusto ROLLANDIN

Decreto 12 agosto 2015, n. 279.

Concessione, per la durata di anni trenta, al Comune di 
BIONAZ, di derivazione d’acqua dalla sorgente denomi-
nata Berrier, ubicata a quota 2.090 ms.l.m., in comune di 
BIONAZ, ad uso potabile.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

c) L’augmentation du titre alcoométrique volumique 
naturel ne dépasse pas 1,5 % vol. ;

d) Les opérations d’enrichissement en cause soient ef-
fectuées selon les modalités prévues par les disposi-
tions de l’Union européenne et de l’État en vigueur en 
la matière.

ACIDIFICATION

Art. 5

L’acidification visée au paragraphe B de la section C de 
la partie I de l’annexe VIII du Règlement (CE) n° 1308/2013 
est autorisée en Vallée d’Aoste pour la campagne vitivini-
cole 2015/2016.

Art. 6

En cas de violation des dispositions du présent arrêté, il 
est fait application des sanctions prévues par la loi.

Art. 7

Copie du présent arrêté est transmise au bureau du Bulle-
tin officiel de la structure « Affaires législatives » du Dépar-
tement législatif et légal de la Présidence de la Région en vue 
de sa publication au Bulletin officiel de la Région. 

Art. 8

Copie du présent arrêté est transmise à l’Ispettorato cen-
trale per il controllo della qualità e repressione frodi dei 
prodotti agroalimentari (I.C.Q.R.F.) - Ufficio periferico di 
Torino - Strada Antica di Collegno, 259 - 10146, TORINO 
et au Ministero delle politiche agricole, alimentari e fores-
tali - Dipartimento delle politiche europee ed internazionali 
e dello sviluppo rurale - Direzione generale delle politiche 
internazionali e dell’Unione europea - Via XX Settembre, 
20 - 00187, ROMA.

Fait à Saint-Christophe, le 7 août 2015.

 Le président,
 Augusto ROLLANDIN

Arrêté n° 279 du 12 août 2015,

accordant pour trente ans à la Commune de BIONAZ 
l’autorisation, par concession, de dérivation des eaux 
de la source dénommée « Berrier », située à 2 090 mètres 
d’altitude, dans la commune de BIONAZ, à usage d’eau 
potable. 

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION
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Omissis 

decreta

Art. 1

Fatti salvi i diritti dei terzi, è concessa, al Comune di 
BIONAZ, giusta la domanda presentata in data 17 febbraio 
1997, la derivazione d’acqua, tutto l’anno, dalla sorgente 
denominata Berrier, ubicata a quota 2.090 ms.l.m., per una 
portata massima pari a moduli 0,8 ad uso potabile a servizio 
dell’acquedotto comunale;

Art. 2

Salvo i casi di rinuncia, decadenza o revoca, la durata 
della concessione sarà di anni trenta successivi e continui, 
decorrenti dalla data del presente decreto, subordinatamen-
te all’osservanza delle condizioni stabilite nel disciplinare 
di concessione n. 9324/DDS di protocollo in data 16 luglio 
2015, dando atto che per l’uso potabile nessun canone è do-
vuto a termini dell’art. 9 dello Statuto speciale della Regione 
Autonoma della Valle d’Aosta, promulgato con legge costi-
tuzionale 26 febbraio 1948, n. 4.

Art. 3

L’Assessorato delle Opere pubbliche, difesa del suolo e 
edilizia residenziale pubblica e l’Assessorato bilancio, finan-
ze e patrimonio della Regione, ognuno per la propria com-
petenza, sono incaricati dell’esecuzione del presente decreto.

Aosta, 12 agosto 2015.
 
 Il Presidente
 Augusto ROLLANDIN

ATTI 
DEI DIRIGENTI REGIONALI

ASSESSORATO
TERRITORIO E AMBIENTE

Provvedimento dirigenziale 1° luglio 2015, n. 2477.

Autorizzazione alla società Deval S.p.A., ai sensi della 
L.R. 8/2011, all’esercizio definitivo della linea elettrica 
interrata a 15 kV per l’allacciamento della nuova cabi-
na «Camper» in via Caduti del Lavoro nel comune di  
AOSTA - linea n. 632.

IL DIRIGENTE DELLA STRUTTURA 
TUTELA QUALITÀ 

ARIA E ACQUE 

Omissis

arrête

Art. 1er

Sans préjudice des droits des tiers et suivant la demande 
présentée le 17 février 1997, la Commune de BIONAZ est 
autorisé à dériver, pendant toute l’année de la source dénom-
mée « Berrier », située à 2 090 mètres d’altitude, un débit 
maximum de 0,8 module d’eau pour l’alimentation du réseau 
communal d’adduction d’eau.

Art. 2

La durée de l’autorisation, par concession, accordée au 
sens du présent arrêté est de trente ans consécutifs à compter 
de la date de celui-ci, sauf en cas de renonciation, caduci-
té ou retrait. La concessionnaire est tenue de respecter les 
conditions établies par le cahier des charges n° 9324/DDS 
du 16 juillet 2015. Étant donné qu’il s’agit d’une dérivation 
d’eau à usage d’eau potable, aucune redevance n’est due au 
sens de l’art. 9 du Statut spécial pour la Vallée d’Aoste, pro-
mulgué par la loi constitutionnelle n° 4 du 26 février 1948.

Art. 3

L’Assessorat régional des ouvrages publics, de la protec-
tion des sols et du logement public et l’Assessorat régional 
du budget, des finances et du patrimoine sont chargés, cha-
cun en ce qui le concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 12 août 2015.

 Le président,
 Augusto ROLLANDIN

ACTES 
DES DIRIGEANTS DE LA RÉGION

ASSESSORAT
DU TERRITOIRE ET DE L’ENVIRONNEMENT

Acte du dirigeant n° 2477 du 1er juillet 2015,

autorisant DEVAL SpA, au sens de la loi régionale n° 8 
du 28 avril 2011, à exploiter à titre définitif la ligne élec-
trique souterraine de 15 kV n° 632, en vue du raccor-
dement du nouveau poste « Camper », dans la commune 
d’AOSTE (rue des Victimes du travail).

LE DIRIGEANT DE LA STRUCTURE  
PROTECTION DE LA QUALITÉ 

DE L’AIR ET DES EAUX
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Omissis

decide

1. di autorizzare la società Deval S.p.A. - fatti salvi i diritti 
di terzi, ad esercire in via definitiva l’impianto elettrico in 
cavo sotterraneo a 15 kV per l’allacciamento della cabina 
elettrica “Camper” in via Caduti del Lavoro nel comune 
di AOSTA - Linea n. 632;

2. che l’autorizzazione di cui al punto 1. è subordinata alle 
seguenti condizioni e prescrizioni:

a) l’autorizzazione s’intende accordata con salvezza dei 
diritti di terzi e sotto l’osservanza di tutte le disposizio-
ni vigenti in materia di linee elettriche di trasmissione 
e distribuzione di energia, nonché delle speciali pre-
scrizioni delle singole Amministrazioni interessate;

b) in conseguenza la società Deval S.p.A viene ad assu-
mere la piena responsabilità per quanto riguarda i di-
ritti di terzi e gli eventuali danni causati dall’esercizio 
della linea elettrica, sollevando l’Amministrazione 
regionale da qualsiasi pretesa o molestia da parte di 
terzi che si ritenessero danneggiati;

c) la società Deval S.p.A dovrà eseguire, le eventuali 
nuove opere o modifiche che, a norma di legge, ve-
nissero prescritte per la tutela dei pubblici e privati 
interessi, entro i termini che saranno all’uopo stabiliti 
e con le comminatorie di legge in caso di inadempi-
mento, nonché effettuare, a fine esercizio, lo smantel-
lamento ed il recupero delle linee con sistemazione 
ambientale delle aree interessate dagli scavi e dalla 
palificazione;

3. contro il presente provvedimento è ammesso ricorso ge-
rarchico alla Giunta regionale da inoltrarsi, da parte del 
destinatario, entro trenta giorni dalla data di notificazione 
o in ogni caso dalla conoscenza avutane;

4. il presente provvedimento sarà pubblicato sul Bolletti-
no ufficiale della Regione. Tutte le spese inerenti alla 
presente autorizzazione sono a carico della società De-
val S.p.A.

 L’Estensore Il Dirigente
 Maria Rosa BÉTHAZ Paolo BAGNOD

Omissis

décide

1. Sans préjudice des droits des tiers, DEVAL SpA est au-
torisée à exploiter à titre définitif la ligne électrique sou-
terraine de 15 kV n° 632, en vue du raccordement du 
nouveau poste « Camper », dans la commune d’AOSTE 
(rue des Victimes du travail) ;

2. L’autorisation visée au point 1 est subordonnée au res-
pect des dispositions ci-après :

a) L’autorisation est réputée accordée dans le respect 
des droits des tiers et de toutes les dispositions en 
vigueur en matière de lignes électriques de transmis-
sion et de distribution d’énergie, ainsi que des pres-
criptions spéciales des différentes administrations 
intéressées ;

b) Par conséquent, DEVAL SpA se doit d’assumer 
toute responsabilité en ce qui concerne les droits 
des tiers et les dommages éventuellement causés 
par l’exploitation de la ligne électrique susdite, en 
déchargeant l’Administration régionale de toute 
prétention ou poursuite de la part de tiers pouvant 
s’estimer lésés ;

c) DEVAL SpA demeure dans l’obligation d’exécuter t 
les travaux ou les modifications qui, en vertu de la loi, 
pourraient être prescrits en vue de la sauvegarde des 
intérêts publics et privés – et ce, dans les délais qui se-
ront fixés à cet effet et avec les sanctions prévues par 
la loi en cas d’inobservation – et de procéder, à la fin 
de l’exploitation, au démantèlement et à la récupéra-
tion de la ligne électrique, ainsi qu’à la remise en état 
des sites intéressés par les fouilles et par la pose des 
poteaux ;

3. Le destinataire peut introduire devant le Gouvernement 
régional un recours hiérarchique contre le présent acte 
dans les trente jours qui suivent la notification ou la prise 
de connaissance de celui-ci ;

4. Le présent acte est publié au Bulletin officiel de la Ré-
gion. Toutes les dépenses afférentes à l’autorisation visée 
au présent acte sont à la charge de DEVAL SpA.

 La rédactrice,  Le dirigeant,
 Maria Rosa BÉTHAZ Paolo BAGNOD
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Provvedimento dirigenziale 7 agosto 2015, n. 2935.

Autorizzazione alla Cooperativa Elettrica Gignod, ai sen-
si della l.r. 8/2011, alla costruzione e all’esercizio provvi-
sorio della cabina elettrica MT/BT “Caseificio” e della 
relativa linea elettrica interrata, a 15 kv, di collegamento 
all’elettrodotto esistente, in località Chez-les-Chuc del 
comune di VALPELLINE. Linea 634 Var.

IL DIRIGENTE DELLA STRUTTURA TUTELA 
QUALITÀ ARIA E ACQUE 

Omissis

decide

1. di autorizzare la COOPERATIVA ELETTRICA GI-
GNOD. – fatti salvi i diritti di terzi – a costruire in via 
definitiva e ad esercire in via provvisoria, come da piano 
tecnico presentato in data 1° giugno 2015, la cabina elet-
trica MT/BT “Caseificio” e la relativa linea elettrica in-
terrata a 15 kV di collegamento all’elettrodotto esistente, 
in località Chez-les-Chuc del comune di VALPELLINE, 
nel rispetto dei seguenti adempimenti:

a) adottare, sotto la propria responsabilità, tutte le mi-
sure tecniche e di sicurezza stabilite dalla normativa 
vigente per la costruzione, l’esercizio e la variazione 
dei tracciati degli elettrodotti;

b) trasmettere alla Struttura tutela qualità aria e acque le 
dichiarazioni di inizio e di fine dei lavori dei lavori;

c) provvedere all’accatastamento di eventuali manufatti 
edilizi;

d) trasmettere alla Struttura tutela qualità aria e acque e 
all’ARPA la dichiarazione di regolare entrata in eser-
cizio degli elettrodotti oggetto di intervento e delle 
opere accessorie.

2. che l’autorizzazione di cui al punto 1. è subordinata alle 
seguenti condizioni e prescrizioni:

a) l’autorizzazione definitiva all’esercizio dell’impianto 
elettrico sarà rilasciata con provvedimento dirigen-
ziale e sarà subordinata alla stipulazione degli atti 
di sottomissione di cui all’articolo 120 del R.D. 11 
dicembre 1933, n. 1775, al consenso all’esercizio da 
parte dell’Amministrazione delle Poste e delle Co-
municazioni - Circolo delle costruzioni telegrafiche e 
telefoniche di TORINO, nonché all’esito favorevole 
del collaudo, così come disciplinato dall’art. 11 della 
legge regionale n. 8/2011;

Acte du dirigeant n° 2935 du 7 août 2015,

autorisant Cooperativa Elettrica Gignod, au sens de la loi 
régionale n° 8 du 28 avril 2011, à construire et à exploiter, 
à titre provisoire, le poste électrique MT/BT « Caseificio » 
et la ligne électrique souterraine de 15 kV n° 634 Var en 
vue du raccordement au réseau électrique, à Chez-les-
Chuc, dans la commune de VALPELLINE.

LE DIRIGEANT DE LA STRUCTURE  PROTECTION 
DE LA QUALITÉ DE L’AIR ET DES EAUX

Omissis

décide

1. Sans préjudice des droits des tiers, Cooperativa Elettri-
ca Gignod est autorisée à construire à titre définitif et 
à exploiter à titre provisoire, suivant le plan technique 
présenté le 1er juin 2015, le poste électrique MT/BT 
« Caseificio » et la ligne électrique souterraine de 15 kV 
y afférente, en vue du raccordement au réseau électrique, 
à Chez-les-Chuc, dans la commune de VALPELLINE, 
dans le respect des prescriptions suivantes :

a) Toutes les mesures techniques et de sécurité fixées 
par la législation en vigueur en matière de construc-
tion et d’exploitation des lignes électriques, ainsi 
que de modification du tracé de celles-ci, doivent 
être adoptées par Cooperativa Elettrica Gignod, 
sous sa responsabilité ;

b) Les déclarations d’ouverture et de fermeture de chan-
tier doivent être transmises à la structure « Protection 
de la qualité de l’air et des eaux » ;

c) Les éventuelles constructions doivent être inscrites au 
cadastre ;

d) La déclaration de mise en service de la ligne élec-
trique en cause et des ouvrages accessoires doit être 
transmise à la structure « Protection de la qualité de 
l’air et des eaux » et à l’ARPE ;

2. L’autorisation visée au point 1 est subordonnée au res-
pect des dispositions ci-après :

a) L’autorisation définitive d’exploiter la ligne est déli-
vrée par acte du dirigeant à la suite de l’établissement 
des actes de soumission visés à l’art. 120 du décret 
du roi n° 1775 du 11 décembre 1933, à l’accord de 
l’administration des postes et des communications – 
Circolo delle costruzioni telegrafiche e telefoniche de 
TURIN – ainsi qu’au résultat positif de l’essai prévu 
par l’art. 11 de la loi régionale n° 8 du 28 avril 2011 ;
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b) tutte le opere occorrenti per la costruzione e l’eserci-
zio dell’impianto elettrico sono dichiarate di pubblica 
utilità, urgenti ed indifferibili, ai sensi dell’articolo 12 
della legge regionale n. 8/2011;

c) i lavori e le eventuali operazioni relativi a pratiche di 
esproprio o di asservimento coattivo, dovranno avere 
inizio entro due anni dalla data di emissione del pre-
sente provvedimento ed essere ultimati entro cinque 
anni dalla medesima data;

d) l’autorizzazione s’intende accordata con salvez-
za dei diritti di terzi e sotto l’osservanza di tutte le 
disposizioni vigenti in materia di linee elettriche di 
trasmissione e distribuzione di energia, nonché delle 
speciali prescrizioni delle singole Amministrazioni 
interessate;

e) in conseguenza la COOPERATIVA ELETTRICA 
GIGNOD viene ad assumere la piena responsabili-
tà per quanto riguarda i diritti di terzi e gli eventuali 
danni causati dalla costruzione e dall’esercizio della 
linea elettrica, sollevando l’Amministrazione regio-
nale da qualsiasi pretesa o molestia da parte di terzi 
che si ritenessero danneggiati;

f) la società COOPERATIVA ELETTRICA GIGNOD 
dovrà eseguire, anche durante l’esercizio dell’im-
pianto elettrico, le eventuali nuove opere o modifiche 
che, a norma di legge, venissero prescritte per la tute-
la dei pubblici e privati interessi, entro i termini che 
saranno all’uopo stabiliti e con le comminatorie di 
legge in caso di inadempimento nonché effettuare, a 
fine esercizio, lo smantellamento ed il recupero delle 
linee con sistemazione ambientale delle aree interes-
sate dagli scavi e dalla palificazione;

3. contro il presente provvedimento è ammesso ricorso ge-
rarchico alla Giunta regionale da inoltrarsi, da parte del 
destinatario, entro trenta giorni dalla data di notificazione 
o in ogni caso dalla conoscenza avutane;

4. il presente provvedimento sarà pubblicato sul Bollettino 
ufficiale della Regione. Tutte le spese inerenti alla pre-
sente autorizzazione sono a carico della società COOPE-
RATIVA ELETTRICA GIGNOD.

 L’Estensore Il Dirigente
 Maria Rosa BÉTHAZ Paolo BAGNOD

Allegati: Omissis.

b) Tous les ouvrages nécessaires à la construction et à 
l’exploitation de la ligne en question sont déclarés 
d’utilité publique, urgents et non différables, aux 
termes de l’art. 12 de la LR n° 8/2011 ;

c) Les travaux et les éventuelles démarches afférentes 
aux expropriations ou aux servitudes légales doivent 
être entrepris dans le délai de deux ans à compter de 
la date du présent acte et achevés dans le délai de cinq 
ans à compter de la même date ;

d) L’autorisation est réputée accordée dans le respect des 
droits des tiers et de toutes les dispositions en vigueur 
en matière de lignes électriques de transmission et 
de distribution d’énergie, ainsi que des prescriptions 
spéciales des différentes administrations intéressées ;

e) Par conséquent, Cooperativa Elettrica Gignod se doit 
d’assumer toute responsabilité en ce qui concerne les 
droits des tiers et les dommages éventuels causés par 
la construction et par l’exploitation de la ligne élec-
trique susdite, en déchargeant l’Administration ré-
gionale de toute prétention ou poursuite de la part de 
tiers pouvant s’estimer lésés ;

f) Cooperativa Elettrica Gignod demeure dans l’obli-
gation de réaliser, même durant l’exploitation de la 
ligne, les travaux ou les modifications qui, en vertu 
de la loi, pourraient être prescrits en vue de la sauve-
garde des intérêts publics et privés – et ce, dans les 
délais qui seront fixés à cet effet et avec les sanctions 
prévues par la loi en cas d’inobservation – et de pro-
céder, à la fin de l’exploitation, au démantèlement et 
à la récupération de la ligne électrique, ainsi qu’à la 
remise en état des sites intéressés par les fouilles et 
par la pose des poteaux ;

3. Le destinataire peut introduire devant le Gouvernement 
régional un recours hiérarchique contre le présent acte 
dans les trente jours qui suivent la notification ou la prise 
de connaissance de celui-ci ;

4. Le présent acte est publié au Bulletin officiel de la Ré-
gion. Toutes les dépenses afférentes à l’autorisation visée 
au présent acte sont à la charge de Cooperativa Elettrica 
Gignod.

 La rédactrice,  Le dirigeant,
 Maria Rosa BÉTHAZ Paolo BAGNOD

Les annexes ne sont pas publiées.
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DELIBERAZIONI DELLA GIUNTA
E DEL CONSIGLIO REGIONALE

GIUNTA REGIONALE

Deliberazione 16 gennaio 2015, n. 20.

Approvazione di disposizioni applicative della L.R. 13 
febbraio 2012, n. 4 per l’eradicazione della malattia vi-
rale rinotracheite bovina infettiva (BHV-1) nel territorio 
della Regione, per l’anno 2015. Impegno di spesa.

LA GIUNTA REGIONALE

– richiamato il Regolamento (CE) n. 1857/2006 della 
Commissione del 15 dicembre 2006 relativo all’appli-
cazione degli articoli 87 e 88 del trattato agli aiuti di 
Stato a favore delle piccole e medie imprese attive 
nella produzione di prodotti agricoli e recante modifica 
del regolamento (CE) n. 70/2001 che prevede all’ar-
ticolo 10, tra l’altro, aiuti destinati a compensare agli 
agricoltori i costi per la prevenzione e l’eradicazione di 
fitopatie ed epizoozie o infestazioni parassitarie, i costi 
per controlli sanitari, test e altre indagini e per l’acquisto 
e la somministrazione di vaccini;

– richiamato il Regolamento (CE) n. 1408/2013 della 
Commissione, del 18 dicembre 2013, relativo all’appli-
cazione degli articoli 107 e 108 del trattato CE agli aiuti 
de minimis nel settore della produzione dei prodotti agri-
coli;

– richiamata la legge regionale 13 febbraio 2012, n. 4, re-
cante “Disposizioni per l’eradicazione della malattia vi-
rale rinotracheite bovina infettiva (BHV-1) nel territorio 
della regione”, con la quale si disciplinano tra l’altro:

• il programma regionale finalizzato all’eliminazione 
dal territorio regionale dell’agente patogeno respon-
sabile della malattia virale denominata rinotracheite 
bovina infettiva (BHV-1),

• le procedure per la concessione di contributi per la 
sostituzione degli animali infetti (articolo 12),

• le misure di compensazione volte ad incentivare l’at-
tuazione del programma (articolo 14),

• il trasferimento all’Associazione Nazionale Allevato-
ri Bovini di Razza Valdostana per l’acquisto di colo-
stro artificiale (articolo 18),

• il trasferimento all’Azienda USL della Valle d’Aosta 
(Azienda USL) per la gestione del programma da 
parte del servizio veterinario competente (articolo 3);

DÉLIBÉRATIONS DU GOUVERNEMENT 
ET DU CONSEIL RÉGIONAL

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

 Délibération n° 20 du 16 janvier 2015,

portant approbation des dispositions d’application de la 
loi régionale n° 4 du 13 février 2012 en vue de l’éradi-
cation de la maladie virale dénommée rhinotrachéite in-
fectieuse bovine BHV-1 du territoire régional, au titre de 
2015, et engagement de la dépense y afférente.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

− Rappelant le règlement (CE) n° 1857/2006 de la Commis-
sion du 15 décembre 2006 concernant l’application des ar-
ticles 87 et 88 du traité aux aides d’État accordées aux petites 
et moyennes entreprises actives dans la production de pro-
duits agricoles et modifiant le règlement (CE) n° 70/2001, 
et notamment son art. 10 qui prévoit, entre autres, des aides 
destinées à indemniser les agriculteurs des coûts afférents 
à la prévention et à l’éradication de maladies animales ou 
végétales ou d’infestations parasitaires, aux contrôles sani-
taires, aux tests et aux autres mesures de dépistage, ainsi 
qu’à l’achat et à l’administration de vaccins ;

− Rappelant le règlement (CE) n° 1408/2013 de la Com-
mission du 18 décembre 2013 relatif à l’application des 
articles 107 et 108 du traité sur le fonctionnement de 
l’Union européenne aux aides de minimis dans le secteur 
de l’agriculture ;

− Rappelant la loi régionale n° 4 du 13 février 2012, portant 
dispositions en vue de l’éradication de la maladie virale 
dénommée rhinotrachéite infectieuse bovine (BHV-1) du 
territoire régional, qui réglemente, entre autres :

• le programme régional d’éradication du territoire 
régional de l’agent pathogène responsable de la ma-
ladie virale dénommée rhinotrachéite infectieuse bo-
vine (BHV-1) ;

• les procédures d’octroi des aides au remplacement 
des animaux positifs (art. 12) ;

• les indemnités compensatoires visant à encourager 
l’application du programme (art. 14) ;

• le transfert à l’Associazione nazionale Allevatori Bo-
vini di Razza valdostana (Anaborava) de crédits des-
tinés à l’achat de colostrum artificiel (art.18) ;

• le transfert à l’Agence USL de la Vallée d’Aoste 
(Agence USL) de crédits destinés à la gestion du pro-
gramme en cause par le service vétérinaire compétent 
(art. 3) ;
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– considerato che i contributi di cui all’articolo 12 e le 
misure di compensazione di cui all’articolo 14 sono con-
cessi sino all’ottenimento, da parte della Regione, della 
qualifica di territorio indenne rilasciata dalla Commissio-
ne europea e compatibilmente con le disponibilità finan-
ziarie dello stanziamento del bilancio regionale assegna-
to;

– richiamato l’art. 19 della stessa L.R. 4/2012 che cita: “la 
Giunta regionale definisce, con propria deliberazione, gli 
ulteriori criteri e modalità nonché ogni altro adempimen-
to o aspetto, anche procedimentale, utili al fine della con-
cessione dei contributi e delle misure di compensazione 
di cui alla presente legge”;

– richiamata la deliberazione della Giunta regionale n. 
1202 del 29 agosto 2014, riportante “Aggiornamento dei 
valori commerciali di riferimento per le varie categorie 
di animali di interesse zootecnico (bovini, tori e torelli, 
ovini e caprini), ai sensi dell’art. 13 della legge regionale 
13 febbraio 2012, n. 4”;

– richiamata la deliberazione della Giunta regionale n. 
15 in data 10 gennaio 2014, recante “Approvazione di 
disposizioni applicative della L.R. 13 febbraio 2012, 
n. 4 per l’eradicazione della malattia virale rinotracheite 
bovina infettiva (BHV-1) nel territorio della Regione, per 
l’anno 2014”;

– richiamata la deliberazione della Giunta regionale n. 
591 in data 2 maggio 2014, recante “Approvazione 
della spesa relativa alle disposizioni applicative della 
L.R.13 febbraio 2012, n. 4 per l’eradicazione della ma-
lattia virale rinotracheite bovina infettiva (BHV-1) nel 
territorio della Regione, per l’anno 2014, di cui alla deli-
berazione della Giunta regionale n. 15 in data 10 gennaio 
2014. Impegno di spesa”;

– richiamata la deliberazione della Giunta regionale n. 852 
del 20 giugno 2014, recante “ Sostituzione dell’allegato 
alla deliberazione della Giunta regionale n. 591 in data 
2 maggio 2014, concernente l’eradicazione della malattia 
virale rinotracheite bovina infettiva (BHV-1) nel territo-
rio della Regione, per l’anno 2014.”;

– richiamata la deliberazione della Giunta regionale n. 
1819 del 19 dicembre 2014, recante “Approvazione 
della relazione sulle attività per l’eradicazione della ma-
lattia virale rinotracheite bovina infettiva (BHV-1) pre-
disposta, ai sensi dell’art. 23 della legge regionale 13 
febbraio 2012, n. 4, da trasmettere alla Commissione 
consiliare competente.”;

– ritenuto di approvare le modalità per la concessione 
dei contributi e di autorizzare i trasferimenti ai sensi 
della L.R. 4/2012, per l’anno 2015, impegnando la spesa 
relativa, e di sospendere i pagamenti delle misure di com-

− considérant que les aides et les indemnités compensa-
toires visées respectivement à l’art. 12 et à l’art. 14 de 
la LR n° 4/2012 sont octroyées jusqu’à ce que la Vallée 
d’Aoste obtienne de la Commission européenne le statut 
de territoire indemne de rhinotrachéite bovine infectieuse 
et dans les limites des crédits disponibles à cet effet au 
budget régional ;

− rappelant l’art. 19 de la LR n° 4/2012, au sens duquel le 
Gouvernement régional définit, par délibération, les cri-
tères et les modalités supplémentaires ainsi que les autres 
obligations ou aspects, même procéduraux, utiles aux 
fins de l’octroi des aides et des indemnités compensa-
toires visées à ladite loi ;

− rappelant la délibération du Gouvernement régional 
n° 1202 du 29 août 2014 portant actualisation de la va-
leur commerciale de référence des différentes catégories 
d’animaux d’intérêt zootechnique (bovins, taureaux et 
taurillons, ovins et caprins), aux termes de l’art. 13 de la 
loi régionale n° 4 du 13 février 2012 ;

− rappelant la délibération du Gouvernement régional n° 15 
du 10 janvier 2014 portant approbation des dispositions 
d’application de la loi régionale n° 4 du 13 février 2012 
en vue de l’éradication de la maladie virale dénommée 
rhinotrachéite infectieuse bovine BHV-1 du territoire ré-
gional, au titre de 2014 ;

− rappelant la délibération du Gouvernement régional n° 
591 du 2 mai 2014 portant approbation et engagement, 
au titre de 2014, de la dépense relative aux dispositions 
d’application de la loi régionale n° 4 du 13 février 2012 
en matière d’éradication de la maladie virale dénommée 
rhinotrachéite infectieuse bovine (BHV-1) du territoire 
régional, visées à la DGR n° 15/2014, ainsi qu’engage-
ment de la dépense y afférente ;

− rappelant la délibération du Gouvernement régional n° 
852 du 20 juin 2014 portant remplacement de l’annexe 
de la délibération du Gouvernement régional n° 591 du 
2 mai 2014, relative à l’éradication de la maladie virale 
dénommée rhinotrachéite infectieuse bovine (BHV-1) du 
territoire régional au titre de 2014 ;

− rappelant la délibération du Gouvernement régional n° 
1819 du 19 décembre 2014 portant approbation du rap-
port sur les activités d’éradication de la maladie virale 
dénommée rhinotrachéite infectieuse bovine (BHV-1), 
établi au sens de l’art. 23 de la loi régionale n° 4 du 13 fé-
vrier 2012 et devant être transmis à la Commission du 
Conseil compétente en la matière ;

− considérant qu’il y a lieu d’approuver les modalités d’oc-
troi des aides en cause et d’autoriser les virements au sens 
de la LR n° 4/2012 au titre de 2015, ainsi que d’engager 
les dépenses y afférentes, et, parallèlement, de suspendre 
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pensazione, avendo la Regione raggiunto i requisiti per 
l’attribuzione della qualifica di territorio indenne;

– considerato che l’articolo 13 comma 2 della L.R. 4/2012 
fissa l’entità dei contributi di cui all’articolo 12 della 
stessa Legge nella misura massima del 70 per cento del 
valore commerciale stabilito con deliberazione di Giun-
ta regionale per la sostituzione di capi positivi al virus 
BHV-1, mediante l’acquisto per ogni singolo animale, e 
nella misura massima del 50 per cento del medesimo 
valore commerciale, mediante la sostituzione tramite ri-
monta interna;

– vista la deliberazione della Giunta regionale n. 1952 del 
5 ottobre 2012 recante “Indirizzi per la concessione di 
sovvenzioni, contributi, sussidi, ausili finanziari o van-
taggi economici necessari al fine del contenimento della 
spesa per il rispetto del patto di stabilità”, con la quale 
era stata disposta la riduzione di dieci punti percentuali 
dell’intensità massima di aiuto di tutte le leggi regionali 
aventi ad oggetto contributi economici di qualunque ge-
nere, espressi in percentuale;

– considerato, alla luce della suddetta deliberazione, che 
l’entità dei contributi di cui all’articolo 12 della L.R. 
4/2012 per la sostituzione dei capi positivi al virus BHV-
1 è rideterminata nella misura massima del 60 per cento 
del valore commerciale in caso di acquisto e nella mi-
sura massima del 40 per cento del medesimo valore 
commerciale in caso di sostituzione tramite rimonta in-
terna;

– richiamato l’articolo 12 comma 3 della L.R. 4/2012 il 
quale prevede che: “Il numero massimo di animali am-
messi a contributo è ridefinito annualmente con delibera-
zione dalla Giunta regionale sulla base della percentuale 
di incidenza della malattia rilevata l’anno precedente, 
previo parere della Commissione consiliare competen-
te”;

– stabilito di rinviare a successiva deliberazione l’approva-
zione del numero massimo di animali ammessi a contri-
buto previo parere della Commissione consiliare compe-
tente;

– considerato che la percentuale di prevalenza e di in-
cidenza della malattia rilevata a fine anno 2014 è dello 
0,0%;

– considerato che la decisione n. 2004/558/CE della Com-
missione, del 15 luglio 2004, stabilisce che uno stato 
membro o parte di esso possa considerarsi indenne da 
virus BHV-1 quando sono presenti il 99,8 per cento di 
allevamenti indenni da virus BHV-1 e quando non si 
sono verificati casi clinici o sospetti di malattia. Il terri-

le versement des indemnités compensatoires, étant don-
né que la Vallée d’Aoste réunit désormais les conditions 
requises pour l’attribution du statut de territoire indemne 
de rhinotrachéite bovine infectieuse ;

− considérant qu’au sens du deuxième alinéa de l’art. 13 de 
la LR n° 4/2012, le montant de l’aide visée à l’art. 12 de 
ladite loi est fixé à 70 p. 100 au plus de la valeur commer-
ciale établie par délibération du Gouvernement régional 
pour l’achat de chaque animal destiné à remplacer un 
animal positif en IBR et à 50 p. 100 de ladite valeur com-
merciale, pour le remplacement de chaque animal positif 
en IBR par croît interne ;

− vu la délibération du Gouvernement régional n° 1952 du 
5 octobre 2012 portant lignes directrices pour l’octroi des 
subventions, aides, subsides et autres avantages écono-
miques, de quelque nature que ce soit, nécessaires aux 
fins de la limitation des dépenses dans le respect du pacte 
de stabilité, qui sanctionnait la réduction de dix points de 
pourcentage de l’intensité maximale d’aide autorisée par 
toutes les lois régionales ayant pour objet des aides, de 
quelque nature que ce soit, exprimées en pourcentage ;

− considérant qu’au vu de la délibération susmentionnée 
le montant des aides visées à l’art. 12 de la LR n° 4/2012 
pour le remplacement des animaux positifs en IBR est 
réajusté à 60 p. 100 au maximum de la valeur commer-
ciale, en cas d’achat d’animaux provenant d’autres éle-
vages, et à 40 p. 100 au maximum de ladite valeur, en cas 
de croît interne ;

− rappelant le troisième alinéa de l’art. 12 de la LR n° 4/2012, 
au sens duquel le nombre maximum d’animaux éligibles 
aux aides est réajusté annuellement par délibération du 
Gouvernement régional sur la base du pourcentage d’in-
cidence de la maladie constaté l’année précédente, sur 
avis préalable de la Commission du Conseil compétente 
en la matière ;

− considérant qu’il y a lieu de renvoyer à une délibération 
ultérieure l’approbation du nombre maximum d’animaux 
éligibles aux aides, sur avis préalable de la Commission 
du Conseil compétente en la matière ;

− considérant qu’à la fin de 2014 les taux de prévalence et 
d’incidence de la maladie en cause s’élèvent à 0,0 p. 100 ;

− considérant qu’au sens de la décision 2004/558/CE de 
la Commission du 15 juillet 2004, le territoire d’un État 
membre, ou une partie de celui-ci, est considéré comme 
indemne de BHV-1 lorsque 99,8 p. 100 des exploitations 
sont indemnes de rhinotrachéite bovine infectieuse et 
qu’aucun cas clinique ni suspicion d’infection n’a été en-
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torio mantiene la qualifica di indenne se, in seguito a 
controlli annuali su tutte le aziende presenti, non viene 
superato lo 0,2 per cento di prevalenza del virus BHV-1;

– richiamato l’articolo 4 comma 3 della L.R. 4/2012 il qua-
le prevede che: “Il protocollo diagnostico sierologico di 
cui all’allegato A può essere modificato dalla Giunta re-
gionale con propria deliberazione.”;

– ritenuto di modificare in modo non sostanziale il proto-
collo diagnostico sierologico di cui all’allegato A della 
L.R. 4/2012, alla luce delle esperienze acquisite negli 
anni e sulla base delle decisioni del comitato tecnico di 
cui alla Legge regionale 22 aprile 2002, n. 3 (Incentivi 
regionali per l’attuazione degli interventi sanitari a fa-
vore del bestiame di interesse zootecnico) assunte nella 
riunione del 1° dicembre 2014 ;

– ritenuto, inoltre, sempre sulla base dell’esperienza acqui-
sita, di fornire delle indicazioni circa la corretta inter-
pretazione di alcuni punti della L.R. 4/2012 e circa l’ef-
fettuazione di alcune attività ritenute particolarmente 
efficaci per la gestione del programma di eradicazione 
della malattia;

– considerato che, poichè tra la Regione Valle d’Aosta e la 
Regione Piemonte avvengono numerosi scambi di ani-
mali per motivi di varia natura, è necessario definire, di 
comune accordo tra le strutture competenti delle due 
regioni, misure di prevenzione atte ad evitare l’intro-
duzione e la propagazione del virus BHV-1, da appro-
vare con apposito provvedimento dirigenziale;

– considerata la necessità di approvare gli impegni di spesa 
nei limiti delle attuali disponibilità finanziarie;

– ritenuto di rinviare, inoltre, a successivi provvedimen-
ti dirigenziali gli impegni di spesa sino alla copertura 
dell’intero ammontare della spesa complessiva, che il 
dirigente della Struttura igiene e sanità pubblica e veteri-
naria dell’Assessorato sanità, salute e politiche sociali è 
autorizzato ad effettuare;

– richiamata la deliberazione della Giunta regionale n. 1853 
in data 30 dicembre 2014 concernente l’approvazione 
del bilancio di gestione per il triennio 2015/2017 con 
attribuzione alle strutture dirigenziali di quote di bilan-
cio e degli obiettivi gestionali correlati, del bilancio di 
cassa per l’anno 2015 e di disposizioni applicative;

– visto il parere favorevole di legittimità rilasciato sulla 
proposta della presente deliberazione dal dirigente della 
Struttura igiene e sanità pubblica e veterinaria dell’Asses-
sorato sanità, salute e politiche sociali, ai sensi dell’art. 

registré et que le territoire en cause maintien le statut de 
territoire indemne de rhinotrachéite bovine infectieuse si, 
après les contrôles annuels sur toutes les exploitations, le 
taux de prévalence du BHV-1 ne dépasse pas 0,2 p. 100 ;

− rappelant le troisième alinéa de l’art. 4 de la LR n° 4/2012, 
au sens duquel le protocole diagnostique sérologique visé 
à l’annexe A de ladite loi peut être modifié par délibéra-
tion du Gouvernement régional ;

− considérant qu’il y a lieu d’apporter des modifications 
non substantielles au protocole diagnostique sérologique 
visé à l’annexe A de la LR n° 4/2012, en fonction de l’ex-
périence acquise au fil des années et sur la base des déci-
sions prises le 1er décembre 2014 par le comité technique 
mentionné à la loi régionale n° 3 du 22 avril 2002 portant 
aides régionales en vue de l’application des mesures sa-
nitaires relatives au bétail d’intérêt zootechnique ;

− considérant, par ailleurs, toujours en fonction de l’expé-
rience acquise, qu’il y a lieu de fournir des indications 
pour l’interprétation correcte de certains points de la 
LR n° 4/2012 et pour la mise en œuvre de certaines acti-
vités jugées particulièrement efficaces pour la gestion du 
programme d’éradication de la maladie en cause ;

− considérant les nombreux échanges d’animaux qui ont 
lieu, pour plusieurs raisons, entre la Vallée d’Aoste et 
le Piémont et le fait qu’il est donc nécessaire que les 
structures compétentes des deux Régions concernées dé-
finissent, d’un commun accord, des mesures de préven-
tion pour éviter l’introduction et la diffusion du BHV-1, 
mesures qui devront être approuvées par un acte du diri-
geant ;

− considérant la nécessité d’engager les dépenses néces-
saires dans le respect des limites des disponibilités finan-
cières actuelles ;

− considérant qu’il y a lieu de renvoyer à des actes ul-
térieurs du dirigeant de la structure « Hygiène et santé 
publique et vétérinaire » de l’Assessorat de la santé, du 
bien-être et des politiques sociales les engagements de 
dépense nécessaires pour la couverture de l’ensemble de 
la dépense prévue ;

− rappelant la délibération du Gouvernement régional 
n° 1853 du 30 décembre 2014 portant approbation du 
budget de gestion au titre de la période 2015/2017, at-
tribution aux structures de direction des crédits et des 
objectifs de gestion y afférents, ainsi qu’approbation du 
budget de caisse 2015 et de dispositions d’application ;

− vu l’avis favorable exprimé au sens du quatrième alinéa 
de l’art. 3 de la loi régionale n° 22 du 23 juillet 2010 par 
le dirigeant de la structure « Hygiène et santé publique et 
vétérinaire » de l’Assessorat de la santé, du bien-être et 
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3, comma 4, della legge regionale 23 luglio 2010, n. 22;

– precisato che la presente deliberazione è da ritenersi cor-
relata agli obiettivi n. 71060003 “Interventi per la pro-
mozione e la tutela della zootecnia - 1.10.02.10” e n. 
71060004 “Interventi d’investimento e sviluppo nel set-
tore dell’allevamento zootecnico - 1.10.02.20”;

– su proposta dell’Assessore alla sanità, salute e politiche 
sociali, Antonio FOSSON di concerto con l’Assessore 
all’agricoltura e risorse naturali, Renzo TESTOLIN;

– ad unanimità di voti favorevoli

delibera

1. di approvare le disposizioni applicative della L.R. 13 feb-
braio 2012, n. 4 per l’eradicazione della malattia virale 
rinotracheite bovina infettiva (BHV-1) nel territorio del-
la Regione, per l’anno 2015;

2. di approvare le modificazioni al protocollo diagnostico 
sierologico di cui all’allegato A della L.R. 4/2012, con-
tenute nell’allegato 1 alla presente deliberazione, di cui 
costituisce parte integrante e sostanziale;

3. di fornire delle indicazioni circa la corretta interpreta-
zione di alcuni punti della L.R. 4/2012 e circa l’effettua-
zione di alcune attività ritenute particolarmente efficaci 
per la gestione del programma di eradicazione della ma-
lattia, contenute nell’allegato 2 alla presente deliberazio-
ne, di cui costituisce parte integrante e sostanziale;

4. di approvare, per l’anno 2015, le modalità per la con-
cessione dei contributi di cui alla L.R. 4/2012, conte-
nute nell’allegato 3 alla presente deliberazione, che ne 
costituisce parte integrante e sostanziale e di sospendere 
i pagamenti delle misure di compensazione, avendo la 
Regione raggiunto i requisiti per l’attribuzione della qua-
lifica di territorio indenne;

5. di approvare la spesa complessiva di euro 124.000,00 
(centoventiquattromila/00), ai fini di dare copertura fi-
nanziaria alle disposizioni applicative della L.R. 13 feb-
braio 2012, n. 4 per l’eradicazione della malattia virale 
rinotracheite bovina infettiva (BHV-1) nel territorio della 
Regione, per l’anno 2015;

6. di autorizzare ai sensi dell’art. 18 della L.R. 4/2012 il tra-
sferimento di Euro 10.000,00 (diecimila/00) all’Associa-
zione Nazionale Allevatori Bovini di Razza Valdostana 
per l’acquisto di colostro artificiale;

des politiques sociales quant à la légalité de la présente 
délibération ;

− considérant que la présente délibération relève des objec-
tifs 7106003 « Actions de promotion et de protection de 
l’élevage - 1.10.02.10 » et 7106004 « Actions d’investis-
sement et de développement dans le secteur de l’élevage 
- 1.10.02.20 » ;

− sur proposition de l’assesseur à la santé, au bien-être et 
aux politiques sociales, Antonio FOSSON, de concert 
avec l’assesseur à l’agriculture et aux ressources natu-
relles, Renzo TESTOLIN ;

− à l’unanimité,
 

délibère

1. Les dispositions d’application de la loi régionale n° 4 du 
13 février 2012 en vue de l’éradication de la maladie vi-
rale dénommée rhinotrachéite infectieuse bovine BHV-1 
du territoire régional, au titre de 2015, sont approuvées ;

2. Les modifications du protocole diagnostique sérologique 
visé à l’annexe A de la LR n° 4/2012 sont approuvées 
telles qu’elles figurent à l’annexe 1 faisant partie inté-
grante et substantielle de la présente délibération ;

3. Les indications pour l’interprétation correcte de certains 
points de la LR n° 4/2012 et pour la mise en œuvre de 
certaines activités jugées particulièrement efficaces pour 
la gestion du programme d’éradication de la maladie en 
cause sont approuvées telles qu’elles figurent à l’annexe 2 
faisant partie intégrante et substantielle de la présente dé-
libération ; 

4. Les modalités d’octroi, au titre de 2015, des aides visées 
à la LR n° 4/2012 sont approuvées telles qu’elles figurent 
à l’annexe 3 faisant partie intégrante et substantielle de 
la présente délibération et le versement des indemnités 
compensatoires est suspendu, étant donné que la Vallée 
d’Aoste réunit désormais les conditions requises pour 
l’attribution du statut de territoire indemne de rhinotra-
chéite bovine infectieuse ;

5. La dépense globale de 124 000 euros (cent vingt-quatre 
mille euros et zéro centime) est approuvée en vue du 
financement de l’application des dispositions de la 
LR n° 4/2012 qui visent à l’éradication de la rhinotra-
chéite infectieuse bovine BHV-1 du territoire régional, 
au titre de 2015 ;

6. Aux termes de l’art. 18 de la LR n° 4/2012, il est autori-
sé un virement de 10 000 euros (dix mille euros et zéro 
centime) en faveur de l’Associazione nazionale Alleva-
tori Bovini di Razza valdostana (Anaborava), en vue de 
l’achat de colostrum artificiel ;
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7. di autorizzare ai sensi dell’art. 3 della L.R. 4/2012 il tra-
sferimento di Euro 100.000,00 (centomila/00) all’Azien-
da USL della Valle d’Aosta per la gestione del program-
ma di eradicazione della malattia virale rinotracheite 
bovina infettiva (BHV-1);

8. di impegnare la somma di Euro 100.000,00 (centomi-
la/00) per l’anno 2015 sul capitolo 42824 “Trasferimenti 
all’Azienda USL per la gestione del programma di era-
dicazione della BHV-1”, richiesta 17620 “Trasferi-
menti all’Azienda USL per la gestione del programma 
di eradicazione della BHV-1” del bilancio di gestione 
della Regione per il triennio 2015/2017 che presenta la 
necessaria disponibilità, quale trasferimento all’Azienda 
USL della Valle d’Aosta per la gestione del programma 
di eradicazione della malattia virale rinotracheite bovi-
na infettiva (BHV-1) di cui al punto 7;

9. di rinviare a successivi provvedimenti dirigenziali l’im-
pegno di spesa di euro 24.000,00 (ventiquattromila/00), 
da effettuare previa variazione di bilancio e che il 
dirigente della Struttura igiene e sanità pubblica e veteri-
naria dell’Assessorato sanità, salute e politiche sociali è 
autorizzato ad assumere, così suddiviso: 10.000,00 (die-
cimila/00) per l’acquisto di colostro di cui al punto 6 
del deliberato e 14.000,00 (quattordicimila/00) per gli 
incentivi di cui all’articolo 12 della L.R. 4/2012;

10. di rinviare, inoltre, a successiva deliberazione l’approva-
zione del numero massimo di animali ammessi a contri-
buto di cui all’articolo 12 della L.R. 4/2012, per la sosti-
tuzione dei capi positivi al virus BHV-1, previo parere 
della Commissione consiliare competente;

11. di richiedere relativamente ai trasferimenti di cui ai punti 
6 e 7 una rendicontazione all’Associazione Nazionale Al-
levatori Bovini di Razza Valdostana e all’Azienda USL 
della Valle d’Aosta entro il 31 gennaio /2016;

12. di stabilire che all’erogazione degli incentivi di cui all’ar-
ticolo 12 della L.R. 4/2012 si provveda con successivi 
provvedimenti dirigenziali;

13. di rinviare a successivo provvedimento dirigenziale l’ap-
provazione anche per l’anno 2015 di misure di preven-
zione, da stabilirsi in accordo tra le strutture competenti 
della Regione Valle d’Aosta e della Regione Piemonte, 
atte ad evitare l’introduzione e la propagazione del virus 
BHV-1;

14. di stabilire che la presente deliberazione venga trasmes-
sa, a cura della competente struttura dell’Assessorato 
sanità, salute e politiche sociali all’Assessorato agricol-
tura e risorse naturali, al Direttore Generale dell’Azienda 
USL della Valle d’Aosta, all’AREV e all’Associazione 
Nazionale Allevatori Bovini di Razza Valdostana;

7. Aux termes de l’art. 3 de la LR n° 4/2012, il est autorisé un 
virement de 100 000 euros (cent mille euros et zéro cen-
time) en faveur de l’Agence USL de la Vallée d’Aoste, 
en vue de la gestion du programme d’éradication de la 
rhinotrachéite infectieuse bovine (BHV-1) ;

8. La somme de 100 000 euros (cent mille euros et zéro cen-
time) est engagée au titre de 2015 en faveur de l’Agence 
USL de la Vallée d’Aoste, en vue de la gestion du pro-
gramme d’éradication de la rhinotrachéite infectieuse bo-
vine (BHV-1), aux termes du point 7 de la présente délibé-
ration, et imputée au chapitre 42824 « Virements en faveur 
de l’Agence USL de la Vallée d’Aoste, en vue de la ges-
tion du programme d’éradication du virus BHV-1 », détail 
17620 « Virements en faveur de l’Agence USL de la Vallée 
d’Aoste, en vue de la gestion du programme d’éradication 
du virus BHV-1 », du budget de gestion 2015/2017 de la 
Région, qui dispose des ressources nécessaires ;

9. La dépense complémentaire de 24 000 euros, dont 10 000 
(dix mille euros et zéro centime) pour l’achat de colos-
trum au sens du point 6 et 14 000  (quatorze mille euros 
et zéro centime) pour le versement des aides visées à 
l’art. 12 de la LR n° 4/2012, sera engagée, après rectifi-
cation du budget, par des actes ultérieurs du dirigeant de 
la structure « Hygiène et santé publique et vétérinaire » 
de l’Assessorat de la santé, du bien-être et des politiques 
sociales ;

10. Le nombre maximum d’animaux éligibles aux aides vi-
sées à l’art. 12 de la LR n° 4/2012 en vue du remplace-
ment des animaux positifs en IBR sera établi par une dé-
libération ultérieure, sur avis préalable de la Commission 
du Conseil compétente ;

11. L’Anaborava et l’Agence USL de la Vallée d’Aoste 
doivent présenter un compte rendu relatif aux virements 
en cause au sens des points 6 et 7, au plus tard le 31 jan-
vier 2016 ;

12. Le versement des aides visées à l’art. 12 de la LR n° 4/2012 
fera l’objet d’actes ultérieurs du dirigeant compétent ;

13. Les mesures de prévention pour éviter l’introduction et 
la diffusion du BHV-1 au titre de 2015, qui seront défi-
nies d’un commun accord par les structures compétentes 
de la Région autonome Vallée d’Aoste et de la Région 
Piémont, seront approuvées par un acte ultérieur du diri-
geant compétent ;

14. La structure compétente de l’Assessorat de la santé, du 
bien-être et des politiques sociales transmet la présente 
délibération à l’Assessorat de l’agriculture et des res-
sources naturelles, au directeur général de l’Agence USL 
de la Vallée d’Aoste, à l’AREV et à l’Anaborava ;
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15. di stabilire che la presente deliberazione sia pubblicata 
integralmente sul Bollettino Ufficiale della Regione.

Allegato 1 alla deliberazione della Giunta regionale n. 20 
in data 16 gennaio 2015.

Modifiche dell’Allegato A, protocollo diagnostico sierologi-
co (articolo 4, comma 2 della l.r. 4/2012).

1) Su tutti gli animali che risultano non vaccinati e vacci-
nati con vaccino deleto viene effettuato di norma il test 
ELISA IBR per la ricerca di anticorpi totali nei confron-
ti del virus BHV-1.

2) Se il risultato del test ELISA IBR è positivo si procede 
di norma al test ELISA IBR gB.

3) Se il risultato del test ELISA IBR gB è ancora positi-
vo si procede secondo le modalità di cui ai punti 4 e 5.

4) Nel caso di animale non vaccinato, il campione ana-
lizzato dalla sezione di Aosta dell’Istituto zooprofi-
lattico sperimentale del Piemonte, della Liguria e 
della Valle d’Aosta è inviato alla sede centrale dello 
stesso Istituto per il test della sieroneutralizzazione. 
Se il risultato del test è ancora positivo, l’animale è da 
considerarsi positivo e pertanto da abbattere. Se il risul-
tato è negativo, l’animale è da considerarsi negativo. 
Il soggetto positivo al test della sieroneutralizza-
zione viene sottoposto anche al test ELISA-IBR gE ai 
fini dell’indagine epidemiologica ed ai fini dell’accer-
tamento di un’eventuale vaccinazione la cui evidenza 
non è disponibile in quel frangente.

5) Nel caso di animale vaccinato con vaccino deleto, la 
sezione di Aosta dell’Istituto zooprofilattico sperimen-
tale del Piemonte, della Liguria e della Valle d’Aosta 
procede al test ELISA-IBRgE.

6) Se l’animale risulta positivo o dubbio al test ELISA-I-
BRgE di cui al punto 5, lo stesso campione analizzato 
viene inviato, per la conferma, alla sede centrale dell’I-
stituto zooprofilattico sperimentale del Piemonte, del-
la Liguria e della Valle d’Aosta per un nuovo test ELI-
SA-IBRgE. Se il risultato è ancora positivo, l’animale 
è da considerarsi positivo e pertanto da abbattere. 
Se invece il risultato è negativo o dubbio, l’animale 
rimane sotto vincolo sanitario, il passaporto viene ri-
tirato ed è sottoposto, dopo un mese, ad un nuovo test 
ELISA-IBRgE da parte della sede centrale dell’Istituto 
zooprofilattico sperimentale del Piemonte, della Li-
guria e della Valle d’Aosta. Se a seguito del nuovo 
test il risultato è positivo o dubbio, l’animale è da 

15. La présente délibération est intégralement publiée au 
Bulletin officiel de la Région.

Annexe 1 de la délibération du Gouvernement régional 
n° 20 du 16 janvier 2015

Modifications du protocole diagnostiqie sérologique visé à 
l’annexe a de loi régionale n° 4 du 13 février 2012 et men-
tionné au deuxième alinéa de l’art. 4 de ladite loi.

1) En règle générale, tous les animaux non vaccinés ou vac-
cinés avec un vaccin délété sont soumis à un test ELISA 
IBR pour la détection des anticorps totaux dirigés vers le 
virus BHV-1.

2) Si le résultat du test ELISA IBR est positif, un test ELISA 
IBR gB est généralement pratiqué.

3) Si le résultat du test ELISA IBR gB est lui aussi positif, 
les procédures visées aux points 4) et 5) sont appliquées.

4) Dans le cas d’un animal non vacciné, l’échantillon préle-
vé est analysé par la section d’Aoste de l’Istituto zoopro-
filattico sperimentale del Piemonte, della Liguria e della 
Valle d’Aosta et ensuite envoyé au laboratoire central de 
celui-ci en vue du test de séroneutralisation. Si le résul-
tat de ce test est lui aussi positif, l’animal en cause doit 
être considéré comme positif et, donc, destiné à l’abat-
tage. Si le résultat est négatif, l’animal en cause doit être 
considéré comme négatif. L’animal réagissant positive-
ment au test de séroneutralisation est également soumis 
au test ELISA IBR gE à des fins épidémiologiques et de 
recherche des traces d’une éventuelle vaccination non 
encore prouvée.

5) Dans le cas d’un animal vacciné avec un vaccin délété, la 
section d’Aoste de l’Istituto zooprofilattico sperimentale 
del Piemonte, della Liguria e della Valle d’Aosta soumet 
l’échantillon prélevé au test ELISA IBR gE.

6) Dans le cas d’une réaction positive ou douteuse au test 
ELISA IBR gE visé au point 5), l’échantillon utilisé pour 
ce test est envoyé au laboratoire central de l’Istituto zoo-
profilattico sperimentale del Piemonte, della Liguria e 
della Valle d’Aosta, pour un test de confirmation selon 
la méthode ELISA IBR gE. Si le résultat est une fois de 
plus positif, l’animal en cause doit être considéré comme 
positif et, donc, destiné à l’abattage. Si, au contraire, le 
résultat est négatif, l’animal en cause demeure sous sur-
veillance sanitaire et son passeport est retiré. Après un 
mois, il est soumis à un nouveau test ELISA IBR gE 
effectué par le laboratoire central de l’Istituto zooprofi-
lattico sperimentale del Piemonte, della Liguria e della 
Valle d’Aosta. Si le résultat du nouveau test est positif ou 
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considerarsi positivo e pertanto da abbattere. Se il risul-
tato è negativo, l’animale è da considerarsi negativo.

7) Se l’animale risulta positivo al test ELISA-IBRgE di 
cui al punto 5, con un risultato vicino al cut-off, che 
rappresenta il valore in densità ottica del test, tale va-
lore viene riportato su di un allegato al rapporto di pro-
va e registrato nell’anagrafe regionale del bestiame e 
delle aziende di allevamento di cui alla legge regionale 
23 marzo 1993, n. 17, l’animale rimane sotto vincolo 
sanitario, il passaporto viene ritirato ed è sottoposto, 
dopo un mese, ad un nuovo test ELISAIBRgE da parte 
della sede centrale dell’Istituto zooprofilattico speri-
mentale del Piemonte, della Liguria e della Valle 
d’Aosta. Se a seguito del nuovo test il risultato è 
ancora positivo, l’animale è da considerarsi positivo e 
pertanto è da abbattere. Se il risultato è negativo, l’ani-
male è da considerarsi negativo. Se a seguito del nuo-
vo test il risultato è positivo, con un risultato vicino 
al cut-off, tale valore viene riportato su di un allegato 
al rapporto di prova ed il giudizio sulla positività o 
negatività dell’animale è delegato al gruppo tecnico di 
gestione dei focolai del servizio veterinario competente 
dell’Azienda USL della Valle d’Aosta che deciderà uti-
lizzando il raffronto dei valori riportati sugli allegati al 
rapporto di prova e tenendo conto anche della situa-
zione epidemiologica dell’azienda. Se il gruppo tecnico 
giudica l’animale negativo, l’animale è da considerarsi 
negativo e tale giudizio è registrato nell’anagrafe regio-
nale del bestiame e delle aziende di allevamento di cui 
alla l.r. 17/1993 per i monitoraggi successivi. Se invece 
è giudicato positivo, l’animale è da abbattere.

8) Gli esiti degli accertamenti sierologici preventivi all’in-
troduzione di animali nelle aziende sono gestiti se-
condo le modalità descritte nei punti da 1 a 7. Nel 
caso di risultato positivo vicino al cut-off di cui al 
punto 7 e di successiva delega al gruppo tecnico di 
gestione dei focolai del servizio veterinario competen-
te dell’Azienda USL della Valle d’Aosta, se l’indagine 
sierologica sull’intero allevamento è stata svolta più di 
30 giorni prima dell’accertamento sul singolo animale, 
il giudizio sull’animale medesimo è contestuale ad un 
nuovo monitoraggio sierologico effettuato sull’intero 
allevamento.

9) Per le specifiche modalità di lotta a tale malattia 
previste dalla Francia, i capi bovini destinati allo 
scambio con tale Paese è preferibile che vengano sot-
toposti al solo test ELISA IBR per la ricerca di anticorpi 
totali nei confronti del virus BHV-1, a cui tali capi de-
vono risultare negativi.

10) Nel caso fosse necessario effettuare le prove sierologi-
che su capi sotto l’età diagnostica di nove mesi, questi 

douteux, l’animal en cause est considéré comme positif 
et, donc, destiné à l’abattage. Si le résultat est négatif, 
l’animal doit être considéré comme négatif.

7) Dans le cas d’une réaction positive au test ELISA IBR gE 
visé au point 5) avec un résultat proche de la valeur seuil 
(cut-off) – correspondant à la densité optique du test – le 
résultat est indiqué sur l’annexe du rapport de test et il 
en est fait mention au fichier régional du bétail et des 
élevages visé à la loi régionale n° 17 du 23 mars 1993, 
l’animal en cause demeure sous surveillance sanitaire 
et son passeport est retiré. Après un mois, l’animal est 
soumis à un nouveau test ELISA IBR gE effectué par le 
laboratoire central de l’Istituto zooprofilattico sperimen-
tale del Piemonte, della Liguria e della Valle d’Aosta. 
S’il réagit positivement au nouveau test, il est considéré 
comme positif et, donc, destiné à l’abattage. Si le résultat 
est négatif, l’animal doit être considéré comme négatif. 
Si le résultat est positif et proche de la valeur seuil, il 
est indiqué sur l’annexe du rapport de test et l’évaluation 
de la positivité ou de la négativité de l’animal est délé-
guée au groupe technique de gestion des foyers du ser-
vice vétérinaire compétent de l’Agence USL de la Vallée 
d’Aoste, qui prend sa décision en comparant les valeurs 
indiquées sur l’annexe du rapport de test, en fonction de 
la situation épidémiologique de l’exploitation. Lorsque le 
groupe technique juge l’animal en cause négatif, ce der-
nier doit être considéré comme négatif et indiqué comme 
tel au fichier régional du bétail et des élevages, aux fins 
des dépistages suivants. Si, au contraire, l’animal est jugé 
positif, il doit être abattu.

8) Les résultats des tests sérologiques effectués avant l’in-
troduction des animaux dans les exploitations sont gé-
rés suivant les modalités visées aux points allant de 1) à 
7). Dans le cas d’un résultat positif proche de la valeur 
seuil et, partant, de la délégation de décision au groupe 
technique de gestion des foyers du service vétérinaire 
compétent de l’Agence USL de la Vallée d’Aoste au sens 
du point 7), si l’enquête sérologique sur l’ensemble du 
cheptel date de plus de trente jours par rapport au test 
pratiqué sur l’animal en cause, le jugement est formulé à 
l’occasion d’une nouvelle enquête sérologique effectuée 
sur tout le cheptel.

9) Aux fins des échanges d’animaux avec la France, étant 
donné la particularité des modalités de lutte contre la 
rhinotrachéite bovine infectieuse adoptées dans le pays 
en cause, il est préférable que les animaux concernés 
soient uniquement soumis à un test ELISA IBR pour la 
détection des anticorps totaux dirigés vers le virus BHV-
1, dont le résultat doit être négatif ;

10) S’il s’avère nécessaire de réaliser des tests sérologiques 
sur des animaux de moins de neuf mois, ceux-ci sont sou-
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dovranno essere sottoposti ai test in successione pre-
visti dai precedenti punti 1), 2), 3) e 5). Se l’ani-
male è negativo al test ELISAIBRgE, tale capo è da 
considerarsi negativo; se, qualora, fosse positivo al test 
ELISA-IBRgE, tale capo dovrà essere sottoposto anche 
ai test previsti dal precedente punto 4).

Allegato 2 alla deliberazione della Giunta regionale n. 20 
in data 16 gennaio 2015.

Indicazioni circa la corretta interpretazione di alcuni punti 
della l.r. 4/2012 e circa l’effettuazione di alcune attività rite-
nute particolarmente efficaci per la gestione del programma 
di eradicazione della malattia.

1. Alla lettera d) del comma 2 dell’articolo 3 le parole “mi-
sure igienicosanitarie” sono da intendersi “misure di bio-
sicurezza”.

2. L’esito e il tipo di test sierologico di cui al comma 2 
dell’articolo 4 sono registrati nell’anagrafe regionale del 
bestiame e delle aziende di allevamento di cui alla legge 
regionale 26 marzo 1993, n. 17 (Istituzione dell’anagrafe 
regionale del bestiame e delle aziende di allevamento).

3. La lettera e) del comma 1 dell’articolo 6 è da signi-
ficare, evidentemente, che l’azienda segnala al servizio 
veterinario competente dell’Azienda USL, per i necessari 
accertamenti diagnostici, tutte le bovine che hanno abor-
tito oltre il terzo mese di gravidanza.

4. Per isolamento citato dal comma 3 dell’articolo 8 si in-
tende un luogo fisico appartenente allo stesso codice 
aziendale in cui, per le caratteristiche intrinseche ed 
estrinseche, è possibile l’adozione efficace di misure 
igienico-sanitarie di protezione tendenti ad eliminare la 
possibilità di trasmissione diretta o indiretta dell’agente 
patogeno e certificate da un veterinario ufficiale.

5. L’esito e il tipo di test sierologico di cui al comma 3 
dell’articolo 9 sono registrati nell’anagrafe regionale del 
bestiame e delle aziende di allevamento di cui alla legge 
regionale 26 marzo 1993, n. 17 (Istituzione dell’anagrafe 
regionale del bestiame e delle aziende di allevamento).

6. La vaccinazione prevista dal comma 2 dell’articolo 10 è 
richiesta, salvo che tale intervento di profilassi indiretta 
sia ritenuto non opportuno dal punto di vista epidemio-
logico, dal servizio veterinario competente dell’Azien- 

mis aux tests suivant l’ordre prévu aux points 1), 2), 3) 
et 5). Si le test ELISA IBR gE est négatif, l’animal doit 
être considéré comme négatif. Si le test ELISA IBR gE 
est positif, l’animal concerné est également soumis aux 
tests visés au point 4).

Annexe 2 de la délibération du Gouvernement régional 
n° 20 du 16 janvier 2015.

Indications pour l’interprétation correcte de certains points 
de la loi régionale n° 4 du 13 février 2012 et pour la mise 
en œuvre de certaines activités jugées particulièrement ef-
ficaces pour la gestion du programme d’éradication de la 
rhinotrachéite infectieuse bovine (bhv-1)

1. Å la lettre d) du deuxième alinéa de l’art. 3 de la loi ré-
gionale n° 4 du 13 février 2012, on entend par « mesures 
hygiéniques et sanitaires » les mesures de biosécurité.

2. Les différents types de test sérologique visés au deu-
xième alinéa de l’art. 4 de la LR n° 4/2012 et les résultats 
y afférents sont enregistrés sur le fichier régional du bé-
tail et des élevages institué par la loi régionale n° 17 du 
26 mars 1993 (Institution du fichier régional du bétail et 
des élevages).

3. La lettre e) du premier alinéa de l’art. 6 de la LR n° 4/2012 
signifie, évidemment, que l’exploitant doit signaler au 
service vétérinaire compétent de l’Agence USL de la 
Vallée d’Aoste toutes les femelles ayant avorté après le 
troisième mois de grossesse, et ce, en vue des tests dia-
gnostiques.

4. Le lieu d’isolement des animaux au sens du troisième ali-
néa de l’art. 8 de la LR n° 4/2012 est un espace physique 
qui appartient à la même exploitation, et relève donc du 
même code, et dont les caractéristiques intrinsèques et 
extrinsèques permettent d’appliquer des mesures hygié-
niques et sanitaires, certifiées par un vétérinaire officiel, 
visant à éliminer tout risque de transmission directe ou 
indirecte du virus.

5. Les différents types de test sérologique visés au troisième 
alinéa de l’art. 9 de la LR n° 4/2012 et les résultats y af-
férents sont enregistrés sur le fichier régional du bétail et 
des élevages institué par la LR n° 17/1993.

6. La vaccination au sens du deuxième alinéa de l’art. 10 de 
la LR n° 4/2012 est demandée par le service vétérinaire 
compétent de l’Agence USL, sauf si ce dernier ne juge 
pas une telle mesure de prophylaxie opportune du point 
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da USL. La data di avvenuta vaccinazione deve esse-
re registrata nell’anagrafe regionale del bestiame e delle 
aziende di allevamento di cui alla L.R. 17/1993.

7.  Nella deroga disposta dal comma 3 dell’articolo 8 della 
L.R. 4/2012, che prevede che nel caso in cui gli animali 
risultati positivi siano in numero limitato, cioè l’infezione 
abbia una prevalenza inferiore o uguale al 10 per cento, 
la qualifica può essere mantenuta…….., il 10 per cento è 
da intendersi uguale a 1 capo limitatamente agli alleva-
menti con un numero di capi inferiore o uguale a 10.

8. L’introduzione di capi da regioni che non dispongono 
di un piano di eradicazione contro il virus BHV-1 ap-
provato con decisione comunitaria, ad eccezione della 
regione Piemonte, può avvenire previa assenza di segni 
clinici della malattia, quarantena nei 30 giorni precedenti 
lo spostamento dei capi interessati o di tutti i capi dell’a-
zienda e prove dopo 21 giorni dall’inizio del periodo di 
isolamento con test per la ricerca di anticorpi totali, a cui 
tali capi devono risultare negativi, o con test ELISA-I-
BRgE, a cui tali capi devono ugualmente risultare 
negativi, se trattasi di capo/capi vaccinati con marker 
deleto. Sui documenti di accompagnamento devono es-
sere riportati la data e l’esito dell’accertamento su ogni 
singolo capo compreso lo stato di vaccinazione.

Allegato 3 alla deliberazione della Giunta regionale n. 20 
in data 16 gennaio 2015.

Modalità per la concessione dei contributi di cui alla l.r. 
4/2012, per l’anno 2015.

1. I criteri di concessione dei contributi di cui all’articolo 
12 sono quelli fissati dalla L.R. 4/2012, mentre l’entità di 
questi per la sostituzione dei capi positivi al virus BHV-1 
è rideterminata nella misura massima del 60 per cento del 
valore commerciale in caso di acquisto e nella misura 
massima del 40 per cento del medesimo valore com-
merciale in caso di sostituzione tramite rimonta interna. 
E’prevista un’ulteriore riduzione del 20% del valore del 
contributo per il capo sostitutivo quando all’azienda vie-
ne revocata per la 2ª volta la qualifica di indenne IBR.

2. Le domande dirette all’ottenimento dei contributi di cui 
all’articolo 12 sono presentate alla Struttura di igiene e 
sanità pubblica e veterinaria dell’Assessorato alla sani-
tà, salute e politiche sociali e per il tramite dell’Ufficio 
servizi zootecnici dell’Assessorato agricoltura e risorse 
naturali e delle sue sedi distaccate, utilizzando un appo-
sito modulo pubblicato sul sito internet dell’Amministra-
zione regionale.

de vue épidémiologique. La date de la vaccination doit 
être enregistrée sur le fichier régional du bétail et des éle-
vages institué par la LR n° 17/1993.

7. Relativement au troisième alinéa de l’art. 8 de la 
LR n° 4/2012, au sens duquel le statut d’indemne peut être 
maintenu, sous certaines conditions, lorsque le nombre 
d’animaux positifs est limité et que la prévalence de l’in-
fection est égale ou inférieure à 10 p. 100, dans tous les 
élevages comprenant un nombre d’animaux inférieur ou 
égal à dix, ledit pourcentage correspond à un bovin.

8. L’introduction d’animaux provenant des régions qui ne dis-
posent pas d’un programme d’éradication du virus BHV-1 
approuvé par une décision de la Commission européenne 
est subordonnée, sauf dans le cas du Piémont, à l’absence 
de tout signe clinique de la maladie dans l’exploitation de 
provenance, à la mise en quarantaine des animaux en cause, 
ou de l’ensemble du cheptel, pendant les trente jours qui 
précèdent le déplacement de ceux-ci et à la réalisation, vingt 
et un jours après le début de la période de quarantaine, de 
tests de recherche des anticorps totaux, dont le résultat doit 
être négatif, ou bien, dans le cas d’animaux vaccinés avec 
un vaccin délété, de tests ELISA IBR gE, dont le résultat 
doit également être négatif. La date et le résultat de chaque 
test, ainsi que l’état vaccinal de l’animal concerné, doivent 
être enregistrés sur le document d’accompagnement.

Annexe 3 de la délibération du Gouvernement régional 
n° 20 du 16 janvier 2015.

Modalités d’octroi, au titre de 2015, des aides visées à la loi 
régionale n° 4 du 13 février 2012.

1. Les critères d’octroi des aides visées à l’art. 12 de la loi 
régionale n° 4 du 13 février 2012 figurent à ladite loi, 
alors que les montants desdites aides pour le remplace-
ment des animaux positifs en IBR est réajusté à 40 p. 100 
au maximum de la valeur commerciale de l’animal de 
remplacement, en cas de croît interne, et à 60 p. 100 au 
maximum de ladite valeur, en cas d’achat. Une réduction 
supplémentaire de 20 p. 100 du montant de l’aide est pré-
vue si le statut d’indemne d’IBR est retiré à l’exploitation 
pour la deuxième fois.

2. Les demandes d’aide au sens de l’art. 12 de la LR n° 4/2012 
sont établies suivant le modèle spécialement prévu à cet 
effet et publié sur le site internet de la Région et sont 
présentées à la structure « Hygiène et santé publique et 
vétérinaire » de l’Assessorat de la santé, du bien-être et 
des politiques sociales par l’intermédiaire du Bureau des 
services zootechniques de l’Assessorat de l’agriculture et 
des ressources naturelles et des antennes de celui-ci.
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3. La Struttura di igiene e sanità pubblica e veterinaria 
dell’Assessorato alla sanità, salute e politiche sociali e 
l’Ufficio servizi zootecnici dell’Assessorato agricoltura 
e risorse naturali provvedono ad effettuare all’atto della 
presentazione delle domande una verifica della comple-
tezza delle informazioni richieste, ad emettere all’inte-
ressato apposita ricevuta e ad inviare settimanalmente 
tali domande corredate da una copia delle ricevute e 
da una distinta protocollata contenente l’elenco delle do-
mande.

4. La domanda di contributo ai sensi dell’art. 12 della 
L.R. 4/2012 destinato alla sostituzione di animali IBR 
dichiarati positivi e macellati nell’anno 2015 deve essere 
presentata entro il 31 dicembre 2015.

5. I procedimenti amministrativi relativi alle domande di-
rette all’ottenimento dei contributi di cui all’articolo 12 
della L.R. 4/2012 devono concludersi entro 180 giorni 
dalla presentazione dell’istanza;

6. Gli incentivi relativi all’articolo 12 della L.R. 4/2012 
non saranno corrisposti nei casi sotto indicati:

– animali introdotti nell’allevamento senza i requisiti 
sanitari;

– animale macellato oltre il periodo di tempo fissato, 
calcolato dal giorno della notifica all’allevatore inte-
ressato;

– mancato rispetto delle norme relative alla profilassi 
della rinotracheite virale bovina, previste dalla L.R. 
4/2012 e dal presente provvedimento;

– mancato rispetto delle norme statali e regionali in ma-
teria di identificazione degli animali.

Deliberazione 24 luglio 2015, n. 1093.

Approvazione, a parziale sanatoria, della convenzione 
tra la Regione Autonoma Valle d’Aosta e l’Istituto Zoo-
profilattico Sperimentale del Piemonte, Liguria e Valle 
d’Aosta, per l’esecuzione degli esami sierologici previ-
sti dal programma regionale di eradicazione del virus 
BHV-1 approvato con L.R. 4/2012, per l’anno 2015, ai 
sensi dell’art. 4 della L.R. 4/2012. Impegno di spesa.

LA GIUNTA REGIONALE

– richiamata la legge regionale 13 febbraio 2012, n. 4 
“Disposizioni per l’eradicazione della malattia virale ri-

3. Lors du dépôt de toute demande d’aide, la structure « Hy-
giène et santé publique et vétérinaire » de l’Assessorat 
de la santé, du bien-être et des politiques sociales et le 
Bureau des services zootechniques de l’Assessorat de 
l’agriculture et des ressources naturelles contrôlent que 
les données requises soient complètes et délivrent à l’in-
téressé le reçu y afférent ; chaque semaine, les demandes 
parvenues sont envoyées aux bureaux compétents, assor-
ties d’une copie des reçus y afférents ainsi que d’une liste 
desdites demandes, liste qui doit être enregistrée.

4. Les demandes d’aide au sens de l’art. 12 de la LR 
n° 4/2012 visant au remplacement des animaux positifs 
en IBR abattus en 2015 doivent être présentées au plus 
tard le 31 décembre 2015.

5. Toute procédure administrative relative à une demande 
d’aide au sens de l’art. 12 de la LR n° 4/2012 doit s’ache-
ver dans les cent quatre-vingts jours qui suivent le dépôt 
de ladite demande.

6. Les aides visées à l’art. 12 de la LR n° 4/2012 ne sont pas 
versées dans les cas suivants :

− des animaux ne réunissant pas les conditions sani-
taires requises sont introduits dans l’exploitation ;

− un animal est abattu après l’expiration du délai prévu, 
calculé à compter du jour de la notification y afférente 
à l’exploitant ;

− les dispositions relatives à la prophylaxie de la 
rhinotrachéite infectieuse bovine prévues par la 
LR n° 4/2012 et par la délibération du Gouvernement 
régional n° 20 du 16 janvier 2015 ne sont pas respec-
tées ;

− les dispositions étatiques et régionales en matière 
d’identification des animaux ne sont pas respectées.

Délibération n° 1093 du 24 juillet 2015,

portant approbation, à titre de régularisation, de la 
convention 2015 entre la Région autonome Vallée d’Aoste 
et l’Istituto zooprofilattico sperimentale del Piemonte, del-
la Liguria e della Valle d’Aosta en vue de la réalisation, 
aux termes de l’art. 4 de la loi régionale n° 4 du 13 février 
2012, des tests sérologiques prévus par le programme 
régional d’éradication de l’infection par le BHV-1 ap-
prouvé au sens de ladite loi, ainsi qu’engagement de la 
dépense y afférente.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

− rappelant la loi régionale n° 4 du 13 février 2012, portant 
dispositions en vue de l’éradication de la maladie virale 
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notracheite bovina infettiva (BHV-1) nel territorio della 
regione” ed in particolare il comma 4 dell’art. 4 che di-
spone “Per ogni esame sierologico di cui al comma 2, 
la Regione corrisponde all’Istituto zooprofilattico speri-
mentale del Piemonte, della Liguria e della Valle d’Aosta 
un importo determinato sulla base della tariffa prevista 
dal tariffario dello stesso Istituto, previa esibizione di 
regolare fattura o, se più favorevole, un importo forfetta-
rio determinato con apposita convenzione approvata con 
deliberazione della Giunta regionale”;

– richiamata la legge regionale 29 ottobre 2013, n. 15 
“Modalità gestionali, organizzative e di funzionamento 
dell’Istituto zooprofilattico sperimentale del Piemonte, 
della Liguria e della Valle d’Aosta. Abrogazione della 
legge regionale 13 luglio 2001, n. 11” che ha approvato 
l’accordo tra le Regioni Piemonte, Liguria e Valle d’Ao-
sta che contempla le necessarie competenze per l’esecu-
zione del programma di eradicazione;

– considerato che, ai sensi della legge regionale 29 ottobre 
2013, n. 15, l’Istituto Zooprofilattico Sperimentale del 
Piemonte, Liguria e Valle d’Aosta può stipulare conven-
zioni o contratti di consulenza per la fornitura di servizi 
e per l’erogazione di prestazioni ad enti, associazioni, 
organizzazioni pubbliche e private e possiede adeguate 
professionalità per dare esecuzione agli esami sierolo-
gici previsti dal programma regionale di eradicazione del 
virus BHV-1;

– richiamata la deliberazione della Giunta regionale n. 20 
in data 16 gennaio 2015, concernente l’approvazione di 
disposizioni applicative della l.r. 13 febbraio 2012, n. 
4 per l’eradicazione della malattia virale rinotracheite 
bovina infettiva (BHV-1) nel territorio della regione, 
per l’anno 2015;

– richiamata la nota dell’Istituto Zooprofilattico Sperimen-
tale del Piemonte, Liguria e Valle d’Aosta, acquisita al 
prot. con il n. 22585 in data 29 giugno 2015, con la 
quale comunica la propria disponibilità all’effettuazione 
di tali esami secondo le modalità indicate dal protocollo 
diagnostico sierologico, di cui ai commi 2 e 3 dell’ar-
ticolo 4 della L.R. 4/2012 con un preventivo di spesa, 
ai sensi del comma 4 dell’art. 4 della stessa L.R. 4/2012, 
su base forfettaria di euro 59.993,20 Iva compresa;

– rilevato che il protocollo diagnostico di cui alla L.R. 
4/2012 prevede l’effettuazione, sui campioni sierologi-
ci prelevati da tutti i capi bovini al di sopra dei nove 
mesi in sede di monitoraggio per l’attribuzione della 
qualifica sanitaria di azienda indenne e al di sopra dei 12 
mesi in sede di monitoraggio per il mantenimento della 
qualifica sanitaria di azienda indenne, dei seguenti test:

• ELISA indiretta per la ricerca di AB totali;

dénommée rhinotrachéite infectieuse bovine (BHV-1) du 
territoire régional, et notamment le quatrième alinéa de 
son art. 4, au sens duquel  pour chaque test sérologique au 
sens du deuxième alinéa dudit article, la Région verse à 
l’Istituto zooprofilattico sperimentale del Piemonte, della 
Liguria e della Valle d’Aosta une somme établie sur la 
base des montants prévus par le tarif dudit institut, sur 
présentation d’une facture régulière ou, si plus favorable, 
une somme forfaitaire fixée par une convention ad hoc 
approuvée par délibération du Gouvernement régional ;

− rappelant la loi régionale n° 15 du 29 octobre 2013, por-
tant modalités de gestion, d’organisation et de fonction-
nement de l’Istituto zooprofilattico sperimentale del Pie-
monte, della Liguria e della Valle d’Aosta, ainsi qu’abro-
gation de la loi régionale n° 11 du 13 juillet 2001, approu-
vant l’accord entre les Régions Piémont, Ligurie et Vallée 
d’Aoste, qui précise les compétences nécessaires aux fins 
de la réalisation du programme d’éradication en cause ;

− considérant qu’aux termes de la LR n° 15/2013 l’Istituto 
zooprofilattico sperimentale del Piemonte, della Liguria 
e della Valle d’Aosta peut passer des conventions ou des 
contrats de consultation pour la fourniture de services et 
de prestations en faveur d’organismes, d’associations ou 
d’organisations publiques ou privées et qu’il dispose de 
professionnels compétents en mesure d’exécuter les tests 
sérologiques prévus par le programme régional d’éradi-
cation de l’infection par le BHV-1 ;

− rappelant la délibération du Gouvernement régional n° 20 
du 16 janvier 2015 portant approbation des dispositions 
d’application de la loi régionale n° 4 du 13 février 2012 
en vue de l’éradication de la maladie virale dénommée 
rhinotrachéite infectieuse bovine (BHV-1) du territoire 
régional au titre de 2015 ;

− rappelant la lettre de l’Istituto zooprofilattico sperimen-
tale del Piemonte, della Liguria e della Valle d’Aosta en-
registrée le 29 juin 2015, réf. n° 22585, et communiquant 
la disponibilité dudit institut à effectuer les tests en cause 
suivant les modalités indiquées au protocole diagnos-
tique sérologique visé au deuxième et au troisième alinéa 
de l’art. 4 de la LR n° 4/2012, et ce, pour une rémunéra-
tion forfaitaire établie au sens du quatrième alinéa dudit 
art. 4 et se chiffrant à 59 993,20 euros (IVA comprise) ;

− considérant que le protocole diagnostique sérologique 
évoqué par la LR n° 4/2012 prévoit la réalisation – sur les 
échantillons sérologiques prélevés sur tous les bovins de 
plus de neuf mois, dans le cas du suivi pour l’attribution 
à tout cheptel de la qualification « indemne », et de plus 
de douze mois, dans le cas du suivi pour le maintien de la 
qualification « indemne » – des tests indiqués ci-après :

• ELISA indirect pour la recherche des anticorps to-
taux ;
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• ELISA per competizione per la ricerca di AB anti–
gB;

• ELISA per competizione per la ricerca di AB anti–gE;

• Siero–neutralizzazione;

– preso atto che il dirigente della Struttura regionale 
competente in materia veterinaria ritiene che la propo-
sta dell’importo di euro 59.993,20 Iva compresa sia da 
considerare favorevole per l’Amministrazione regionale, 
congrua e coerente con i prezzi correnti di mercato prati-
cati per analoghe prestazioni e giudicata più vantaggiosa 
rispetto ad una proposta di preventivo calcolato su base 
tariffaria per ogni singola voce di costo;

– rilevato che dall’esame del preventivo presentato 
dall’Istituto Zooprofilattico Sperimentale per il Piemon-
te, Liguria e Valle d’Aosta i costi sono così suddivisi:

materiali d’uso, reagenti e attrezzature 
necessarie per l’effettuazione  
delle analisi

23.851,20

personale sanitario in esercizio  
per l’esecuzione degli esami sierologici 36.142,00

TOTALE 59.993,20

– considerato inoltre che da molti anni l’Istituto Zoopro-
filattico Sperimentale del Piemonte, Liguria e Valle 
d’Aosta collabora con la Regione nell’attività volta al 
monitoraggio di tale patologia dei bovini e che l’Istituto 
medesimo ha concordato di svolgere analisi su campioni 
sierologici prelevati nel periodo tra gennaio ed aprile, in 
cui già solitamente vengono effettuate le operazioni di 
bonifica sanitaria delle malattie infettive soggette a pro-
filassi obbligatoria;

– ritenuto pertanto di approvare, per quanto sopra, lo sche-
ma di convenzione per l’affido all’Istituto Zooprofilat-
tico Sperimentale del Piemonte, Liguria e Valle d’Ao-
sta dell’esecuzione degli esami sierologici relativi al 
programma regionale di eradicazione del virus BHV-1, 
per l’anno 2015, per una spesa omnicomprensiva di euro 
59.993,20 Iva compresa;

– richiamata la deliberazione della Giunta regionale n. 
863 in data 29 maggio 2015 concernente l’approva-
zione del bilancio di gestione per il triennio 2015/2017 
a seguito della ridefinizione della struttura organizza-
tiva dell’Amministrazione regionale di cui alla DGR 
708/2015, con attribuzione alle strutture dirigenziali di 

• ELISA de compétition pour la recherche des anti-
corps anti-gB ;

• ELISA de compétition pour la recherche des anti-
corps anti-gE ;

• Séroneutralisation ;

− considérant que le dirigeant de la structure régionale 
compétente en matière de santé vétérinaire estime que 
le devis forfaitaire de 59 993,20 euros (IVA comprise) est 
convenable pour la Région, raisonnable, conforme aux 
tarifs de marché relatifs aux prestations analogues et plus 
avantageux que tout devis calculé sur une base tarifaire 
appliquée aux différentes prestations ;

− considérant que d’après l’examen du devis forfaitaire 
présenté par l’Istituto zooprofilattico sperimentale del 
Piemonte, della Liguria e della Valle d’Aosta, les coûts 
peuvent être répartis comme suit :

matériel de consommation,  
réactifs et équipements nécessaires  
à la réalisation des analyses

23 851,20 euros

personnels sanitaires nécessaires 
pour la réalisation  
des tests sérologiques

36 142,00 euros

TOTAL 59 993,20 euros

− considérant, par ailleurs, que depuis plusieurs années 
l’Istituto zooprofilattico sperimentale del Piemonte, della 
Liguria e della Valle d’Aosta collabore avec la Région au 
dépistage de l’infection bovine en cause et qu’il a accep-
té d’effectuer des tests sur les échantillons sérologiques 
prélevés de janvier à avril, période pendant laquelle il est 
déjà procédé aux opérations d’éradication des maladies 
infectieuses faisant l’objet d’une prophylaxie obliga-
toire ;

− considérant donc qu’il y a lieu d’approuver, pour les rai-
sons indiquées ci-dessus, le schéma de convention 2015 
en vue de l’attribution à l’Istituto zooprofilattico speri-
mentale del Piemonte, della Liguria e della Valle d’Aosta 
du mandat de réalisation des tests sérologiques relatifs 
au programme régional d’éradication de l’infection par 
le BHV-1, pour une rémunération forfaitaire se chiffrant 
à 59 993,20 (IVA comprise) ;

− rappelant la délibération du Gouvernement régional 
n° 863 du 29 mai 2015 portant approbation, à la suite de la 
réorganisation des structures de la Région par la délibé-
ration du Gouvernement régional n° 708 du 15 mai 2015, 
du budget de gestion au titre de la période 2015/2017, at-
tribution aux structures de direction, à compter du 1er juin 
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quote di bilancio e degli obiettivi gestionali correlati e 
del bilancio di cassa per l’anno 2015, con decorrenza 1° 
giugno 2015;

– richiamato il punto 6, lettera a) della DGR 863/2015, 
che stabilisce che i dirigenti attivino le azioni necessarie 
a pianificare i pagamenti di propria competenza, verifi-
cando preventivamente che il loro programma sia com-
patibile con le quote di bilancio assegnate e con la cassa 
attribuita sulle richieste di spesa, tenendo conto anche dei 
residui passivi collegati alle medesime;

– precisato che la presente deliberazione è da ritenersi cor-
relato all’obiettivo 71060003 “Interventi per la promo-
zione e la tutela della zootecnica - 1.10.02.10”;

– visto il parere favorevole di legittimità sulla proposta 
della presente deliberazione rilasciato dal dirigente del-
la Struttura igiene e sanità pubblica e veterinaria 
dell’Assessorato sanità, salute e politiche sociali, ai sen-
si dell’art. 3, comma 4, della legge regionale 23 luglio 
2010, n. 22;

– su proposta dell’Assessore alla sanità, salute e politiche 
sociali, Antonio FOSSON;

– ad unanimità di voti favorevoli

delibera

1. di approvare, a parziale sanatoria, l’allegato schema di 
convenzione con l’Istituto Zooprofilattico Sperimentale 
del Piemonte, Liguria e Valle d’Aosta (IZS) (cod. cred. 
31493), che costituisce parte integrante e sostanzia-
le della presente deliberazione, per l’esecuzione degli 
esami sierologici previsti dal programma regionale di 
eradicazione del virus BHV-1, di cui alla legge regionale 
13 febbraio 2012, n. 4, per l’anno 2015, per una spesa 
onnicomprensiva di euro 59.993,20 Iva compresa;

2. di impegnare la spesa di euro 59.993,20 (cinquantanove-
milanovecentonovantatre/20) per l’anno 2015 sul capi-
tolo 42825 “Spese per l’effettuazione di esame siero-
logici previsti dal programma di eradicazione del virus 
BHV-1”, dettaglio 17621 “Spese per l’effettuazione di 
esame sierologici previsti dal programma di eradicazione 
del virus BHV-1” del bilancio di gestione della Regione 
per il triennio 2015/2017, che presenta la necessaria di-
sponibilità;

3. di stabilire che il corrispettivo onnicomprensivo dell’in-
carico suddetto, quantificato in euro 59.993,20, da li-
quidare all’Istituto Zooprofilattico Sperimentale del Pie-
monte, Liguria e Valle d’Aosta è soggetto a fatturazione 
e venga corrisposto con le seguenti modalità:

2015, des crédits et des objectifs de gestion y afférents, 
ainsi qu’approbation du budget de caisse 2015 ;

− rappelant la lettre a) du point 6 de la DGR n° 863/2015, au 
sens de laquelle les dirigeants doivent effectuer les dé-
marches nécessaires pour planifier les paiements de leur 
ressort et vérifier au préalable si leur plan de paiement est 
compatible avec les crédits qui leur ont été attribués et avec 
les crédits disponibles au titre des détails concernés, compte 
tenu, entre autres, des restes à payer liés à ces derniers ;

− considérant que la présente délibération relève de l’ob-
jectif 71060003 « 1.10.02.10 - Actions de promotion et 
de protection de l’élevage » ;

− vu l’avis favorable exprimé au sens du quatrième alinéa 
de l’art. 3 de la loi régionale n° 22 du 23 juillet 2010 par 
le dirigeant de la structure « Hygiène et santé publique et 
vétérinaire » de l’Assessorat de la santé, du bien-être et 
des politiques sociales quant à la légalité de la présente 
délibération ;

− sur proposition de l’assesseur à la santé, au bien-être et 
aux politiques sociales, Antonio FOSSON ;

− à l’unanimité,

délibère

1. Le schéma de convention 2015 en vue de l’attribution à 
l’Istituto zooprofilattico sperimentale del Piemonte, del-
la Liguria e della Valle d’Aosta (code créancier 31493) 
du mandat de réalisation des tests sérologiques relatifs 
au programme régional d’éradication de l’infection par 
le BHV-1 visé à la loi régionale n° 4 du 13 février 2012 
est approuvé, à titre de régularisation, tel qu’il figure à 
l’annexe faisant partie intégrante et substantielle de la 
présente délibération, pour une rémunération forfaitaire 
se chiffrant à 59 993,20 (IVA comprise) ;

2. La dépense de 59 993,20 euros (cinquante-neuf mille 
neuf cent quatre-vingt-treize euros et vingt centimes) est 
engagée, au titre de 2015, au chapitre 42825 « Dépenses 
pour la réalisation des tests sérologiques prévus par le 
programme régional d’éradication de l’infection par le 
BHV-1 », détail 17621 « Dépenses pour la réalisation 
des tests sérologiques prévus par le programme régional 
d’éradication de l’infection par le BHV-1 » du budget 
de gestion 2015/2017 de la Région, qui dispose des res-
sources nécessaires ;

3. La rémunération forfaitaire du mandat en cause, se chif-
frant à 59 993,20 euros, due à l’Istituto zooprofilattico 
sperimentale del Piemonte, della Liguria e della Valle 
d’Aosta est soumise à facturation et est versée comme 
suit :
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• 40% alla data di sottoscrizione della convenzione;

• 60% a conclusione e rendicontazione del piano di 
monitoraggio in oggetto;

4. di stabilire, altresì, che alla liquidazione del saldo si prov-
veda, su presentazione di idonea rendicontazione e del 
relativo consuntivo da parte dell’Istituto Zooprofilattico 
Sperimentale del Piemonte, Liguria e Valle d’Aosta;

5. di richiedere un primo report statistico di attività entro 
il 30 agosto 2015 ed un secondo report statistico finale 
entro il 31 dicembre 2015;

6. di stabilire che la presente deliberazione venga trasmes-
sa, a cura della competente Struttura dell’Assessorato 
sanità, salute e politiche sociali, al Direttore Generale 
dell’Istituto Zooprofilattico Sperimentale (IZS) del Pie-
monte Liguria e Valle d’Aosta, al Direttore della S.C. 
della Valle d’Aosta con annesso CERMAS dello stesso 
IZS, all’Assessorato agricoltura e risorse naturali, al Di-
rettore Generale dell’Azienda USL della Valle d’Aosta e 
all’AREV;

7. di stabilire che la presente deliberazione sia pubblicata 
integralmente sul Bollettino Ufficiale della Regione.

Allegato alla deliberazione della Giunta regionale n. 1093 
del 24 luglio 2015.

REGIONE AUTONOMA VALLE D’AOSTA

Schema di convenzione tra la Regione autonoma Valle 
d’Aosta e l’istituto zooprofilattico sperimentale del Piemon-
te Liguria Valle d’Aosta, per l’esecuzione degli esami sie-
rologici previsti dal programma regionale di eradicazione 
del virus BHV-1 approvato con l.r. 4/2012, per l’anno 2015.

tra

la Regione autonoma Valle d’Aosta, codice fiscale 
80002270074, in seguito denominata “Regione”, in persona 
del dr. Mauro RUFFIER, Dirigente della Struttura igiene 
e sanità pubblica e veterinaria, nell’ambito dell’Assessorato 
sanità, salute e politiche sociali, in esecuzione della delibera-
zione della Giunta regionale n.1093 del 24 luglio 2015,

e

l’Istituto Zooprofilattico Sperimentale del Piemonte, Li-
guria e Valle d’Aosta - CERMAS, con sede in TORINO via 

• 40 p. 100 à la date de passation de la convention ;

• 60 p. 100 à la fin du plan de dépistage, sur présenta-
tion des justificatifs y afférents ;

4. Le solde est versé sur présentation, par l’Istituto zoopro-
filattico sperimentale del Piemonte, della Liguria e della 
Valle d’Aosta, des justificatifs et des comptes relatifs à 
l’exercice du mandat en cause ;

5. L’Istituto zooprofilattico sperimentale del Piemonte, del-
la Liguria e della Valle d’Aosta doit présenter un premier 
rapport d’activité au plus tard le 30 août 2015 et un deu-
xième au plus tard le 31 décembre 2015 ;

6. La structure compétente de l’Assessorat de la santé, du 
bien-être et des politiques sociales transmet la présente 
délibération à la directrice générale de l’Istituto zoopro-
filattico sperimentale del Piemonte, della Liguria e della 
Valle d’Aosta, au directeur de la structure complexe Valle 
d’Aosta – CERMAS dudit institut, à l’Assessorat de 
l’agriculture et des ressources naturelles, au directeur gé-
néral de l’Agence USL de la Vallée d’Aoste et à l’AREV ;

7. La présente délibération est intégralement publiée su 
Bulletin officiel de la Région.

Annexe de la délibération du Gouvernement régional 
n° 1093 du 24 juillet 2015.

RÉGION AUTONOME VALLÉE D’AOSTE

Schéma de convention 2015 entre la R égion autonome 
Vallée d’Aoste et l’istituto zooprofilattico sperimentale del 
Piemonte, della Liguria e della Valle d’Aosta, pour la réa-
lisation des tests sérologiques prévus par le programme ré-
gional d’éradication de l’infection par le bhv-1 visé à la loi 
régionale n° 4 du 13 février 2012.

Entre

la Région autonome Vallée d’Aoste, code fiscal 
80002270074, ci-après dénommée « Région », en la personne 
de M. Mauro RUFFIER, dirigeant de la structure « Hygiène 
et santé publique et vétérinaire » de l’Assessorat de la santé, 
du bien-être et des politiques sociales, en application de la 
délibération du Gouvernement régional n° 1093 du 24 juillet 
2015, d’une part, 

et

l’Istituto zooprofilattico sperimentale del Piemonte, della 
Liguria e della Valle d’Aosta - CERMAS, dont le siège est à 
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Bologna n. 148, di seguito denominato “Istituto”, rappresen-
tato per la firma della presente convenzione dalla Dr.ssa Ma-
ria CARAMELLI, nella veste di suo legale rappresentante

SI CONVIENE E SI STIPULA QUANTO SEGUE

Art. 1
(Oggetto)

La Regione affida all’Istituto l’incarico, ai sensi dell’art. 
4 della legge regionale 13 febbraio 2012, di effettuare gli 
esami sierologici previsti dal programma regionale di era-
dicazione del virus BHV-1, il cui obiettivo è ottenere il 
riconoscimento per la regione Valle d’Aosta di territorio 
indenne da tale virus da parte della Commissione Europea.

L’Istituto opera tramite proprie professionalità e la perso-
na incaricata a tenere i rapporti con la Regione e responsabile 
del corretto, tempestivo e congruo svolgimento dell’incarico 
è il Direttore della struttura complessa Valle d’Aosta con an-
nesso CERMAS dell’Istituto Zooprofilattico Sperimentale 
Piemonte, Liguria e Valle d’Aosta.

La Regione e l’Istituto si impegnano, ognuno per le 
proprie competenze e in base a quanto previsto nel presente 
atto, a collaborare al fine di portare a termine le attività indi-
cate nell’art. 3.

Art. 2
(Durata)

L’incarico viene espletato nell’anno 2015 con termine il 
31 dicembre 2015.

Art. 3
(Descrizione delle attività)

L’Istituto si impegna a mettere a disposizione le risor-
se umane, tecniche e finanziarie, necessarie per l’esecuzio-
ne degli esami sierologici secondo le modalità indicate dal 
protocollo diagnostico sierologico, di cui ai commi 2 e 3 
dell’articolo 4 della L.R. 4/2012 e sue successive modifiche 
apportate con deliberazione della Giunta regionale n. 20 
in data 16 gennaio 2015, di seguito elencate:

1) Su tutti gli animali che risultano non vaccinati 
e vaccinati con vaccino deleto viene effettuato di 
norma il test ELISA IBR per la ricerca di anticorpi 
totali nei confronti del virus BHV-1.

2) Se il risultato del test ELISA IBR è positivo si proce-
de di norma al test ELISA IBR gB.

3) Se il risultato del test ELISA IBR gB è ancora positivo 
si procede secondo le modalità di cui ai punti 4 e 5.

TURIN (via Bologna, 148), ci-après dénommé « Institut », en 
la personne de son représentant légal, Mme Maria CARA-
MELLI, d’autre part,

IL EST CONVENU ET ARRÊTÉ CE QUI SUIT

Art. 1er

(Objet)

La Région confie à l’Institut, aux termes de l’art. 4 de la 
loi régionale n° 4 du 13 février 2012, la réalisation des tests 
sérologiques prévus par le programme régional d’éradication 
de l’infection par le BHV-1, afin que la Vallée d’Aoste ob-
tienne de la Commission européenne le statut de territoire 
indemne de rhinotrachéite bovine infectieuse.

L’Institut exerce le mandat y afférent par l’intermédiaire 
de ses professionnels ; la personne chargée d’entretenir les 
rapports avec la Région et de veilleur à l’exercice correct et 
rapide dudit mandat est le directeur de la structure complexe 
Valle d’Aosta – CERMAS de l’Institut.

La Région et l’Institut s’engagent, chacun en ce qui le 
concerne, à collaborer à la réalisation des activités visées à 
l’art. 3, sur la base des dispositions de la présente convention.

Art. 2
(Durée)

Le mandat en cause est confié au titre de 2015 et doit être 
accompli au plus tard le 31 décembre de ladite année.

Art. 3
(Activités)

L’Institut s’engage à fournir les ressources humaines, 
techniques et financières nécessaires à la réalisation des tests 
sérologiques suivant les modalités établies par le protocole 
diagnostique sérologique visé au deuxième et au troisième 
alinéa de l’art. 4 de la LR n° 4/2012, tel qu’il a été modifié par 
la délibération du Gouvernement régional n° 20 du 16 janvier 
2015, à savoir :

1) En règle générale, tous les animaux non vaccinés ou 
vaccinés avec un vaccin délété sont soumis à un test 
ELISA IBR pour la recherche des anticorps totaux ;

2) Si le test ELISA IBR est positif, l’animal concerné est 
soumis, en règle générale, au test ELISA IBR gB ;

3) Si le test ELISA IBR gB est positif, il est fait applica-
tion des procédures visées aux points 4) ou 5) ci-des-
sous ;
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4) Nel caso di animale non vaccinato, il campione ana-
lizzato dalla sezione di Aosta dell’Istituto Zooprofi-
lattico Sperimentale Piemonte, Liguria e Valle d’A-
osta è inviato alla sede centrale dello stesso Istituto 
per il test della sieroneutralizzazione e il test ELI-
SA- IBRgE.

5) Nel caso di animale vaccinato con vaccino deleto, la 
sezione di Aosta dell’Istituto Zooprofilattico Speri-
mentale Piemonte, Liguria e Valle d’Aosta procede 
al test ELISA- IBRgE.

6) Se l’animale risulta positivo o dubbio al test ELI-
SA-IBRgE di cui al punto 5, lo stesso campione 
analizzato viene inviato, per la conferma, alla sede 
centrale dell’Istituto Zooprofilattico Sperimentale 
Piemonte, Liguria e Valle d’Aosta per un nuovo test 
ELISA-IBRgE. Se il risultato è negativo o dubbio, 
l’animale rimane sotto vincolo sanitario ed è sottopo-
sto, dopo un mese, ad un nuovo test ELISA-IBRgE da 
parte della sede centrale dell’Istituto Zooprofilattico 
Sperimentale Piemonte, Liguria e Valle d’Aosta.

7) Se l’animale risulta positivo al test ELISA-IBRgE di 
cui al punto 5, con un risultato vicino al cut-off, che 
rappresenta il valore in densità ottica del test, tale 
esito viene riportato su un allegato al rapporto di prova 
e l’animale rimane sotto vincolo sanitario ed è sotto-
posto, dopo un mese, ad un nuovo test ELISA- IBRgE 
da parte della sede centrale dell’Istituto Zooprofilatti-
co Sperimentale Piemonte, Liguria e Valle d’Aosta.

8) Gli esiti degli accertamenti sierologici preventivi 
all’introduzione di animali nelle aziende sono gestiti 
secondo le modalità descritte nei punti da 1 a 7.

9) Per le specifiche modalità di lotta a tale malattia 
previste dalla Francia, i capi bovini destinati allo 
scambio con tale Paese è preferibile che vengano 
sottoposti al solo test ELISA IBR per la ricerca di 
anticorpi totali nei confronti del virus BHV-1, a cui 
tali capi devono risultare negativi.

10) Nel caso fosse necessario effettuare le prove siero-
logiche su capi sotto l’età diagnostica di nove mesi, 
questi dovranno essere sottoposti ai test in successio-
ne previsti dai precedenti punti 1), 2), 3) e 5). Se, 
qualora, fosse positivo al test ELISA-IBRgE, tale 
capo dovrà essere sottoposto anche ai test previsti dal 
precedente punto 4).

L’Istituto si impegna inoltre:

• a rispettare i tempi medi di risposta analitica stabiliti 
dall’Istituto stesso;

4) Dans le cas d’un animal non vacciné, l’échantillon 
analysé par la section d’Aoste de l’Institut est envoyé 
au laboratoire central de ce dernier pour être sou-
mis à un test de séroneutralisation et à un test ELI-
SA IBR  gE ;

5) Dans le cas d’un animal vacciné avec un vaccin délé-
té, la section d’Aoste de l’Institut soumet l’échantil-
lon analysé à un test ELISA IBR  gE ;

6) Si le test ELISA IBR  gE visé au point 5) est positif 
ou douteux, l’échantillon analysé est envoyé, pour 
confirmation, au laboratoire central de l’Institut où il 
est soumis à un nouveau test du même type. Si le test 
est négatif ou douteux, l’animal en cause demeure 
sous surveillance sanitaire. Un mois après, le labo-
ratoire central de l’Institut soumet un nouvel échan-
tillon sérologique de l’animal en cause à un test ELI-
SA IBR gE ;

7) Si le test ELISA IBR gE visé au point 5) est proche 
de la valeur seuil (cut-off) – correspondant à la densi-
té optique du test – le résultat est indiqué à l’annexe 
du rapport de test et l’animal en cause demeure sous 
surveillance sanitaire. Un mois après, le laboratoire 
central de l’Institut soumet un nouvel échantillon sé-
rologique de l’animal en cause à un test ELISA IBR 
gE ; 

8) Les résultats des tests sérologiques effectués avant 
l’introduction des animaux dans les exploitations sont 
gérés suivant les modalités visées aux points allant de 
1) à 7) ;

9) Aux fins des échanges d’animaux avec la France, 
étant donné la particularité des modalités de lutte 
contre la rhinotrachéite bovine infectieuse adoptées 
dans le pays en cause, il est préférable que les ani-
maux concernés soient uniquement soumis à un test 
ELISA IBR pour la recherche des anticorps totaux, 
dont le résultat doit être négatif ;

10) S’il s’avère nécessaire de réaliser des tests séro-
logiques sur des animaux de moins de neuf mois, 
ceux-ci sont soumis aux tests suivant l’ordre prévu 
aux points 1), 2), 3) et 5). Si le test ELISA IBR  gE est 
positif, l’animal concerné est également soumis aux 
tests visés au point 4).

L’Institut s’engage également :

• à respecter les délais de réponse moyens qu’il a éta-
blis pour les analyses ;
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• nella compartecipazione all’organizzazione di corsi 
di formazione per gli operatori interessati sanitari e 
non;

• nella partecipazione ad eventi di divulgazione dei ri-
sultati dell’indagine sierologica e alla formazione/in-
formazione delle associazioni di categoria coinvolte;

• nella sensibilizzazione degli allevatori mediante 
le modalità ritenute più opportune, di concerto con 
l’Assessorato interessato e con l’Azienda USL della 
Valle d’Aosta;

• a rendicontare entro il 30 agosto 2015 e a fine perio-
do l’attività espletata con gli eventuali suggerimenti 
delle eventuali azioni di miglioramento da intrapren-
dere.

Art. 4
(Corrispettivo e modalità di pagamento)

Il corrispettivo onnicomprensivo dell’incarico suddetto, 
quantificato in euro 59.993,20 (cinquantanovemilanove-
centonovantatre/20) IVA inclusa, è soggetto a fatturazione e 
verrà corrisposto con le seguenti modalità :

• 40% alla data di sottoscrizione della presente conven-
zione,

• 60% a conclusione e rendicontazione del piano di 
monitoraggio in oggetto.

La liquidazione del saldo avverrà, su presentazione di 
idonea rendicontazione e del relativo consuntivo da parte 
dell’Istituto Zooprofilattico Sperimentale del Piemonte, Li-
guria e Valle d’Aosta.

Art. 5
(Riservatezza)

L’Istituto si impegna affinché le notizie ed i dati relati-
vi alla Regione, comunque venuti a conoscenza del proprio 
personale o di chiunque collabori alla sua attività in relazio-
ne all’incarico contrattuale, non siano in alcun modo ed in 
qualsiasi forma, comunicate o divulgate a terzi e non siano 
utilizzate da parte sua o da parte di chiunque collabori all’at-
tività senza il preventivo consenso della Regione.

L’Istituto è vincolato al rispetto del decreto legislativo 
30 giugno 2003, n. 196 noto come Codice in materia di dati 
personali. L’Istituto garantisce che gli obblighi di riservatez-
za sono assunti anche per il personale impiegato nell’esecu-
zione delle prestazioni previste dalla presente convenzione.

• à collaborer à l’organisation de cours de formation 
à l’intention des opérateurs, sanitaires ou autres, qui 
sont concernés ;

• à participer aux événements de vulgarisation des 
résultats de l’enquête sérologique, ainsi qu’à la for-
mation/information des associations catégorielles 
concernées ;

• à sensibiliser les éleveurs suivant les modalités éta-
blies de concert avec l’Assessorat compétent et 
l’Agence USL de la Vallée d’Aoste ;

• à présenter deux rapports, le premier au plus tard le 
30 août 2015 et le deuxième au plus tard à la fin de la 
durée de validité de la présente convention, illustrant 
l’activité exercée et proposant les éventuelles actions 
d’amélioration à lancer.

Art. 4
(Rémunération et modalités de paiement)

La rémunération forfaitaire du mandat en cause, établie 
à 59 993,20 euros (cinquante-neuf mille neuf cent quatre-
vingt-treize euros et vingt centimes), IVA comprise, est sou-
mise à facturation et sera versée comme suit :

• 40 p. 100 à la date de passation de la présente conven-
tion ;

• 60 p. 100 à la fin du programme de dépistage en cause, 
sur présentation des justificatifs y afférents.

Le solde est versé sur présentation, par l’Institut, des jus-
tificatifs et des comptes relatifs à l’exercice du mandat en 
cause.

Art. 5
(Confidentialité)

L’Institut s’engage afin que les informations et les don-
nées relatives à la Région et parvenues à quelque titre que ce 
soit à ses personnels ou à tout autre personne qui collabore-
rait à son activité aux fins de l’exercice du mandat en cause 
ne soient en aucune manière et sous aucune forme commu-
niquées ou diffusées à des tiers, ni utilisées par l’Institut ou 
par tout autre personne qui collaborerait à son activité sans le 
consentement préalable de la Région.

L’Institut est tenu de respecter le décret législatif n° 196 
du 30 juin 2003 (Code en matière de données personnelles) 
et garantit le respect des obligations de confidentialité par 
les personnels chargés de l’exécution des prestations prévues 
par la présente convention.
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Art. 6
(Inadempienze e penali)

Nel caso in cui la Regione riscontri all’Istituto una 
non corretta esecuzione del servizio prestato – per causa 
ad esso imputabile – nel rispetto degli impegni indicati 
nei precedenti articoli della presente convenzione, la Regio-
ne applicherà una penale nell’ammontare dell’uno per mille 
(1‰) dell’importo netto del corrispettivo previsto dall’arti-
colo 4 della presente convenzione per ogni giorno di ritardo 
e con il limite massimo del dieci per cento (10%) del corri-
spettivo stesso; fatto salvo quanto previsto dall’articolo 2237 
del Codice civile in materia di recesso da applicarsi anche 
qualora il ritardo nella fornitura delle prestazioni ecceda di 
oltre il cinquanta per cento (50%) il termine pattuito.

Le penali sono decurtate direttamente dai corrispettivi 
dovuti.

L’applicazione della penale lascia impregiudicate le 
eventuali ulteriori azioni per il risarcimento dei danni deri-
vanti dal ritardo nella fornitura delle prestazioni.

In pendenza del periodo tra lo spirare del termine pattuito 
e l’effettiva fornitura delle prestazioni non si potranno con-
ferire all’Istituto ulteriori incarichi.

Art. 7
(Recesso e risoluzione)

La Regione può esercitare in qualunque momento la fa-
coltà di recesso disciplinata dall’art. 2237 del codice civile.

La Regione può altresì procedere alla revoca del pre-
sente incarico nel caso di violazione del segreto d’ufficio 
da parte dell’Istituto. In tal caso, fatto salvo tutto ciò che nel 
frattempo è stato ottenuto in termini di risultati, la Regione 
si impegna a corrispondere all’Istituto l’importo delle spese 
sostenute fino al momento dell’anticipata recessione.

Le parti possono risolvere consensualmente il presente 
contratto, stabilendo di comune accordo modalità e condi-
zioni.

Art. 8
(Controversie)

Le parti si impegnano a risolvere amichevolmente tutte 
le controversie che dovessero comunque insorgere tra loro 
in dipendenza della presente convenzione.

In caso di mancato accordo, per ogni controversia che 
dovesse sorgere tra le parti sarà competente in via esclusiva 
il Foro di AOSTA.

Art. 6
(Non-respect des engagements et pénalités)

Au cas où elle constaterait une réalisation non correcte, 
du fait de l’Institut, des prestations dues par celui-ci lors de 
l’accomplissement des engagements visés aux articles précé-
dents, la Région applique une pénalité de 1 p. 1000 du mon-
tant net de la rémunération prévue à l’art. 4 de la présente 
convention pour chaque jour de retard, jusqu’à 10 p. 100 au 
plus dudit montant, sans préjudice de la faculté de résilier la 
présente convention au sens de l’art. 2237 du code civil, et 
ce, même lorsque le retard dépasse 50 p. 100 du délai établi.

Les pénalités sont déduites directement de la rémunéra-
tion due.

L’application des pénalités n’exclut pas les actions de 
recouvrement des sommes dues à titre d’indemnisation des 
dommages éventuellement causés par le retard dans la four-
niture des prestations.

En cas de retard, aucun autre mandat ne peut être attri-
bué à l’Institut tant qu’il n’a pas fourni les prestations faisant 
l’objet de la présente convention.

Art. 7
(Résiliation unilatérale ou conventionnelle)

La Région peut exercer à tout moment sa faculté de rési-
liation au sens de l’art. 2237 du code civil.

La Région peut également résilier la présente convention 
si l’Institut ne respecte pas son obligation de confidentialité. 
En l’occurrence, elle s’engage à verser à l’Institut l’équiva-
lent des dépenses qu’il aura supportées jusqu’au moment de 
la résiliation anticipée, sans préjudice des résultats obtenus 
jusqu’audit moment.

Les parties peuvent résilier la présente convention d’un 
commun accord, en établissant les modalités et les condi-
tions y afférentes.

Art. 8
(Litiges)

Les parties s’engagent à résoudre à l’amiable tout litige 
découlant de la présente convention.

En cas de désaccord persistant, les parties soumettront 
le litige au Tribunal d’AOSTE qui est seul compétent pour 
trancher.
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Art. 9
(Registrazione)

Trattandosi di scrittura privata non autenticata, la con-
venzione sarà registrata solo in caso d’uso, con spese a 
carico della parte che richiede la registrazione.

La presente convenzione è redatta in carta semplice. 

Letto, approvato e sottoscritto in triplice copia originale. 

Aosta, il

 Per la Regione autonoma Valle d’Aosta
 il dirigente del servizio 
 igiene e sanità pubblica e veterinaria
 Mauro RUFFIER

Torino, il

 Per l’Istituto zooprofilattico sperimentale 
 del Piemonte,  della Liguria e della Valle d’Aosta
 Sezione regionale di Aosta

 Il direttore generale
 Maria CARAMELLI

Deliberazione 31 luglio 2015, n. 1109.

Prelievo dai fondi di riserva correnti e investimenti 
del bilancio di previsione della regione per il triennio 
2015/2017 ad integrazione di stanziamenti di spese im-
previste e conseguente modifica al bilancio di gestione e 
al bilancio di cassa.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare le variazioni al bilancio di previsione, di 
gestione della Regione per il triennio 2015/2017 e al 
bilancio di cassa 2015 come risulta dall’allegato “07C 
Prelievo fondo spese impreviste correnti”;

2) di disporre, ai sensi dell’articolo 29, comma 6, della leg-
ge regionale 4 agosto 2009, n. 30, che la presente delibe-
razione sia pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale 
della Regione e che la stessa sia comunicata al Consiglio 
regionale entro 15 giorni dalla sua adozione.

Art. 9
(Enregistrement)

S’agissant d’un acte sous seing privé non authentifié, la 
présente convention est enregistrée uniquement en cas d’uti-
lisation et les frais y afférents sont à la charge du demandeur.

La présente convention est rédigée sur papier libre.

Lu, approuvé et signé en trois exemplaires originaux.

Aoste, le

 Pour la Région autonome Vallée d’Aoste
 Le dirigeant de la structure 
 Hygiène et santé publique et vétérinaire
 Mauro RUFFIER

Turin, le 

 Pour l’Istituto zooprofilattico sperimentale 
 del Piemonte, della Liguria e della Valle d’Aosta
 Section régionale d’Aoste

 La directrice générale
 Maria CARAMELLI

Délibération n° 1109 du 31 juillet 2015,

portant prélèvement de crédits des fonds de réserve pour 
les dépenses ordinaires et pour les dépenses d’investis-
sement du budget prévisionnel 2015/2017 de la Région 
à titre de complément des crédits destinés aux dépenses 
imprévues et modification des budgets de gestion et de 
caisse.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Les rectifications des budgets prévisionnel et de gestion 
2015/2017 et du budget de caisse 2015 de la Région sont 
approuvées telles qu’elles figurent à l’annexe 07C (Pre-
lievo fondo spese impreviste correnti) ;

2) La présente délibération est publiée par extrait au Bulle-
tin officiel de la Région et transmise au Conseil régional 
dans les quinze jours qui suivent son adoption, au sens du 
sixième alinéa de l’art. 29 de la loi régionale n° 30 du 4 
août 2009.
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Deliberazione 31 luglio 2015, n. 1110.

Variazione allo stanziamento di capitoli di partite di giro 
del bilancio di previsione della regione per il triennio 
2015/2017 e al bilancio di cassa per l’anno 2015 e conse-
guente modifica al bilancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

di approvare le variazioni al bilancio di previsione e 
di gestione della Regione per il triennio 2015/2017,e al bi-
lancio di cassa per l’anno 2015, come risulta dall’allegato 
“09-Partite di giro e contabilità speciali”.

Délibération n° 1110 du 31 juillet 2015,

rectifiant la dotation de certains chapitres de mouve-
ments d’ordre du budget prévisionnel 2015/2017 et du 
budget de caisse 2015, ainsi que le budget de gestion.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère
 

Les rectifications du budget prévisionnel et de gestion 
2015/2017 et du budget de caisse 2015 de la Région sont 
approuvées telles qu’elles figurent à l’annexe 09 (Partite di 
giro e contabilità speciali) de la présente délibération.
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Deliberazione 31 luglio 2015, n. 1111.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per il 
triennio 2015/2017 e conseguente modifica al bilancio 
di gestione e al bilancio di cassa per l’anno 2015 per 
l’iscrizione di fondi assegnati dallo Stato.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare le variazioni al bilancio di previsione, 
al bilancio di gestione della Regione per il triennio 
2015/2017 e al bilancio di cassa per l’anno 2015, come 
risulta dall’allegato “02 - Assegnazioni entrate/spese 
(statali, comunitarie, sponsorizzazioni)”;

2) di disporre, ai sensi dell’art. 29, comma 6, della legge 
regionale 4 agosto 2009, n. 30, che la presente delibera-
zione sia pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale 
della Regione e trasmessa al Consiglio regionale entro 
15 giorni dalla sua adozione.

Délibération n° 1111 du 31 juillet 2015,

rectifiant les budgets prévisionnel et de gestion 2015/2017 
et le budget de caisse 2015 de la Région, du fait de l’ins-
cription de crédits alloués par l’État.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Les rectifications des budgets prévisionnel et de gestion 
2015/2017, ainsi que du budget de caisse 2015 de la Ré-
gion sont approuvées telles qu’elles figurent à l’annexe 
02 (Assegnazioni entrate/spese - statali, comunitarie, 
sponsorizzazioni) ;

2) La présente délibération est publiée par extrait au Bul-
letin officiel de la Région et transmise au Conseil régio-
nal dans les quinze jours qui suivent son adoption, aux 
termes du sixième alinéa de l’art. 29 de la loi régionale 
n° 30 du 4 août 2009.
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Deliberazione 31 luglio 2015, n. 1147.

Approvazione dei criteri e delle modalità di trasmissione 
in formato digitale dei dati e delle informazioni derivanti 
dall’applicazione degli articoli 1, 2 e 4 della legge regio-
nale 26 maggio 1993, n. 39 e dei titoli II, III, IV e V della 
legge regionale 6 aprile 1998, n. 11.

LA GIUNTA REGIONALE

Richiamata la legge regionale 6 aprile 1998, n. 11 recan-
te normativa urbanistica e di pianificazione territoriale della 
Valle d’Aosta,

Omissis

delibera

1) di approvare, d’intesa con il Consiglio Permanente de-
gli Enti Locali, i criteri e le modalità di trasmissione in 
formato digitale dei dati e delle informazioni derivanti 
dall’applicazione degli articoli 1, 2 e 4 della legge re-
gionale 26 maggio 1993, n. 39 e dei titoli II, III, IV 
e V della legge regionale 6 aprile 1998, n. 11 e di 
qualunque altro dato georiferito prodotto dalle strutture 
regionali e dagli enti locali e territoriali avente interesse 
per le attività di programmazione e pianificazione della 
Regione come disciplinati nei seguenti allegati alla pre-
sente deliberazione di cui costituiscono parte integrante:

A. Struttura e funzionamento di SCT,

B. Schema di convenzione con gli enti,

C. Disciplinare tecnico allegato alla convenzione;

2) di stabilire che tutti i dati e le informazioni acquisiti o 
elaborati dalle strutture regionali aventi a riferimento le 
coordinate geografiche devono essere acquisiti tramite 
gli standard SCT esplicitati all’allegato C e essere quindi 
resi disponibili nello stesso sistema SCT;

3) di realizzare mirate azioni di informazione circa i conte-
nuti degli allegati di cui al punto 1) presso le pubbliche 
amministrazioni interessate;

4) di stabilire che la struttura regionale competente in ma-
teria di territorio e ambiente coordini le varie azioni de-
rivanti dalla sottoscrizione della convenzione di cui al 
precedente punto 1);

5) di stabilire che la presente deliberazione sia pubblicata 
per estratto sul Bollettino ufficiale della Regione Auto-
noma Valle d’Aosta.

Délibération n° 1147 du 31 juillet 2015, 

portant approbation des critères et des modalités de 
transmission électronique des données et des informa-
tions issues de l’application des art. 1er, 2 et 4 de la loi 
régionale n° 39 du 26 mai 1993 et des titres II, III, IV et V 
de la loi régionale n° 11 du 6 avril 1998.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Rappelant la loi régionale n° 11 du 6 avril 1998 
(Dispositions en matière d’urbanisme et de planification ter-
ritoriale en Vallée d’Aoste),

Omissis

délibère

1) Les critères et les modalités de transmission électronique 
des données et des informations issues de l’application des 
art. 1er, 2 et 4 de la loi régionale n° 39 du 26 mai 1993 et 
des titres II, III, IV et V de la loi régionale n° 11 du 6 avril 
1998, ainsi que de toute autre donnée géoréférencée pro-
duite par les structures régionales et par les collectivités lo-
cales et utile dans le cadre des activités de programmation 
et de planification de la Région, établis de concert avec le 
Conseil permanent des collectivités locales, sont approu-
vés tels qu’ils figurent aux annexes énumérées ci-après, qui 
font partie intégrante de la présente délibération :

A.  Structure et fonctionnement du Système des informa-
tions géographiques (SCT) ;

B.  Modèle de convention entre la Région et les collecti-
vités locales ;

C.  Dispositions techniques annexées à la convention.

2) Toutes les données et toutes les informations géoréfé-
rencées acquises ou traitées par les structures régionales 
doivent faire l’objet des procédures du SCT indiquées à 
l’annexe C et être mises à disposition dans le cadre dudit 
système.

3) Des actions d’information sur les contenus des annexes 
visées au point 1) seront mises en place en faveur des 
administrations publiques intéressées.

4) La structure régionale compétente en matière de territoire 
et d’environnement est chargée de coordonner les diffé-
rentes actions découlant de la signature de la convention 
visée au point 1).

5) La présente délibération est publiée par extrait au Bulletin 
officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste.
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(allegato A omesso)

Allegato B alla deliberazione della Giunta regionale n. 
1147 del 31 luglio 2015 schema di convenzione per l’ag-
giornamento e la condivisione della cartografia digitale 
nell’ambito del sistema delle conoscenze territoriali (SCT)

tra

Regione autonoma Valle d’Aosta
in seguito denominata “Regione”

e

In seguito denominato/i “ente/i sottoscrittore/i” 

Premesso che

– l’Intesa Stato-Regioni-Enti Locali per la realizzazione 
dei Sistemi Informativi Geografici di interesse generale, 
approvato in sede di Conferenza Stato Regioni il 26 
settembre 1996, si pone l’obiettivo di sviluppare inter-
venti coordinati per la realizzazione di basi informative 
territoriali a copertura dell’intero territorio nazionale per 
soddisfare esigenze a livello locale, regionale e naziona-
le;

– la Direttiva Europea INSPIRE (acronimo di INfra-
structure for SPatial InfoRmation in Europe), finalizzata 
all’istituzione di un’infrastruttura per l’informazione 
territoriale nella Comunità Europea, prevede che “…. i 
problemi relativi alla disponibilità, alla qualità, all’orga-
nizzazione, all’accessibilità e alla condivisione delle 
informazioni territoriali sono comuni a molte tematiche 
politiche e categorie di informazioni e si riscontrano a 
vari livelli dell’amministrazione pubblica. Per risolvere 
tali problemi sono necessarie misure in materia di scam-
bio, condivisione, accesso e utilizzo di dati territoriali 
e di servizi relativi ai dati territoriali interoperabili tra i 
vari livelli dell’amministrazione pubblica...”;

– l’art. 50 del Decreto legislativo 7 marzo 2005 n. 82 e 
successive modificazioni (“Codice dell’Amministrazio-
ne Digitale-CAD”), stabilisce che “... i dati delle pubbli-
che amministrazioni sono formati, raccolti, conservati, 
resi disponibili e accessibili con l’uso delle tecnologie 
dell’informazione e della comunicazione che ne con-
sentano la fruizione e riutilizzazione, alle condizioni 
fissate dall’ordinamento, da parte delle altre pubbliche 
amministrazioni e dai privati…”;

– l’art. 58 del medesimo dispositivo prevede che le am-
ministrazioni titolari di banche dati accessibili per via 

L’annexe A n’est pas publiée.

Annexe B de la délibération du Gouvernement régional 
n° 1147 du 31 juillet 2015. Modèle de convention pour 
la mise à jour et le partage de la cartographie numé-
rique dans le cadre du Système des informations géogra-
phiques (SCT)

Entre

la Région autonome Vallée d’Aoste, 
ci-après dénommée « Région », d’une part

et

ci-après dénommée(s) « collectivité(s) signataire(s) », 
d’autre part,

Considérant :

– que l’entente entre l’État, les Régions et les collectivités 
locales en vue de la réalisation des systèmes d’informa-
tion géographique d’intérêt général, approuvée lors de la 
Conférence État/Régions du 26 septembre 1996, avait 
pour objectif de développer des actions coordonnées vi-
sant à la réalisation de bases d’information géographique 
couvrant l’ensemble du territoire national, et ce, afin de 
satisfaire aux exigences exprimées à l’échelon local, ré-
gional et national ;

– que, d’après la directive européenne INSPIRE (acronyme 
de INfrastructure for Spatial InfoRmation in Europe), éta-
blissant une infrastructure d’information géographique 
dans la Communauté européenne, les problèmes concer-
nant la disponibilité, la qualité, l’organisation, l’accessi-
bilité et le partage des informations géographiques sont 
communs à un grand nombre de politiques et de thèmes 
dans le domaine de l’information, ainsi qu’à différents 
niveaux d’autorité publique et que la résolution de ces 
problèmes passe par l’adoption de mesures concernant 
l’échange, le partage, l’accès ainsi que l’utilisation de 
données géographiques interopérables et de services de 
données géographiques aux divers niveaux de l’autorité 
publique ;

– que l’art. 50 du décret législatif n° 82 du 7 mars 2005 
(Code de l’administration numérique – CAD) établit que 
les données des administrations publiques sont produites, 
collectées, conservées, mises à disposition et accessibles 
à l’aide des technologies de l’information et de la com-
munication qui en permettent l’exploitation et la réuti-
lisation par les autres administrations publiques et par 
les particuliers, dans le respect des conditions fixées par 
l’organisation juridique ;

– que l’art. 58 dudit décret prévoit qu’aux fins de l’appli-
cation des dispositions de l’art. 50, les administrations 
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telematica, al fine di dare concreta attuazione a quan-
to previsto dal predetto articolo 50, predispongono ap-
posite convenzioni finalizzate ad assicurare la fruibilità 
dei dati medesimi;

– il successivo art. 59 definisce il dato territoriale come “… 
qualunque informazione geograficamente localizzata” ed 
istituisce, presso l’Agenzia per l’Italia Digitale, il Reper-
torio nazionale dei dati territoriali;

– con la legge regionale 26 maggio 1993, n. 39, è stato isti-
tuito il Sistema informativo territoriale regionale (SITR) 
finalizzato, tra l’altro, alla raccolta ed all’organizzazio-
ne su base informatica delle conoscenze necessarie per 
le attività di governo e di programmazione del territorio, 
consentendo altresì la definizione degli indirizzi della 
Regione nei settori territoriale ed ambientale, nonché il 
raccordo con le scelte degli Enti locali e con le politiche 
di intervento a scala nazionale;

– la suddetta legge prevede, negli indirizzi, la definizione 
delle intese necessarie tra gli Enti locali e tra questi e 
la Regione al fine di favorire e garantire la circola-
zione e lo scambio delle informazioni essenziali per lo 
svolgimento delle attività amministrative di competenza 
e la realizzazione del raccordo con gli altri Enti di settore, 
con le organizzazioni economiche e sociali, pubbliche e 
private, per la formazione di conoscenze sul territorio e 
l’ambiente di utilità generale;

– con legge regionale 25 maggio 2000, n. 12 ”Disposi-
zioni in materia di cartografia e di sistema cartografico 
e geografico regionale”, è stata disciplinata l’attività car-
tografica e l’elaborazione dei dati informativi geografici 
relativi al territorio regionale;

– l’art. 95bis della legge regionale 6 aprile 1998, n. 11 
“Normativa urbanistica e pianificazione territoriale della 
Valle d’Aosta”, in attuazione del Decreto legislativo 7 
marzo 2005, n. 82, ribadisce il principio di reciproca di-
sponibilità, gestione, trasmissione dei dati e delle infor-
mazioni tra Regione e Comuni, con particolare riguardo 
a quelli derivanti dall’applicazione dei titoli II, III, IV 
e V della legge regionale stessa, rinviando ad apposita 
deliberazione delle Giunta regionale, d’intesa con il Con-
siglio permanente degli enti locali, la definizione delle 
modalità di trasmissione dei dati e delle informazioni;

– con deliberazione di Giunta regionale n. 1451/2007 la 
Giunta regionale ha definito le linee guida per l’evolu-
zione del SITR verso un più ampio Sistema delle Cono-
scenze Territoriali (SCT);

titulaires de banques de données accessibles par voie 
électronique doivent passer des conventions visant à per-
mettre l’utilisation desdites données ;

– que l’art. 59 dudit décret définit une donnée géographique 
comme « toute information localisée  géographiquement 
» et institue le Repertorio nazionale dei dati territoriali 
(répertoire national des données territoriales) auprès de 
l’Agenzia per l’Italia Digitale ;

– que la loi régionale n° 39 du 26 mai 1993 instituait le 
Système régional d’information territoriale (SITR) en 
vue, entre autres, de la collecte et du traitement automa-
tisé des données nécessaires à la gestion et à l’aménage-
ment du territoire, ainsi que de la définition des lignes 
directrices de l’action de la Région dans le domaine du 
territoire et de l’environnement, en harmonie avec les 
orientations des collectivités locales et avec les politiques 
d’action de l’État ;

– que la loi en cause prévoit, dans ses lignes générales, 
la définition d’accords entre les collectivités locales et 
entre ces dernières et la Région, en vue de faciliter et 
d’assurer la diffusion et l’échange des informations né-
cessaires au déroulement des activités administratives de 
ces dernières, ainsi que l’établissement de rapports avec 
des organisations économiques et sociales, publiques et 
privées, et avec d’autres organismes concernés, en vue 
d’acquérir des connaissances d’utilité collective en ma-
tière de territoire et d’environnement ;

– que la loi n° 12 du 25 mai 2000 (Dispositions en matière 
de cartographie et de système cartographique et géogra-
phique régional) réglemente l’activité cartographique et 
le traitement des données géographiques relatives au ter-
ritoire régional ;

– que l’art. 95 bis de la loi régionale n° 11 du 6 avril 1998 
(Dispositions en matière d’urbanisme et de planification 
territoriale en Vallée d’Aoste) confirme, en application 
du décret législatif n° 82 du 7 mars 2005, le principe se-
lon lequel la Région et les Communes doivent garantir 
la disponibilité, la gestion et la transmission réciproque 
des données et des informations, et notamment de celles 
issues de l’application des titres II, III, IV et V de la loi 
susmentionnée, et établit que les modalités de transmis-
sion desdites données et informations doivent être fixées 
de concert avec le Conseil permanent des collectivités lo-
cales et faire l’objet d’une délibération du Gouvernement 
régional ;

– que le Gouvernement régional a défini, par sa délibéra-
tion n° 1451/2007, les lignes directrices relatives à l’évo-
lution du SITR vers un système plus ample, à savoir le 
Système des connaissances territoriales ;
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– l’istituzione di procedure standardizzate di interscambio 
dei dati che permettano una gestione condivisa e coope-
rativa delle informazioni geografiche, oltre ad essere nor-
mativamente prevista a livello sia europeo che nazionale 
e regionale, rappresenta per le Pubbliche Amministrazio-
ni un utile ed efficace strumento operativo, in quanto, 
da un lato, consente loro una maggiore efficienza ed 
economicità nell’espletamento dei propri compiti istitu-
zionali e, dall’altro, costituisce un veicolo di trasparen-
za e democrazia, facilitando l’accesso alle informazioni 
fondamentali riguardanti il territorio;

Si conviene quanto segue

Art. 1 
Finalità ed oggetto della convenzione

Con la presente convenzione si persegue la finalità 
di disciplinare tra gli enti sottoscrittori e la Regione lo 
scambio, la condivisione, l’accesso, l’utilizzo e la riela-
borazione di dati territoriali (tematismi) e di servizi, anche 
congiunti, relativi agli stessi, per una corretta alimentazione 
e gestione del Sistema delle Conoscenze Territoriali (SCT) e 
per un miglioramento dei servizi offerti ai cittadini e alle im-
prese, conformemente al modello ed alle specifiche generali 
contenute nell’allegato al presente schema di convenzione.

I dati elaborati sulla base dalle banche dati condivise 
della Regione e degli enti sottoscrittori, confluiranno nel-
la banca dati geografica del SCT, mediante servizi conformi 
agli standard INSPIRE (WMS,WMC, WMF) e/o mediante 
file standard concordati tra le parti.

I dati potranno essere eventualmente pubblicati anche in 
formato aperto come definito all’art.68 comma 3 del CAD, 
rispettando titolarità e riservatezza.

Art. 2 
Obblighi della Regione Autonoma Valle d’Aosta

La Regione si impegna a sviluppare, gestire e manute-
nere, attraverso le infrastrutture tecnologiche esistenti e in 
divenire, strumenti a supporto della conoscenza condivisa 
del territorio (oggi compresi nel Geoportale SCT). Tali stru-
menti costituiranno un punto privilegiato di accesso on-line 
al patrimonio informativo geografico a cui gli enti sottoscrit-
tori partecipano attivamente.

La Regione si impegna altresì a garantire la disponibi-
lità e l’aggiornamento delle proprie banche dati condivise 
attraverso il Geoportale SCT, nonché ad assumersi ogni re-
sponsabilità riguardo ai dati di competenza.

– que la mise en place de procédures standardisées 
d’échange des données permettant une gestion partagée 
et coopérative des informations géographiques est pré-
vue par les législations européenne, nationale et régio-
nale et représente, pour les administrations publiques, 
un outil opérationnel efficace et utile qui, d’une part, 
permet à celles-ci de remplir leurs fonctions institution-
nelles avec plus d’efficience et d’économicité et, d’autre 
part, s’avère un vecteur de transparence et de démocratie, 
étant donné qu’il facilite l’accès aux informations fonda-
mentales concernant le territoire,

Il est convenu et arrêté ce qui suit

Art. 1er

Finalité et objet 

La finalité de la présente convention, passée entre la 
Région et la/les collectivité(s) signataire(s), est de régle-
menter l’échange, le partage, l’accessibilité, l’utilisation et 
le traitement des données géographiques (thèmes) et des ser-
vices, même conjoints, relatifs auxdites données, et ce, aux 
fins de l’alimentation et de la gestion correctes du Système 
des informations géographiques (SCT) et de l’amélioration 
des services offerts aux citoyens et aux entreprises, confor-
mément au modèle et aux indications générales contenues 
dans l’annexe de la présente convention.

Les données traitées dans le cadre des banques de don-
nées partagées par la Région et par la/les collectivité(s) si-
gnataire(s) convergeront dans la banque de données géogra-
phiques du SCT, au moyen de services conformes aux stan-
dards INSPIRE (WMS, WMC et WMF) et/ou au moyen de 
fichiers standards établis de concert par les parties.

Les données peuvent éventuellement être publiées en for-
mat ouvert, au sens du troisième alinéa de l’art. 68 du code 
de l’administration numérique, dans le respect de la proprié-
té des données et de la confidentialité.

Art. 2
Obligations de la Région 

La Région s’engage à développer, à gérer et à entretenir, 
au moyen des infrastructures technologiques existantes et 
futures, les outils d’aide à la connaissance partagée du ter-
ritoire actuellement intégrés dans le géoportail SCT. Lesdits 
outils représenteront un point privilégié d’accès en ligne au 
patrimoine d’informations géographiques auquel la/les col-
lectivité(s) signataire(s) contribuent activement.

La Région s’engage, par ailleurs, à garantir la mise à 
disposition et la mise à jour de ses banques de données au 
moyen du géoportail SCT et à assumer toute responsabilité 
quant aux données de son ressort.
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Art. 3 
Obblighi degli enti sottoscrittori

Con la sottoscrizione della presente convenzione gli enti 
sottoscrittori si impegnano a fornire i dati territoriali di cui 
detengono la titolarità, rispettando le regole di interscam-
bio, condivise con la Regione e contenute in appositi accor-
di di servizio redatti secondo quanto riportato nel discipli-
nare tecnico, che diventeranno parte integrante del presente 
accordo e che potranno essere aggiornati in funzione delle 
reciproche esigenze con semplice formalità.

Gli enti sottoscrittori si impegnano altresì a garantire il 
periodico aggiornamento e ad assumersi ogni responsabilità 
riguardo ai dati forniti.

I dati saranno condivisi sul Geoportale SCT e ag-
giornati secondo le modalità specificate negli accordi di 
servizio. Al fine di arricchire l’informazione cartografica, gli 
enti sottoscrittori potranno implementare il Geoportale SCT 
con ulteriori dati, secondo le modalità definite nei relativi 
accordi di servizio.

Art. 4 
Ulteriori obblighi comuni

La Regione e gli enti sottoscrittori si impegnano a:

• non utilizzare il materiale fornito per finalità diverse 
da quelle connesse all’attuazione del presente accor-
do;

• mettere reciprocamente a disposizione tutti i dati di 
nuova elaborazione che vengono prodotti dall’utiliz-
zo del materiale fornito;

• mettere reciprocamente a disposizione eventuali va-
riazioni, aggiornamenti e nuove acquisizioni dei dati 
territoriali.

Art. 5 
Costi

La presente convenzione non comporta oneri economici 
diretti.

I costi di implementazione e di aggiornamento di un te-
matismo sono a carico dell’ente proprietario del dato, salvo 
diverso accordo.

Al sostegno dei costi di manutenzione e gestione dell’in-
frastruttura tecnologica si provvede mediante gli stanzia-
menti di bilancio della Regione dedicati al funzionamento 
dell’SCT.

Art. 3
Obligations de la/des collectivité(s) signataire(s)

La/les collectivité(s) signataire(s) s’engage(nt) à fournir 
les données géographiques dont elles sont titulaires, dans le 
respect des règles d’échanges adoptées de concert avec la 
Région et contenues dans des accords de service ad hoc rédi-
gés suivant les dispositions techniques annexées, accords qui 
font partie intégrante de la présente convention et peuvent 
être actualisés en fonction des exigences réciproques des 
parties, par simple formalité.

La/les collectivité(s) signataire(s)s’engage(nt), par ail-
leurs, à garantir la mise à jour périodique des données four-
nies et à assumer toute responsabilité y afférente.

Les données seront partagées sur le géoportail SCT et 
actualisées suivant les modalités indiquées par les accords 
de service. Afin d’enrichir l’information cartographique, la/
les collectivité(s) signataire(s) peut/peuvent ajouter d’autres 
données dans ledit géoportail, suivant les modalités établies 
par lesdits accords de service.

Art. 4
Obligations communes

La Région et la/les collectivité(s) signataire(s) s’en-
gagent :

• à ne pas utiliser le matériel fourni à des fins autres que 
celles liées à l’application de la présente convention ;

• à mettre à la disposition de l’autre ou des autres par-
ties toutes les nouvelles données issues de l’utilisa-
tion du matériel fourni ;

• à mettre à la disposition de l’autre ou des autres par-
ties toutes les nouvelles données géographiques, ainsi 
que les modifications et les mises à jour des données 
existantes.

Art. 5
Coûts

La présente convention n’entraîne aucune dépense di-
recte.

Les coûts d’insertion et de mise à jour d’un thème sont 
à la charge de la collectivité propriétaire des données, sauf 
accord contraire.

Les coûts d’entretien et de gestion de l’infrastructure 
technologique sont couverts par les crédits inscrits au budget 
de la Région au titre du fonctionnement du SCT.
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Per quanto riguarda lo sviluppo di nuove funzionalità, i 
corrispondenti oneri saranno in capo alla Regione nei casi 
in cui le medesime rivestano un interesse comune, ovvero 
in capo al singolo ente sottoscrittore qualora le funzionalità 
soddisfino esigenze specifiche e/o singolari.

Non sono previste spese contrattuali.

Art. 6 
Titolarità del dato

Come previsto dall’articolo 58, comma 1 del CAD, il 
trasferimento di un dato da un sistema informativo ad un 
altro non modifica la titolarità del dato medesimo. Pertanto, 
la Regione e ogni ente sottoscrittore conserva la titolarità dei 
dati messi a disposizione su SCT.

I dati rielaborati saranno, invece, di proprietà congiunta tra 
la Regione e l’ente sottoscrittore, che ne risulteranno, pertanto, 
co-titolari e in tale ruolo ne definiranno le regole di accesso.

Art. 7 
Protezione dei dati personali e misure di sicurezza

La Regione e gli enti sottoscrittori si impegnano a man-
tenere il segreto professionale sulle informazioni, notizie e 
dati, anche personali, inerenti l’attività svolta e ad operare 
nel pieno rispetto di quanto previsto dalla normativa vigente 
in materia di trattamento dei dati personali.

Art. 8 
Durata della convenzione

La presente convenzione ha la durata di anni tre dalla 
data della sua stipula ed è previsto il tacito rinnovo.

Art. 9 
Controversie e foro competente

Le parti convengono che, qualsiasi controversia possa in-
sorgere circa la validità, l’interpretazione o l’esecuzione del-
la presente convenzione, potrà essere deferita alla decisione 
di un collegio arbitrale composto da tre membri designati 
uno dalle rispettive parti e il terzo, di comune accordo, 
dagli arbitri così nominati.

Qualora una delle parti non provveda alla nomina del 
proprio arbitro, oppure in caso di disaccordo fra i due ar-
bitri nominati dalle parti per la designazione del terzo, vi 
provvederà il presidente del Tribunale di Aosta.

Gli arbitri formeranno la loro determinazione secondo 
diritto in via rituale, osservando nel procedimento le norme 
del codice di procedura civile relative all’arbitrato rituale.

Les coûts pour le développement de nouvelles fonction-
nalités seront pris en charge par la Région ou par la/les col-
lectivité(s) signataire(s), selon qu’elles revêtent un intérêt 
commun ou qu’elles ne satisfont qu’à des exigences spéci-
fiques et/ou particulières.

Aucune dépense contractuelle n’est prévue.

Art. 6
Propriété des données

Conformément au premier alinéa de l’art. 58 du code de 
l’administration numérique, le transfert de données d’un sys-
tème d’information à un autre ne modifie pas la propriété de 
celles-ci. Par conséquent, la Région et chaque collectivité si-
gnataire conserve la propriété des données qu’elles ont mises 
à disposition sur le SCT.

Par contre, les données retraitées sont la propriété conjointe 
de la Région et de la/des collectivité(s) signataire(s) qui, de ce 
fait, définissent de concert les règles d’accès y afférentes.

Art. 7
 Confidentialité et sécurité

La Région et la/les collectivité(s) signataire(s) s’en-
gagent à respecter la confidentialité des informations et des 
données, même à caractère personnel, qu’elles détiennent en 
raison de leur activité et à œuvrer dans le plein respect des 
dispositions en vigueur en matière de traitement des données 
personnelles.

Art. 8
Durée 

La présente convention a une durée de validité de trois 
ans à compter de la date de sa passation et est reconduite 
tacitement.

Art. 9
Litiges et tribunal compétent

Les parties conviennent que tout litige relatif à la validi-
té, à l’interprétation ou à l’exécution de la présente conven-
tion peut être soumis à un collège arbitral composé de trois 
membres, dont deux nommés par les parties et le troisième 
par les deux premiers.

Si l’une des parties ne nomme pas son arbitre ou que les 
deux arbitres nommés par les parties ne sont pas d’accord au 
sujet du tiers arbitre, c’est le président du Tribunal d’Aoste 
qui intervient.

Les arbitres ont pour mission de rendre une sentence im-
partiale aux termes de la loi, suivant les dispositions du code 
de procédure civile en matière d’arbitrage.
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Art. 10
Referenti per la gestione dell’accordo

Le Amministrazioni nominano, ai fini della presente con-
venzione, i seguenti referenti :

per la Regione
…………………………

per gli enti sottoscrittori
………………………

(allegato C omesso).

Deliberazione 7 agosto 2015, n. 1158.

Variazione al bilancio di previsione della regione per il 
triennio 2015/2017 e conseguente modifica al bilancio 
di gestione e al bilancio di cassa per l’anno 2015 per 
l’iscrizione di fondi assegnati dallo Stato.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare le variazioni al bilancio di previsione, 
al bilancio di gestione della Regione per il triennio 
2015/2017 e al bilancio di cassa per l’anno 2015, come 
risulta dall’allegato “02 - Assegnazioni entrate/spese 
(statali, comunitarie, sponsorizzazioni)”;

2) di disporre, ai sensi dell’art. 29, comma 6, della legge 
regionale 4 agosto 2009, n. 30, che la presente delibera-
zione sia pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale 
della Regione e trasmessa al Consiglio regionale entro 
15 giorni dalla sua adozione.

Art. 10
Référents 

Aux fins de la présente convention, les parties nomment 
les référents ci-après :

pour la Région
________________

pour la/les collectivité(s) signataire(s)
________________.

L’annexe C n’est pas publiée.

 
Délibération n° 1158 du 7 août 2015,

rectifiant les budgets prévisionnel et de gestion 2015/2017 
et le budget de caisse 2015 de la Région, du fait de l’ins-
cription de crédits alloués par l’État.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Les rectifications des budgets prévisionnel et de gestion 
2015/2017, ainsi que du budget de caisse 2015 de la Ré-
gion sont approuvées telles qu’elles figurent à l’annexe 
02 (Assegnazioni entrate/spese - statali, comunitarie, 
sponsorizzazioni) ;

2) La présente délibération est publiée par extrait au Bul-
letin officiel de la Région et transmise au Conseil régio-
nal dans les quinze jours qui suivent son adoption, aux 
termes du sixième alinéa de l’art. 29 de la loi régionale 
n° 30 du 4 août 2009.
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Deliberazione 7 agosto 2015 n. 1169.

Rilascio in sanatoria, alla società S.R.B. ENERGIE 
s.r.l. con sede legale in comune di SAINT-RHÉMY-
EN-BOSSES, dell’autorizzazione unica di cui al D.LGS. 
387/2003 per la realizzazione e l’esercizio dell’impian-
to idroelettrico con opera di derivazione dal torrente 
Gran San Bernardo, in comune di SAINT-RHÉMY-EN-
BOSSES e centrale di produzione ubicata nel medesimo 
comune.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis 

delibera

1. di rilasciare, in sanatoria, alla società S.R.B. ENERGIE 
s.r.l., con sede nel comune di SAINT-RHÉMY-EN-
BOSSES, l’autorizzazione unica di cui all’art. 12, com-
ma 3, del d.lgs. 29 dicembre 2003, n. 387 per la realiz-
zazione e l’esercizio di un impianto idroelettrico con 
opera di derivazione dal torrente Gran San Bernardo, in 
comune di SAINT-RHÉMY-EN-BOSSES e centrale di 
produzione ubicata nel medesimo comune;

2. di dare atto che la presente autorizzazione sostituisce 
ogni autorizzazione, parere o assenso comunque de-
nominato necessario per il rinnovamento e l’esercizio 
dell’impianto idroelettrico di che trattasi e delle opere ad 
esso strettamente connesse;

3. di dichiarare l’impianto idroelettrico di che trattasi e le 
opere ad esso strettamente connesse di pubblica utilità, 
indifferibili ed urgenti ai sensi dell’articolo 12, comma 1, 
del d.lgs. 387/2003;

4. di dare atto che l’autorizzazione unica di cui al predet-
to punto 1 costituisce variante agli strumenti urbanistici 
del comune di SAINT-RHÉMY-EN-BOSSES ai sensi del 
comma 3, dell’articolo 12, del d.lgs. 387/2003;

5. di disporre la pubblicazione della presente deliberazione 
sul Bollettino ufficiale della Regione.

AVVISI E COMUNICATI

ASSESSORATO
SANITÀ, SALUTE 

E POLITICHE SOCIALI

Avviso pubblico relativo alla presentazione della doman-
da per la corresponsione di assegni di formazione pro-

Délibération n° 1169 du 7 août 2015, 

portant délivrance, à titre de régularisation, de l’autori-
sation unique prévue par le décret législatif n° 387 du 29 
décembre 2003 à SRB ENERGIE srl de SAINT-RHÉMY-
EN-BOSSES en vue de la construction et de l’exploita-
tion d’une installation hydroélectrique comportant une 
prise d’eau sur le Grand-Saint-Bernard, dans la com-
mune de SAINT-RHÉMY-EN-BOSSES, et une centrale 
de production dans ladite commune.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. L’autorisation unique visée au troisième alinéa de l’art. 
12 du décret législatif n° 387 du 29 décembre 2003 est 
délivrée, à titre de régularisation, à SRB ENERGIE srl, 
dont le siège social est à SAINT-RHÉMY-EN-BOSSES, 
en vue de la construction et de l’exploitation d’une instal-
lation hydroélectrique comportant une prise d’eau sur le 
Grand-Saint-Bernard, dans la commune de SAINT-RHÉ-
MY-EN-BOSSES, et une centrale de production dans la-
dite commune ;

2. La présente autorisation tient lieu de tout acte d’autori-
sation, avis ou consentement, quelle qu’en soit la déno-
mination, nécessaire à la construction et à l’exploitation 
de l’installation hydroélectrique en cause et des ouvrages 
qui y sont étroitement liés ;

3. L’installation hydroélectrique en cause et les ouvrages 
qui y sont étroitement liés sont déclarés d’utilité pu-
blique, non différables et urgents au sens du premier ali-
néa de l’art. 12 du décret législatif n° 387/2003 ;

4. L’autorisation unique visée au point 1 de la présente délibé-
ration vaut variante des documents d’urbanisme de la Com-
mune de SAINT-RHÉMY-EN-BOSSES, aux termes du 
troisième alinéa de l’art. 12 du décret législatif n° 387/2003 ;

5. La présente délibération est publiée au Bulletin officiel 
de la Région.

 AVIS ET COMMUNIQUÉS

ASSESSORAT
DE LA SANTÉ, DU BIEN-ÊTRE 

ET DES POLITIQUES SOCIALES

Appel à candidatures pour les allocations de formation 
professionnelle en faveur des étudiants résidants et domi-
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fessionale a favore di studenti residenti ed effettivamente 
domiciliati in Valle d’Aosta iscritti, per l’anno accademi-
co 2015/2016, a corsi di laurea triennali delle professioni 
sanitarie effettuati in Regione o fuori Regione.

La deliberazione della Giunta regionale n. 787 in data 
29 maggio 2015 ha individuato il numero e le professiona-
lità necessarie al Servizio Sanitario Regionale da finanziare 
con assegni di formazione professionale per la frequenza, 
nell’anno accademico 2015/2016, di corsi di laurea triennali 
delle professioni sanitarie, effettuati in Regione o fuori Re-
gione, ai sensi della legge regionale 37/1991 recante “Dispo-
sizioni per la formazione di operatori necessari al Servizio 
Sanitario Regionale”, come di seguito riportato:

Professionalità Numero assegni

Infermiere 15

Logopedista 1

L’importo annuale dell’assegno di formazione professio-
nale è determinato in euro 2.600,00 per studenti frequentanti 
il corso di laurea triennale in infermieristica dell’Università 
degli Studi di Torino presso la sede di AOSTA e in euro 
3.190,00 per uno studente frequentante il corso di laurea 
triennale in logopedia presso Università con sede fuori dalla 
Regione, ai sensi della deliberazione della Giunta regionale 
n. 2213/2003 recante “Approvazione delle modalità per l’as-
segnazione e la liquidazione, a decorrere dall’anno accade-
mico 2003/2004, degli assegni di formazione professionale 
previsti dalla legge regionale 31 agosto 1991, n. 37”.

Per la corresponsione dell’assegno di formazione pro-
fessionale i residenti ed effettivamente domiciliati in Valle  
d’Aosta, iscritti e frequentanti, nell’anno accademico 
2015/2016, i corsi di laurea sopraindicati devono presentare 
alla struttura Sanità ospedaliera e territoriale e gestione del 
personale sanitario dell’Assessorato sanità, salute e politiche 
sociali della Regione autonoma Valle d’Aosta, un’apposita 
istanza, redatta secondo il modello fac-simile disponibile 
sul sito internet della Regione (http://www.regione.vda.it/
sanita/personale/formazione/assegni), entro la data del 20 
novembre 2015.

Nella domanda gli interessati dovranno inoltre dichiara-
re, sotto la propria responsabilità:

a) di non essere in godimento di altri assegni o borse o 
premi di studio concessi dallo Stato, dalla Regione o 
comunque corrisposti da altri enti pubblici o privati;

b) di non essere titolari di rapporto convenzionale, di 
impiego o lavoro, di incarico o di consulenza con am-
ministrazione pubbliche o private;

ciliés en Vallée d’Aoste et inscrits, au titre de l’année aca-
démique 2015/2016, à un cours de licence (trois ans) dans 
le secteur des professions de la santé qui se déroule sur le 
territoire régional ou en dehors de la Région.

La délibération du Gouvernement régional n° 787 du 
29 mai 2015 a fixé le nombre et le profil des opérateurs né-
cessaires aux activités du Service sanitaire régional, en vue de 
l’attribution d’allocations de formation professionnelle pour 
la participation, au titre de l’année académique 2015/2016, à 
un cours de licence (trois ans) dans le secteur des professions 
de la santé qui se déroule aussi bien en Vallée d’Aoste qu’à 
l’extérieur, aux termes de la loi régionale n° 37 du 31 août 
1991 (Dispositions en matière de formation professionnelle 
des agents nécessaires au Service sanitaire régional), à savoir :

Spécialisation Nombre d’allocations

Infirmier 15

Orthophoniste 1

Aux termes de la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 2213 du 30 mai 2003 (Approbation, aux termes de la 
loi régionale n° 13 du 28 avril 2003, des modalités d’attri-
bution et de liquidation, à compter de l’année académique 
2003/2004, des allocations de formation prévues par la loi 
régionale n° 37 du 31 août 1991 modifiée), le montant an-
nuel de l’allocation de formation professionnelle est fixé à 
2 600,00 euros pour les étudiants inscrits au cours d’infirmier 
de l’Université des études de Turin – siège d’AOSTE – et à 
3 190,00 euros pour l’étudiant inscrit à l’un des cours d’or-
thophoniste des universités en dehors de la région.

Afin d’obtenir une allocation de formation profession-
nelle, les étudiants résidants et domiciliés en Vallée d’Aoste 
qui, au titre de l’année académique 2015/2016, sont inscrits 
à l’un des cours susmentionnés et qui fréquentent ledit cours 
doivent présenter leur candidature, établie suivant le modèle 
disponible sur le site Internet de la Région à l’adresse http://
www.regione.vda.it/sanita/personale/formazione/assegni, à 
la structure « Santé hospitalière et territoriale et gestion du 
personnel sanitaire » de l’Assessorat de la santé, du bien-
être et des politiques sociales de la Région autonome Vallée 
d’Aoste au plus tard le 20 novembre 2015.

Dans leur candidature, les intéressés doivent déclarer sur 
l’honneur :

a) Qu’ils ne bénéficient pas d’autres allocations ou 
bourses d’études ou prix octroyés par l’État, la Ré-
gion ou tout autre établissement public ou privé ; 

b) Qu’ils ne sont titulaires d’aucune relation de travail 
ou fonction de conseil auprès d’établissements pu-
blics ou privés ;
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c) di essere iscritti e frequentare per la prima volta i corsi 
sopraindicati;

d) i titoli di studio e di specializzazione o perfeziona-
mento già in loro possesso.

I suddetti assegni sono concessi per un numero di anni 
pari alla durata legale del corso di studio e i beneficiari 
sono tenuti, al termine di ogni anno di corso, a presentare 
ai compenti uffici dell’Assessorato sanità, salute e politiche 
sociali, domanda di conferma dell’assegno attribuito a pena 
di decadenza. Le modalità di assegnazione e di liquidazione 
dell’assegno di formazione professionale sono stabilite dalla 
sopraindicata deliberazione 2213/2003.

Ad integrazione dell’assegno è concesso ai soggetti non 
residenti nel comune di AOSTA, ma ivi soggiornanti per 
motivi di frequenza un contributo mensile di euro 75,00 de-
terminato dalla deliberazione 787/2015 per le spese di allog-
gio effettivamente sostenute e dimostrate.

È altresì concesso ai soggetti non residenti nel Comune 
di Aosta il rimborso delle spese di viaggio sostenute per rag-
giungere la sede del corso con mezzo pubblico di trasporto.

L’assegno di formazione professionale costituisce reddi-
to assimilato a quello di lavoro dipendente, ai sensi dell’art. 
50, comma 1, lett. c) del D.P.R. 22 dicembre 1986, n. 917 
(Testo Unico delle Imposte sui redditi), dunque imponibile 
agli effetti dell’IRPEF.

Per la richiesta di informazioni gli interessati possono ri-
volgersi all’Assessorato sanità, salute e politiche sociali (via 
De Tillier, 30 – AOSTA – telefono 0165/27 42 36) oppure 
possono consultare il sito Internet: http://www.regione.vda.
it/sanita/personale/formazione/assegni.

 Il Dirigente della Struttura sanità
 Ospedaliera e territoriale e gestione 
 del personale sanitario 
 Gabriella MORELLI

ASSESSORATO
TERRITORIO E AMBIENTE

Avviso di deposito studio di impatto ambientale (L.R. 
n° 12/2009, art. 20).

L’Assessorato territorio e ambiente – Servizio valuta-
zione  impatto ambientale – informa che la Società IDRO-
ELETTRICA BRUSSON s.r.l. di Courmayeur, in qualità di 
proponente, ha provveduto a depositare lo studio di impatto 
ambientale relativo al progetto di realizzazione di un’opera 

c) Qu’ils sont inscrits et qu’ils fréquentent pour la pre-
mière fois les cours en question ;

d) Les titres d’études, de spécialisation et de perfection-
nement dont ils justifient.

Les allocations de formation professionnelle sont attri-
buées pour le nombre d’années correspondant à la durée lé-
gale du cours ; les bénéficiaires sont tenus de présenter aux 
bureaux compétents de l’Assessorat régional de la santé, du 
bien-être et des politiques sociales, à la fin de chaque an-
née de cours, une demande de confirmation de l’allocation, 
sous peine de déchéance de leur droit à percevoir celle-ci. 
Les modalités d’attribution et de versement de l’allocation 
de formation professionnelle sont établies par la DGR n° 
2213/2003 susmentionnée.

Un supplément de 75,00 euros par mois peut être accordé 
aux étudiants ne résidant pas dans la commune d’AOSTE, 
mais y séjournant à l’effet de suivre les cours en question, à 
titre de remboursement des frais de logement effectivement 
supportés et justifiés, aux termes de la DGR n° 787/2015.

Les étudiants ne résidant pas dans la commune d’Aoste 
ont également droit au remboursement des frais de voyage 
supportés pour se rendre au siège des cours avec un moyen 
de transport en commun.

L’allocation de formation professionnelle est assimilée 
au revenu du travail salarié au sens de la lettre c) du premier 
alinéa de l’art. 50 du décret du président de la République 
n° 917 du 22 décembre 1986 (Texte unique des impôts sur les 
revenus) et est donc soumise à l’IRPEF.

Pour tout renseignement supplémentaire, les intéressés 
peuvent s’adresser à l’Assessorat régional de la santé, du bien-
être et des politiques sociales (30, rue De Tillier – AOSTE − 
Tél. 0165 27 42 36) ou consulter le site Internet http://www.
regione.vda.it/sanita/personale/formazione/assegni.

 La dirigeante de la structure 
 « Santé hospitalière et territoriale 
 et gestion du personnel sanitaire »,
 Gabriella MORELLI

ASSESSORAT
DU TERRITOIRE ET DE L’ENVIRONNEMENT

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environne-
ment (L.R. n° 12/2009, art. 20).

L’Assessorat du territoire et de l’environnement – Ser-
vice d’évaluation d’impact sur l’environnement – informe 
que IDROELETTRICA BRUSSON s.r.l. de Courmayeur, en 
qualité de proposant, a déposé une étude d’impact concer-
nant le projet de réalisation d’une œuvre de captage sur  un 



Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 35
01 - 09 - 2015

2972

di captazione su un impluvio in destra orografica del torrente 
Graines, nel comune di BRUSSON.

Ai sensi del comma 5 dell’art. 20 della legge regionale n. 
12/2009, chiunque può prendere visione del sopracitato stu-
dio di impatto ambientale e presentare, entro il termine di 60 
giorni dalla data della presente pubblicazione sul Bollettino 
ufficiale della Regione e/o dalla data  di affissione all’Albo 
Pretorio del Comune territorialmente interessato, proprie os-
servazioni scritte al Servizio valutazione impatto ambienta-
le, Assessorato territorio e ambiente, ove la documentazione 
è depositata.

 Il Dirigente
 Luca FRANZOSO

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a 
cura dell’inserzionista.

ATTI
EMANATI

DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

Comune di AYAS. Decreto 11 agosto 2015, n. 1.

Decreto di asservimento e di esproprio dei beni immobili 
occorrenti per i lavori di razionalizzazione e potenzia-
mento del sistema acquedottistico di AYAS.

IL RESPONSABILE 
DELL’UFFICIO ESPROPRIAZIONI

Omissis

decreta

Art. 1
(Asservimento)

che in favore del Comune di AYAS è disposto il trasfe-
rimento del diritto servitù delle aree sotto indicate ed inte-
ressate dall’asservimento per l’esecuzione dei lavori di ra-
zionalizzazione e potenziamento del sistema acquedottistico 
di AYAS:

impluvium en droite hydrographique du torrent Graines, 
dans la commune de BRUSSON.

Aux termes du 5e alinéa de l’art. 20 de la loi régionale 
n. 12/2009, toute personne est en droit de prendre vision de 
l’étude d’impact précitée et de présenter, dans les 60 jours 
à dater de la publication du présent avis au Bulletin offi-
ciel de la Région et/ou de l’affichage au tableau de la com-
mune intéressée, ses propres observations écrites au Service  
d’évaluation d’impact sur l’environnement de l’Assessorat 
du territoire et de l’environnement, où la documentation est 
déposée.

 Le dirigeant, 
 Luca FRANZOSO

N.D.R. : Le présent acte a été traduit par les soins de l’an-
nonceur.

ACTES
ÉMANANT

DES AUTRES ADMINISTRATIONS

Commune d’AYAS. Acte n° 1 du 11 août 2015,

portant expropriation de certains biens immeubles et éta-
blissement d’une servitude sur d’autres biens immeubles 
en vue des travaux de rationalisation et de renforcement 
du réseau communal d’adduction d’eau.

LE RESPONSABLE 
DU BUREAU DES EXPROPRIATIONS

Omissis

décide

Art. 1er

(Servitude)

Une servitude est établie en faveur de la Commune 
d’AYAS sur les biens immeubles indiqués ci-dessous, néces-
saires en vue des travaux de rationalisation et de renforce-
ment du réseau communal d’adduction d’eau :

DITTA n. 1
ALLIOD Anna (Propr. 1/3) 
Nata ad AYAS il 09.01.1953 
C.F.: LLD NNA 53A49 A094M

ALLIOD Giuseppe (Propr. 1/3) 
Nato ad AYAS il 16.11.1950 
C.F.: LLD GPP 50S16 A094C

ALLIOD Paolo (Propr. 1/3) 
Nato ad AYAS il 15.01.1958 
C.F.: LLD PLA 58A15 A094S
da asservire: Comune di AYAS
FG. 69 mapp. 118 di mq. 141 - C.T.
Bosco alto - Zona PRGC Eg16 
FG. 69 mapp. 116 di mq. 135 - C.T. 
Prato - Zona PRGC Eg16
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FG. 69 mapp. 129 di mq. 180 - C.T. 
Bosco alto - Zona PRGC Eg16 
FG. 69 mapp. 128 di mq. 68 - C.T. 
Seminativo - Zona PRGC EG16 
Indennità € 882,21

DITTA n. 2
ALLIOD Carlo (Propr. 1/6) 
Nato ad AYAS il 20.11.1944 
C.F.: LLD CRL 44S20 A094M

ALLIOD Giovanni Battista 
(Propr. 1/6) Nato ad AYAS il 22.06.1941
C.F.: LLD GNN 41H22 A094K

FAVRE Carlo (Propr. 1/6)
Nato a STRAMBINO (TO) il 03.05.1934 
C.F.: FVR CRL 34E03 I970X

FAVRE Mario (Propr. 1/6)
Nato a STRAMBINO (TO) il 31.12.1937 
C.F.: FVR MRA 37T31 I970A

VESCOZ Elsa (Propr. 1/3)
Nata a BRUSASCO CAVAGNOLO (TO) il 12.09.1933 
C.F.: VSC LSE 33P52 B226C
da asservire: Comune di AYAS
FG. 36 mapp. 36 di mq. 75 - C.T. 
Prato - Zona PRGC Eg38 
Indennità € 168,75

DITTA n. 3
ALLIOD Paolo (Propr. 1/1) 
Nato ad AYAS il 15.01.1958 
C.F.: LLD PLA 58A15 A094S
da asservire: Comune di AYAS
FG. 69 mapp. 59 di mq. 165 - C.T.
Prato - Zona PRGC Eg16
FG. 69 mapp. 46 di mq. 96 - C.T. 
Prato irriguo - Zona PRGC Eg16 
Indennità € 680,37

DITTA n. 4
Alpages Frachey Società Semplice (Propr. 1/1) 
Con sede in AYAS
C.F.: 01129750079
da asservire: Comune di AYAS
FG. 27 mapp. 69 di mq. 1980 - C.T.
Pascolo - Zona PRGC Eb8 
FG. 27 mapp. 81 di mq. 435 - C.T. 
pascolo cesp - Zona PRGC Ec3 
Indennità € 2.872,80

DITTA n. 5
FAVRE Ada Luigia (Propr. 1/3) 
Nata ad AYAS il 06.03.1936 
C.F.: FVR DLG 26C46 A094F

FAVRE Massimo Felice (Propr. 1/3) 
Nato ad AYAS il 31.05.1944
C.F.: FVR MSM 44E32 A094S

FAVRE Mery (Propr. 1/3) 
Nata ad AYAS il 08.10.1947
C.F.: FVR MRY 47R48 A094W
da asservire: Comune di AYAS
FG. 69 mapp. 10 di mq. 78 - C.T. 
Prato irriguo - Zona PRGC Eg27 
Indennità € 251,16

DITTA n. 6
BIELLER Marina Francesca (Propr. 1/3) 
Nata ad AOSTA il 09.03.1967
C.F.: BLL MNF 67C49 A326Y

VIOT Taide (Propr. 2/3) 
Nata ad AYAS il 11.04.1932
C.F.: VTI TDA 32D51 A094K
da asservire: Comune di AYAS
FG. 23 mapp. 23 di mq. 21 - C.T. 
Bosco alto - Zona PRGC Ea6 
FG. 23 mapp. 24 di mq. 150 - C.T. 
Pascolo - Zona PRGC Ea6 
Indennità € 209,52

DITTA n. 7
FAVRE Nicol (Propr. 1/6) 
Nata ad AOSTA il 19.05.1977 
C.F.: FVR NCL 77E59 A326Y

FAVRE Cristin (Propr. 1/6) 
Nata ad AOSTA il 04.01.1981 
C.F.: FVR CST 81A44 A326D

BREAN Ida (Propr. 1/6) 
Nata ad AYAS il 02.08.1922
C.F.: BRN DIA 22M42 A094I

BREAN Margherita (Propr. 1/6) 
Nata ad AYAS il 21.06.1926 
C.F.: BRN MGH 26H61 A094U

BREAN Maria Rosa (Propr. 1/6) 
Nata ad AYAS il 16.05.1916 
C.F.: BRN MRS 16E56 A094Z

BREAN Silvana (Propr. 1/6) 
Nata ad AYAS il 13.07.1950 
C.F.: BRN SVN 50L53 A094W
da asservire: Comune di AYAS
FG. 41 mapp. 235 di mq. 87 - C.T. 
Pascolo - Zona PRGC Eg26 
Indennità € 107,88
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DITTA n. 8
BREAN Maria Rosa (Propr. 1/2) 
Nata ad AYAS il 16.05.1916
C.F.: BRN MRS 16E56 A094Z

FAVRE Wilmo (Propr. 1/2)
Nata a PONT-SAINT-MARTIN il 30.11.1948 
C.F.: FVR WLM 48S30 G854W
da asservire: Comune di AYAS
FG. 24 mapp. 191 di mq. 105 - C.T. 
Pascolo - Zona PRGC Eh2 
FG. 24 mapp. 95 di mq. 12 - C.T. Prato - Zona PRGC Eh2 
Indennità € 157,20

DITTA n. 9
BRUNOD Ave (Propr. 1/1) 
Nata ad AYAS il 12.07.1942 
C.F.: BRN VAE 42L52 A094D
da asservire: Comune di AYAS
FG. 25 mapp. 161 di mq. 60 - C.T. 
Pascolo - Zona PRGC Ee8 
FG. 26 mapp. 86 di mq. 60 - C.T. 
Seminativo - Zona PRGC Ee8 
FG. 26 mapp. 91 di mq. 273 - C.T. 
Seminativo - Zona PRGC Ee8 
Indennità € 1.146,66

DITTA n. 10
BRUNOD Ave (Propr. 1/4) 
Nata ad AYAS il 12.07.1942 
C.F.: BRN VAE 42L52 A094D

BRUNOD Delia (Propr. 1/4) 
Nata ad AYAS il 31.01.1944 
C.F.: BRN DLE 44A71 A094K

BRUNOD Graziella (Propr. 1/4) 
Nata ad AYAS il 26.06.1952 
C.F.: BRN GZL 52H66 A094T

FOSSON Mirella (Propr. 1/12) 
Nata ad AYAS il 14.04.1942 
C.F.: FSS MLL 42D54 A094R

BRUNOD Marisa (Propr. 1/12) 
Nata ad AOSTA il 16.04.1965 
C.F.: BRN MRS 65D56 A326Q

BRUNOD Giulio (Propr. 1/12) 
Nato ad AOSTA il 14.06.1966 
C.F.: BRN GLI 66H14 A326X
da asservire: Comune di AYAS
FG. 26 mapp. 62 di mq. 15 - C.T. 
Pascolo - Zona PRGC Ee8 
FG. 26 mapp. 61 di mq. 45 - C.T. 
Pascolo - Zona PRGC Ee8 
Indennità € 74,40

DITTA n. 11
FOSSON Mirella (Propr. 1/3) 
Nata ad AYAS il 14.04.1942 
C.F.: FSS MLL 42D54 A094R
BRUNOD Marisa (Propr. 1/3) 
Nata ad AOSTA il 16.04.1965 
C.F.: BRN MRS 65D56 A326Q

BRUNOD Giulio (Propr. 1/3) 
Nato ad AOSTA il 14.06.1966 
C.F.: BRN GLI 66H14 A326X
da asservire: Comune di AYAS
FG. 41 mapp. 232 di mq. 114 - C.T. 
Prato - Zona PRGC Ec2 
Indennità € 256,50

DITTA n. 12
BURGAY Battistina (Propr. 1/6)
Nata ad ALBANO VERCELLESE (VC) il 27.09.1921 
C.F.: BRG BTS 21P67 A130X

BURGAY Maria Pierina Paolina (Propr. 1/6) 
Nata a LENTA (VC) il 07.09.1923
C.F.: BRG MPR 23P47 E528E

BURGAY Pietro (Propr. 3/6)
Nato ad ALBANO VERCELLESE (VC) il 09.07.1910 
C.F.: BRG PTR 10L09 A130D

FAVRE Ausilia (Propr. 1/6) 
Nata ad AOSTA il 27.03.1959 
C.F.: FVR SLA 59C67 A326I
da asservire: Comune di AYAS
FG. 69 mapp. 45 di mq. 39 - C.T. 
Prato irriguo - Zona PRGC Eg16 
FG. 69 mapp. 12 di mq. 66 - C.T. 
Prato irriguo - Zona PRGC Eg27 
Indennità € 338,10

DITTA n. 13
BURGAY Delfino (Propr. 1/1)
Nato a Pavone Canavese (TO) il 30.04.1929 
C.F.: BRG DFN 29D30 G392J
da asservire: Comune di AYAS
FG. 24 mapp. 1 di mq. 90 - C.T. 
Pascolo - Zona PRGC Eh1 
FG. 24 mapp. 237 di mq. 15 - C.T. 
Pascolo - Zona PRGC Eh1 
FG. 24 mapp. 16 di mq. 90 - C.T. 
Pascolo - Zona PRGC Eh1 
FG. 24 mapp. 13 di mq. 45 - C.T. 
Pascolo - Zona PRGC Eh1 
FG. 24 mapp. 11 di mq. 60 - C.T. 
Pascolo - Zona PRGC Eh1 
Indennità € 372,00
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DITTA n. 14
BURGAY Ester (Propr. 1/1) 
Nata a COURMAYEUR il 27.11.1927 
C.F.: BRG STR 27S67 D012I
da asservire: Comune di AYAS
FG. 23 mapp. 32 di mq. 135 - C.T. 
Pascolo - Zona PRGC Eh1 
Indennità € 167,40

DITTA n. 15
CHADEL Ernesto (Propr. 1/1) 
Nato ad AYAS il 29.06.1921 
C.F.: CHD RST 21H29 A094C
da asservire: Comune di AYAS
FG. 42 mapp. 284 di mq. 48 - C.T. 
Prato - Zona PRGC Eg26 
Indennità € 108,00

DITTA n. 16
CHAMPURNEY Rosina (Propr. 1/2) 
Nata ad ARNAD il 23.05.1952
C.F.: CHM RSN 52E63 A424Z

JOLY Candido (Propr. 1/2) 
Nato ad AOSTA il 30.01.1950 
C.F.: JLY CDD 50A30 A326G
da asservire: Comune di AYAS
FG. 24 mapp. 54 di mq. 75 - C.T. 
Prato - Zona PRGC Eh2 
Indennità € 93,00

DITTA n. 17
CHASSEUR Ada (Propr. 1/1) 
Nata ad AYAS il 31.10.1945 
C.F.: CHS DAA 45R71 A094Y
da asservire: Comune di AYAS
FG. 23 mapp. 83 di mq. 126 - C.T. 
Pascolo - Zona PRGC Eh1 
Indennità € 156,24

DITTA n. 18
CHASSEUR Augusto (Propr. 1/2) 
Nato a IVREA il 21.09.1964
C.F.: CHS GST 64P21 E379U

CHASSEUR Mariele (Propr. 1/2) 
Nata a IVREA il 25.03.1968
C.F.: CHS MRL 68C65 E379L
da asservire: Comune di AYAS
FG. 36 mapp. 33 di mq. 111 - C.T. 
Prato - Zona PRGC Eg38 
Indennità € 249,75

DITTA n. 19
CHASSEUR Carla (Propr. 1/3) 
Nata ad AOSTA il 14.07.1970 
C.F.: CHS CRL 70L54 A326A

CHASSEUR Enrico (Propr. 1/3) 
Nato ad AOSTA il 15.05.1963 
C.F.: CHS NRC 63E15 A326I

CHASSEUR Loredana (Propr. 1/3) 
Nata ad AYAS il 09.08.1959
C.F.: CHS LDN 59M49 A094J
da asservire: Comune di AYAS
FG. 24 mapp. 87 di mq. 114 - C.T. 
Pascolo - Zona PRGC Eh3 
FG. 25 mapp. 6 di mq. 68 - C.T. 
Prato - Zona PRGC Eh3
FG. 25 mapp. 162 di mq. 75 - C.T. 
Prato - Zona PRGC Eh3 
FG. 25 mapp. 7 di mq. 38 - C.T. 
Seminativo - Zona PRGC Eh3 
Indennità € 585,47

DITTA n. 20
CHASSEUR Dennis (Propr. 1/2) 
Nato ad AOSTA il 08.09.1958 
C.F.: CHS DNS 58P08 A326C

CHASSEUR Loris (Propr. 1/2) 
Nato ad AOSTA il 16.10.1982 
C.F.: CHS LRS 82R16 A326A
da asservire:
Comune di AYAS
FG. 24 mapp. 17 di mq. 3 - C.T. 
Seminativo - Zona PRGC Eh1 
Indennità € 9,66

DITTA n. 21
CHASSEUR Domenico (Propr. 1/1) 
Nato ad AOSTA il 07.09.1959
C.F.: CHS DNC 59P07 A326L
da asservire: Comune di AYAS
FG. 42 mapp. 249 di mq. 75 - C.T. 
Pascolo - Zona PRGC Eg26 
FG. 42 mapp. 230 di mq. 111 - C.T. 
Pascolo - Zona PRGC Eg26 
Indennità € 230,64

DITTA n. 22
CHASSEUR Michele (Propr. 1/1) 
Nato ad AYAS il 09.07.1940
C.F.: CHS MHL 40L09 A094N
da asservire: Comune di AYAS
FG. 24 mapp. 190 di mq. 105 - C.T. 
Bosco alto - Zona PRGC Eh2 
Indennità € 117,60

DITTA n. 23
CHASSEUR Monica (Propr. 1/1) 
Nata ad AOSTA il 27.05.1965 
C.F.: CHS MNC 65E67 A326E
da asservire: Comune di AYAS
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FG. 42 mapp. 235 di mq. 246 - C.T. 
Prato irriguo - Zona PRGC Eg26 
Indennità € 792,12

DITTA n. 24
CHASSEUR Raimondo (Propr. 1/1) 
Nato ad AOSTA il 19.03.1958
C.F.: CHS RND 58C19 A326G
da asservire: Comune di AYAS
FG. 36 mapp. 58 di mq. 51 - C.T.
Prato - Zona PRGC Eg38 
FG. 36 mapp. 46 di mq. 210- C.T. 
Prato - Zona PRGC Eg38 
Indennità € 587,25

DITTA n. 25
CHASSEUR Raul (Propr. 1/1) 
Nato ad AOSTA il 05.06.1960 
C.F.: CHS RLA 60H05 A326K
da asservire: Comune di AYAS
FG. 37 mapp. 223 di mq. 105 - C.T. 
Prato - Zona PRGC Eg37 
Indennità € 236,25

DITTA n. 26
CHASSEUR Zeffiro (Propr. 1/1) 
Nato ad AYAS il 11.01.1933 
C.F.: CHS ZFR 33A11 A094G
da asservire: Comune di AYAS
FG. 24 mapp. 96 di mq. 150 - C.T. 
Pascolo - Zona PRGC Eh2 
FG. 24 mapp. 94 di mq. 33 - C.T. 
Pascolo - Zona PRGC Eh2 
FG. 24 mapp. 89 di mq. 27 - C.T. 
Pascolo - Zona PRGC Eh2 
FG. 26 mapp. 136 di mq. 6 - C.T. 
Pascolo - Zona PRGC Eh3 
FG. 26 mapp. 186 di mq. 150 - C.T. 
Pascolo - Zona PRGC Eh3
FG. 25 mapp. 477 di mq. 100 - C.T. 
Prato - Zona PRGC Ee8 
Indennità € 823,84

DITTA n. 27
CHEILLON Enrico (Propr. 1/2) 
Nato ad AOSTA il 18.10.1940 
C.F.: CHL NRC 40R18 A326W

CHEILLON Olga (Propr. 1/2) 
Nata a QUART il 06.06.1935 
C.F.: CHL LGO 35H46 H110J
da asservire: Comune di AYAS
FG. 69 mapp. 82 di mq. 45 - C.T. 
Bosco alto - Zona PRGC Eg16 
Indennità € 50,40

DITTA n. 28
Consorteria della frazione Magneaz 
Champoluc e Rovinal (Propr. 1/1) 
Con sede in AYAS
C.F.: 81001270073
da asservire: Comune di AYAS
FG. 28 mapp. 17 di mq. 660 - C.T. 
Bosco alto - Zona PRGC Ec2 
FG. 28 mapp. 19 di mq. 375 - C.T. 
Bosco alto - Zona PRGC Ec2 
Indennità € 1.159,20

DITTA n. 29
CREFORNE’ SRL (Propr. 1/1)
Con sede in AYAS C.F.: 00667990071
da asservire: Comune di AYAS
FG. 24 mapp. 224 di mq. 240 - C.T. 
Ente urbano - Zona PRGC Eh1 
Indennità € 960,00

DITTA n. 30
CUGNOD Daniela (Propr. 1/1)
Nata a BORGOFRANCO D’IVREA il 07.03.1958 
C.F.: CGN DNL 58C47 B015Y
da asservire: Comune di AYAS
FG. 42 mapp. 289 di mq. 84 - C.T. 
Prato irriguo - Zona PRGC Eg26 
Indennità € 270,48

DITTA n. 31
DONDEYNAZ Fede (Propr. 1/1) 
Nata ad AYAS il 03.05.1942
C.F.: DND FDE 42E43 A094P
da asservire: Comune di AYAS
FG. 36 mapp. 91 di mq. 36 - C.T. 
Prato - Zona PRGC Eg38 
Indennità € 81,00

DITTA n. 32
DONDEYNAZ Pierluigi (Propr. 1/1) 
Nato ad AOSTA il 28.10.1958
C.F.: DND PLG 58R28 A326W
da asservire: Comune di AYAS
FG. 69 mapp. 156 di mq. 30 - C.T. 
Bosco alto - Zona PRGC Ec2 
FG. 69 mapp. 155 di mq. 3 - C.T. 
Prato - Zona PRGC Ec2
FG. 69 mapp. 134 di mq. 72 - C.T. 
Prato - Zona PRGC Eg16 
FG. 69 mapp. 136 di mq. 57 - C.T. 
Bosco alto - Zona PRGC Ec2
Indennità € 266,19
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DITTA n. 33
DONDEYNAZ Agnese (Propr. 1/5) 
Nata ad AOSTA il 21.01.1960
C.F.: DND GNS 60A61 A326N

DONDEYNAZ Lucia (Propr. 1/5) 
Nata ad AOSTA il 14.05.1961
C.F.: DND LCU 61E54 A326W

DONDEYNAZ Michela (Propr. 1/5) 
Nata ad AOSTA il 27.04.1965
C.F.: DND MHL 65D67 A326L

DONDEYNAZ Pierluigi (Propr. 1/5) 
Nato ad AOSTA il 28.10.1958
C.F.: DND PLG 58R28 A326W

DONDEYNAZ Sergio (Propr. 1/5) 
Nato ad AYAS il 03.03.1963
C.F.: DND SRG 63C03 A094E
da asservire: Comune di AYAS
FG. 69 mapp. 87 di mq. 165 - C.T. 
Prato - Zona PRGC Eg16 
Indennità € 371,25

DITTA n. 34
El Caracol di Obert & C. snc (Propr. 1/1) 
Con sede in AYAS
C.F.: 00567500079
da asservire: Comune di AYAS
FG. 36 mapp. 446 di mq. 45 - C.T. 
Pascolo - Zona PRGC Eg38
FG. 36 mapp. 442 di mq. 105 - C.T. 
Seminativo - Zona PRGC Eg38 
Indennità € 393,90

DITTA n. 35
FAVRE Adelio (Propr. 1/1)
Nato a CHALLAND SAINT ANSELME il 14.07.1932 
C.F.: FVR DLA 32L14 C593Z
da asservire: Comune di AYAS
FG. 36 mapp. 59 di mq. 24 - C.T. 
Prato - Zona PRGC Eg38 
Indennità € 54,00

DITTA n. 36
FAVRE Aquilino (Propr. 1/1) 
Nato a FAVRIA (TO) il 16.11.1941 
C.F.: FVR QLN 41S16 D520C
da asservire: Comune di AYAS
FG. 25 mapp. 125 di mq. 105 - C.T. 
Pascolo - Zona PRGC Eh3 
FG. 25 mapp. 124 di mq. 150 - C.T. 
Pascolo - Zona PRGC Ee8 
Indennità € 316,20

DITTA n. 37
FAVRE Wilmo (Propr. 1/2)
Nato a PONT SAINT MARTIN il 30.11.1948 
C.F.: FVR WLM 48S30 G854W

FAVRE Luigi (Propr. 1/4) 
Nato a AYAS il 23.07.1933 
C.F.: FVR LGU 33L23 A094A

FAVRE Rita (Propr. 1/4) 
Nata a AYAS il 19.08.1940
C.F.: FVR RTI 40M59 A094X
da asservire: Comune di AYAS
FG. 25 mapp. 57 di mq. 190 - C.T. 
Prato - Zona PRGC Eh3 
Indennità € 202,50

DITTA n. 38
FAVRE Edoardo (Propr. 1/1) 
Nato a AYAS il 20.06.1934 
C.F.: FVR DRD 34H20 A094C
da asservire: Comune di AYAS
FG. 41 mapp. 230 di mq. 105 - C.T. 
Seminativo - Zona PRGC Eg37 
FG. 41 mapp. 265 di mq. 150 - C.T. 
Seminativo - Zona PRGC Eg37 
Indennità € 821,10

DITTA n. 39
FAVRE Elisabetta (Propr. 1/2) 
Nato a AOSTA il 07.08.1961 
C.F.: FVR LBT 61M47 A326V

FAVRE Tullio (Propr. 1/2) 
Nato a AOSTA il 21.05.1957 
C.F.: FVR TLL 57E21 A326B
da asservire: Comune di AYAS
FG. 36 mapp. 42 di mq. 90 - C.T. 
Prato - Zona PRGC Eg38 
FG. 37 mapp. 181 di mq. 93 - C.T. 
Pascolo - Zona PRGC Eg37 
Indennità € 317,82

DITTA n. 40
FAVRE Lucio (Propr. 1/2) 
Nato a AYAS il 28.12.1953 
C.F.: FVR LCU 53T28 A094S

FAVRE Fernanda (Propr. 1/2) 
Nata a AYAS il 15.10.1949 
C.F.: FVR FNN 49R55 A094N
da asservire: Comune di AYAS
FG. 41 mapp. 244 di mq. 144 - C.T. 
Pascolo - Zona PRGC Eg26 
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FG. 41 mapp. 236 di mq. 96 - C.T. 
Prato - Zona PRGC Eg26 
FG. 42 mapp. 240 di mq. 99 - C.T. 
Prato - Zona PRGC Eg26 
Indennità € 617,31

DITTA n. 41
FAVRE Marina (Propr. 1/1) 
Nata a AOSTA il 25.02.1951 
C.F.: FVR MRN 51B65 A326C
da asservire: Comune di AYAS
FG. 25 mapp. 123 di mq. 154 - C.T. 
Prato - Zona PRGC Ee8 
FG. 26 mapp. 139 di mq. 6 - C.T. 
Pascolo - Zona PRGC Eh3 
FG. 36 mapp. 113 di mq. 42 - C.T. 
Prato - Zona PRGC Eg38 
FG. 36 mapp. 82 di mq. 102 - C.T. 
Prato - Zona PRGC Eg38 
Indennità € 365,19

DITTA n. 42
FAVRE Mario (Propr. 1/1) 
Nato a AYAS il 11.12.1947 
C.F.: FVR MRA 47T11 A094I
da asservire: Comune di AYAS
FG. 25 mapp. 60 di mq. 33 - C.T. 
Pascolo - Zona PRGC Eh3 
FG. 25 mapp. 34 di mq. 159 - C.T. 
Pascolo - Zona PRGC Eh3
FG. 25 mapp. 55 di mq. 120 - C.T. 
Prato - Zona PRGC Eh3 
FG. 25 mapp. 54 di mq. 15 - C.T. 
Pascolo - Zona PRGC Eh3 
FG. 25 mapp. 37 di mq. 39 - C.T. 
Pascolo - Zona PRGC Eh3 
FG. 26 mapp. 175 di mq. 120 - C.T. 
Pascolo - Zona PRGC Eh3 
FG. 26 mapp. 174 di mq. 165 - C.T. 
Prato - Zona PRGC Eh3 
FG. 26 mapp. 137 di mq. 10 - C.T. 
Pascolo - Zona PRGC Eh3 
FG. 26 mapp. 94 di mq. 6 - C.T. 
Pascolo - Zona PRGC Eh3 
FG. 26 mapp. 93 di mq. 105 - C.T. 
Pascolo - Zona PRGC Eh3 
FG. 26 mapp. 89 di mq. 24 - C.T. 
Pascolo - Zona PRGC Ee8 
FG. 26 mapp. 85 di mq. 48 - C.T. 
Pascolo - Zona PRGC Ee8 
FG. 26 mapp. 59 di mq. 9 - C.T. 
Pascolo - Zona PRGC Ee8 
FG. 26 mapp. 58 di mq. 54 - C.T. 
Pascolo - Zona PRGC Ee8 
Indennità € 1.412,53

DITTA n. 43
FAVRE Michela (Propr. 1/4) 
Nata a IVREA (TO) il 18.05.1983 
C.F.: FVR MHL 83E58 E379U

MARESCA Jean Claude (Propr. 1/4) 
Nato ad AOSTA il 11.05.1978
C.F.: MRS JCL 78E11 A326B

NOIRE Marco (Propr. 1/2) 
Nato a TORINO il 25.06.1947 
C.F.: NRO MRC 47H25 L219A
da asservire: Comune di AYAS
FG. 25 mapp. 172 di mq. 105 - C.T. Pascolo - Zona PRGC Ee8 
Indennità € 130,20

DITTA n. 44
FAVRE Nicoletta (Propr. 1/1) 
Nata a IVREA (TO) il 26.10.1956 
C.F.: FVR NLT 56R66 E379J
da asservire: Comune di AYAS
FG. 37 mapp. 184 di mq. 111 - C.T. 
Pascolo - Zona PRGC Eg37 
FG. 41 mapp. 237 di mq. 45 - C.T. 
Prato - Zona PRGC Eg26 
Indennità € 238,89

DITTA n. 45
FAVRE Renzo (Propr. 1/1) 
Nato a AOSTA il 30.01.1970 
C.F.: FVR RNZ 70A30 A326U
da asservire: Comune di AYAS
FG. 24 mapp. 47 di mq. 15 - C.T. 
Ente urbano - Zona PRGC Eh2 
FG. 24 mapp. 238 di mq. 9 - C.T. 
Pascolo - Zona PRGC Eh2 
FG. 24 mapp. 45 di mq. 60 - C.T. 
Prato - Zona PRGC Eh2
FG. 24 mapp. 83 di mq. 30 - C.T. 
Bosco alto - Zona PRGC Ea6 
FG. 24 mapp. 37 di mq. 105 - C.T. 
Prato - Zona PRGC Eh1 
FG. 24 mapp. 82 di mq. 15 - C.T. 
Pascolo - Zona PRGC Eh2 
Indennità € 494,61

DITTA n. 46
FAVRE Stefano Giovanni Battista (Propr. 1/1) 
Nato a AOSTA il 27.12.1965
C.F.: FVR SFN 65T27 A326H
da asservire: Comune di AYAS
FG. 41 mapp. 239 di mq. 48 - C.T. 
Prato irrig - Zona PRGC Eg26 
FG. 42 mapp. 228 di mq. 120 - C.T. 
Pascolo - Zona PRGC Eg26 
Indennità € 303,36
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DITTA n. 47
FAVRE Vincenza Renata (Propr. 1/1) 
Nata a AOSTA il 24.07.1938
C.F.: FVR VCN 38L64 A326J
da asservire: Comune di AYAS
FG. 24 mapp. 88 di mq. 66 - C.T. 
Pascolo - Zona PRGC Eh3 
FG. 25 mapp. 152 di mq. 174 - C.T. 
Pascolo - Zona PRGC Eh8 
FG. 26 mapp. 138 di mq. 150 - C.T. 
Pascolo - Zona PRGC Eh3 
FG. 26 mapp. 95 di mq. 36 - C.T. 
Pascolo - Zona PRGC Eh3 
FG. 26 mapp. 90 di mq. 60 - C.T. 
Pascolo - Zona PRGC Ee8 
FG. 26 mapp. 60 di mq. 30 - C.T. 
Pascolo - Zona PRGC Ee8 
Indennità € 639,84

DITTA n. 48
FOLLIOLEY Noemi Maria (Propr. 1/1) 
Nata a AOSTA il 26.06.1987
C.F.: FLL NMR 87H66 A326I
da asservire: Comune di AYAS
FG. 66 mapp. 89 di mq. 57- C.T. 
Prato irrig - Zona PRGC Eg17 
Indennità € 183,54

DITTA n. 49
FOSSON Adriana (Propr. 1/1) 
Nata a AYAS il 29.05.1942 
C.F.: FSS DRN 42E69 A094D
da asservire: Comune di AYAS
FG. 24 mapp. 44 di mq. 51- C.T. 
Seminativo - Zona PRGC Eh2 
FG. 24 mapp. 178 di mq. 126 - C.T. 
Pascolo - Zona PRGC Eh2 
Indennità € 320,46

DITTA n. 50
FOSSON Danilo (Propr. 1/2) 
Nato a AOSTA il 30.07.1958 
C.F.: FSS DNL 58L30 A326A

FOSSON Roberto (Propr. 1/2) 
Nato a AOSTA il 25.11.1967 
C.F.: FSS RRT 67S25 A326E
da asservire: Comune di AYAS
FG. 41 mapp. 273 di mq. 69 - C.T. 
Bosco ceduo - Zona PRGC Ec2 
FG. 41 mapp. 272 di mq. 75 - C.T. 
Bosco ceduo - Zona PRGC Ec2 
FG. 42 mapp. 229 di mq. 66 - C.T. 
Seminativo - Zona PRGC Eg26 
Indennità € 373,80

DITTA n. 51
FOSSON Davide Marco (Propr. 1/2) 
Nato a AOSTA il 30.10.1965
C.F.: FSS DDM 65R30 A326R

FOSSON Susanna Rita (Propr. 1/2) 
Nata a VERRES il 29.05.1969
C.F.: FSS SNN 69E69 C282S
da asservire: Comune di AYAS
FG. 42 mapp. 290 di mq. 84 - C.T. 
Seminativo - Zona PRGC Eg26 
FG. 69 mapp. 8 subb. 1/2 di mq. 18 - C.F. 
Urbano - Zona PRGC Eg27 
Indennità € 310,95

DITTA n. 52
FOSSON Elsa (Propr. 1/1) 
Nata a AOSTA il 29.09.1957 
C.F.: FSS LSE 57P69 A326O
da asservire: Comune di AYAS
FG. 41 mapp. 240 di mq. 48 - C.T. 
Prato irrig - Zona PRGC Eg26 
Indennità € 108,00

DITTA n. 53
FOSSON Gian Luca (Propr. 1/3) 
Nato a AOSTA il 19.12.1967
C.F.: FSS GLC 67T19 A326H

FOSSON Giorgio (Propr. 1/3) 
Nato a AOSTA il 30.11.1972 
C.F.: FSS GRG 72S30 A326S

PERRET Anna Maria (Propr. 1/3) 
Nata a AYAS il 09.08.1946
C.F.: PRR NMR 46M49 A094X
da asservire: Comune di AYAS
FG. 69 mapp. 15 di mq. 39 - C.T. 
Prato - Zona PRGC Eg27 
Indennità € 87,75

DITTA n. 54
VALLINO Marcello (Propr. 1/3) 
Nato a ISSOGNE il 19.08.1938 
C.F.: VLL MCL 38M19 E371W

VALLINO Severina (Propr. 1/3) 
Nata a AOSTA il 23.06.1966
C.F.: VLL SRN 66H63 A326J

VALLINO Veronica (Propr. 1/3) 
Nata a AOSTA il 07.01.1968
C.F.: VLL VNC 68A47 A326H
da asservire: Comune di AYAS
FG. 69 mapp. 132 di mq. 8 - C.T. 
Pascolo - Zona PRGC Eg16 
Indennità € 87,75
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DITTA n. 55
FOSSON Rosetta (Propr. 1/1) 
Nata a AYAS il 15.02.1900 
C.F.: FSS RTT 00B55 A094B
da asservire: Comune di AYAS
FG. 41 mapp. 233 di mq. 126 - C.T. 
Prato - Zona PRGC Eg26
FG. 41 mapp. 274 di mq. 195 - C.T. 
Bosco ceduo - Zona PRGC Ec2 
Indennità € 501,90

DITTA n. 56
FORMIA Angela (Propr. 1/2) 
Nata a ROMA il 28.04.1971 
C.F.: FRM NGL 71D68 H501B

FORMIA Chiaretta (Propr. 1/2) 
Nata a ROMA il 25.05.1966 
C.F.: FRM CRT 66E65 H501Q
da asservire: Comune di AYAS
FG. 66 mapp. 364 di mq. 11 - C.T. 
Prato - Zona PRGC Eg16 
Indennità € 24,75

DITTA n. 57
FRACHEY Roby (Propr. 1/1) 
Nato a AYAS il 27.06.1952 
C.F.: FRC RBY 52H27 A094Q
da asservire: Comune di AYAS
FG. 26 mapp. 92 di mq. 6 - C.T. 
Pascolo - Zona PRGC Ee8 
FG. 25 mapp. 151 di mq. 90 - C.T. 
Pascolo - Zona PRGC Ee8 
Indennità € 24,75

DITTA n. 58
GENS Gian Piero (Propr. 1/3) 
Nato a AOSTA il 13.06.1978 
C.F.: GNS GPR 78H13 A326K

GENS Romina (Propr. 1/3) 
Nata a AOSTA il 28.01.1973 
C.F.: GNS RMN 73A68 A326C

GENS Valentina Gasparina (Propr. 1/3) 
Nata a AOSTA il 09.11.1974
C.F.: GNS VNT 74S49 A326A
da asservire: Comune di AYAS
FG. 23 mapp. 241 di mq. 54 - C.T. 
Seminativo - Zona PRGC Eh1 
Indennità € 173,88

DITTA n. 59
HERESAZ Clelia (Propr. 1/3) 
Nata a AYAS il 11.08.1937 
C.F.: HRS CLL 37M51 A094P

PERRET Fulvio (Propr. 1/3) 
Nato a AOSTA il 18.06.1962 
C.F.: PRR FLV 62H18 A326G

PERRET Paolo Augusto (Propr. 1/3) 
Nato a AOSTA il 12.02.1965
C.F.: PRR PGS 65B12 A326W
da asservire: Comune di AYAS
FG. 41 mapp. 243 di mq. 39 - C.T. 
Seminativo - Zona PRGC Eg26 
FG. 41 mapp. 241 di mq. 120 - C.T. 
Prato irrig - Zona PRGC Eg26 
FG. 41 mapp. 238 di mq. 105 - C.T. 
Prato - Zona PRGC Eg26
FG. 69 mapp. 84 di mq. 60 - C.T. Prato - Zona PRGC Eg16 
Indennità € 883,23

DITTA n. 60
JOLY Marco (Propr. 1/2) 
Nato a VERRES il 29.04.1955
C.F.: JLY MRC 55D29 C282Q

JOLY Silvana (Propr. 1/2) 
Nata a VERRES il 22.04.1950 
C.F.: JLY SVN 50D62 C282S
da asservire: Comune di AYAS
FG. 41 mapp. 242 di mq. 60 - C.T. 
Seminativo - Zona PRGC Eg26 
Indennità € 193,20

DITTA n. 61
LETTRY Ezio Luigi (Propr. 1/1)
Nato a CHALLAND SAINT ANSELME il 13.02.1947 
C.F.: LTT ZLG 47B13 C593X
da asservire: Comune di AYAS
FG. 36 mapp. 37 di mq. 75 - C.T. 
Prato - Zona PRGC Eg38
Indennità € 168,75

DITTA n. 62
MONTEROSA SPA (Propr. 1/1)
Con sede a GRESSONEY LA TRINITÉ 
C.F.: 00627050073
da asservire: Comune di AYAS
FG. 25 mapp. 128 di mq. 45 - C.T. 
Prato - Zona PRGC Eh3 
FG. 25 mapp. 127 di mq. 51 - C.T.
Prato - Zona PRGC Eh3
FG. 25 mapp. 53 di mq. 45 - C.T. 
Seminativo - Zona PRGC Eh3 
FG. 25 mapp. 38 di mq. 36 - C.T.
Prato - Zona PRGC Eh2
FG. 24 mapp. 199 di mq. 390 - C.T. 
Ente Urbano - Zona PRGC Eh1 
FG. 24 mapp. 530 di mq. 129 - C.T. 
Ente Urbano - Zona PRGC Eh1 
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FG. 24 mapp. 46 di mq. 15 - C.T. 
Incolto produttivo - Zona PRGC Eh2 
FG. 24 mapp. 212 di mq. 75 - C.T. 
Prato - Zona PRGC Eh1
FG. 24 mapp. 207 di mq. 105 - C.T.
Pascolo - Zona PRGC Eh1 
FG. 24 mapp. 91 di mq. 36 - C.T. 
Seminativo - Zona PRGC Eh3 
FG. 24 mapp. 90 di mq. 27 - C.T. 
Seminativo - Zona PRGC Eh3 
FG. 24 mapp. 58 di mq. 165 - C.T. 
Pascolo - Zona PRGC Eh2 
FG. 24 mapp. 59 di mq. 30 - C.T. 
Pascolo - Zona PRGC Eh2 
FG. 24 mapp. 208 di mq. 15 - C.T. 
Pascolo - Zona PRGC Eh1 
Indennità € 3.285,36

DITTA n. 63
OBERT Amabile (Propr. 1/1) 
Nato a AYAS il 25.04.1946 
C.F.: BRT MBL 46D65 A094K 
da asservire: Comune di AYAS
FG. 41 mapp. 231 di mq. 156 - C.T. 
Pascolo - Zona PRGC Ec2 
FG. 69 mapp. 85 di mq. 123 - C.T. 
Prato - Zona PRGC Eg16 
FG. 69 mapp. 24 di mq. 15 - C.T. 
Prato irrig - Zona PRGC Eg26 
Indennità € 503,94

DITTA n. 64
OBERT Clara (Propr. 1/1) 
Nata a AYAS il 30.05.1935 
C.F.: BRT CLR 35E70 A094Y
da asservire: Comune di AYAS
FG. 42 mapp. 241 di mq. 90 - C.T. 
Pascolo - Zona PRGC Eg26 
Indennità € 111,60

DITTA n. 65
PERONO Marco (Propr. 1/2) 
Nato a AOSTA il 04.05.1960 
C.F.: PRN MRC 60E04 A326P

PERONO Maura (Propr. 1/2)
Nata a Borgofranco d’IVREA (TO) il 27.06.1969 
C.F.: PRN MRA 69H67 B015K
da asservire: Comune di AYAS
FG. 37 mapp. 183 di mq. 171 - C.T. 
Bosco ceduo - Zona PRGC Eg37 
Indennità € 191,52

DITTA n. 66
PERRET Anna Maria (Propr. 1/1) 
Nata a AYAS il 09.08.1946
C.F.: PRR NMR 46M49 A094X

da asservire: Comune di AYAS
FG. 42 mapp. 285 di mq. 48 - C.T. 
Prato irrig - Zona PRGC Eg26 
FG. 42 mapp. 283 di mq. 96 - C.T. 
Prato - Zona PRGC Eg26 
Indennità € 370,56

DITTA n. 67
PERRET Eliana (Propr. 1/3) 
Nata a AOSTA il 25.03.1960 
C.F.: PRR LNE 60C65 A326W

PERRET Katia (Propr. 1/3) 
Nato a AOSTA il 31.10.1978 
C.F.: PRR KTA 78R71 A326M
PERRET Sonia (Propr. 1/3) 
Nata a AOSTA il 25.07.1974 
C.F.: PRR SNO 74L65 A326S
da asservire: Comune di AYAS
FG. 69 mapp. 81 di mq. 276 - C.T. 
Bosco alto - Zona PRGC Ec2 
Indennità € 309,12

DITTA n. 68
PERRET Paolo Augusto (Propr. 1/1) 
Nato a AOSTA il 12.02.1965
C.F.: PRR PGS 65B12 A326W
da asservire: Comune di AYAS
FG. 69 mapp. 16 di mq. 90 - C.T. 
Prato irrig - Zona PRGC Eg27 
Indennità € 289,80

DITTA n. 69
PERRET Patrizia (Propr. 1/1) 
Nata a IVREA (TO) il 21.04.1958 
C.F.: PRR PRZ 58D61 E379T
da asservire: Comune di AYAS
FG. 69 mapp. 126 di mq. 86 - C.T. 
Prato irrig - Zona PRGC Eg16 
FG. 69 mapp. 125 di mq. 86 - C.T. 
Prato - Zona PRGC Eg16 
Indennità € 389,42

DITTA n. 70
PINET Elena (Propr. 1/1) 
Nata a ISSOGNE il 24.02.1925 
C.F.: PNT LNE 25B64 E371E
da asservire: Comune di AYAS
FG. 42 mapp. 286 di mq. 60 - C.T. 
Prato irrig - Zona PRGC Eg26 
Indennità € 193,20

DITTA n. 71
QUEY Maria Irma (Propr. 1/1) 
Nata a AYAS il 12.10.1929
C.F.: QYU MRM 29R52 A094Z
da asservire: Comune di AYAS
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FG. 42 mapp. 231 di mq. 39 - C.T. 
Prato - Zona PRGC Eg26 
Indennità € 87,75

DITTA n. 72
QUEY Fernanda (Propr. 1/1) 
Nata a AYAS il 01.06.1940
C.F.: QYU FNN 40H41 A094D
da asservire: Comune di AYAS
FG. 69 mapp. 135 di mq. 70 - C.T. 
Prato irrig - Zona PRGC Eg16 
Indennità € 225,40

DITTA n. 73
SARTEUR Ivana (Propr. 1/2) 
Nata a AYAS il 04.11.1955 
C.F.: SRT VNI 55S44 A094Y

SARTEUR Luigi (Propr. 1/2) 
Nato a AOSTA il 28.02.1958 
C.F.: SRT LGU 58B28 A326Z
da asservire: Comune di AYAS
FG. 41 mapp. 234 di mq. 156 - C.T. 
Seminativo - Zona PRGC Eg26 
Indennità € 502,32

DITTA n. 74
SARTEUR Mauro (Propr. 1/1) 
Nato a AOSTA il 13.06.1955 
C.F.: SRT MRA 55H13 A326A
da asservire: Comune di AYAS
FG. 66 mapp. 92 di mq. 18 - C.T. 
Pascolo - Zona PRGC Eg17 
Indennità € 22,32

DITTA n. 75
VICQUERY Daniela (Propr. 1/1) 
Nata a IVREA (TO) il 08.08.1957 
C.F.: VCQ DNL 57M48 E379W
da asservire: Comune di AYAS
FG. 69 mapp. 180 di mq. 24 - C.T. 
Pascolo - Zona PRGC Eg16 
FG. 69 mapp. 130 di mq. 18 - C.T. 
Seminativo - Zona PRGC Eg16 
FG. 69 mapp. 138 di mq. 90 - C.T. 
Pascolo - Zona PRGC Eg16 
FG. 69 mapp. 137 di mq. 51 - C.T. 
St - Zona PRGC Eg16 
Indennità € 166,23

DITTA n. 76
VUILLERMET Florentina (Propr. 1/1) 
Nato a AYAS il 21.03.1927

C.F.: VLL FRN 27C16 A094P
da asservire: Comune di AYAS
FG. 37 mapp. 185 di mq. 75 - C.T. 
 Incolto - Zona PRGC Eg37 
FG. 69 mapp. 7 di mq. 168 - C.T. 
Prato - Zona PRGC Eg37 
Indennità € 404,25

DITTA n. 77
VUILLERMET Guido (Propr. 1/1) 
Nato a AYAS il 19.12.1939
C.F.: VLL GDU 39T19 A094Z
da asservire: Comune di AYAS
FG. 36 mapp. 27 di mq. 135 - C.T. 
Seminativo - Zona PRGC Eg38 
FG. 36 mapp. 137 di mq. 70 - C.T. 
Ente Urbano - Zona PRGC Eg38 
FG. 36 mapp. 18 di mq. 174 - C.T. 
Prato - Zona PRGC Eg38
FG. 36 mapp. 24di mq. 72 - C.T. 
Seminativo - Zona PRGC Eg38 
Indennità € 1.338,04

DITTA n. 78
VUILLERMET Guido (Propr. 1/2) 
Nato a AYAS il 19.12.1939
C.F.: VLL GDU 39T19 A094Z

VUILLERMET Ilario (Propr. 1/2) 
Nato a AYAS il 01.11.1938
C.F.: VLL LRI 38S01 A094U
da asservire: Comune di AYAS
FG. 36 mapp. 136 di mq. 480 - C.T. 
Prato - Zona PRGC Eg38 
Indennità € 1.080,00

DITTA n. 79
SILVANO Maria Grazia (Propr. 1/1) 
Nata a MONDOVÌ il 29.07.1945
C.F.: SLV MGR 45L69 F351J
da asservire: Comune di AYAS
FG. 37 mapp. 180 di mq. 180 - C.T. 
Pascolo - Zona PRGC Eg37 
Indennità € 223,20

DITTA n. 80
QUEY Rodolfo (Propr. 1/1) 
Nato a AYAS il 12.08.1939
C.F.: QYU RLF 39M12 A094B
da asservire: Comune di AYAS
FG. 37 mapp. 182 di mq. 39 - C.T. 
Seminativo - Zona PRGC Eg37 
Indennità € 125,58
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Art. 2.
 (Esproprio)

che in favore del Comune di AYAS è disposto il trasfe-
rimento del diritto di proprietà delle aree sotto indicate ed 
interessate dall’esproprio per l’esecuzione dei lavori di ra-
zionalizzazione e potenziamento del sistema acquedottistico 
di AYAS:

Art. 2 
(Expropriation)

Le transfert du droit de propriété des biens immeubles in-
diqués ci-dessous, expropriés en vue des travaux de rationa-
lisation et de renforcement du réseau communal d’adduction 
d’eau, est établi en faveur de la Commune d’AYAS :

DITTA n. 81
Alpages Frachey Società Semplice (Propr. 1/1) 
Con sede in AYAS
C.F.: 01129750079
da espropriare: Comune di AYAS
FG. 27 mapp. 398 di mq. 143 - C.T. 
Pascolo - Zona PRGC Eb8 
FG. 27 mapp. 399 di mq. 1576 - C.T. 
Pascolo - Zona PRGC Eb8 

Indennità € 6.377,49
DITTA n. 82
FRACHEY Roby (Propr. 1/1) 
Nato a AYAS il 27.06.1952 
C.F.: FRC RBY 52H27 A094Q
da espropriare: Comune di AYAS
FG. 25 mapp. 483 di mq. 253 - C.T.
 Pascolo - Zona PRGC Ee8 
Indennità € 938,63

Art. 3
(Esecuzione del Decreto)

L’esecuzione del Decreto di esproprio e asservimento ha 
luogo con la redazione del verbale sullo Stato di Consistenza 
e del Verbale di Immissione nel Possesso dei beni espro-
priati.

Art. 4
(Registrazione, 

Trascrizione e Volturazione)

Il Decreto di esproprio e di asservimento, a cura e a spe-
se del Comune di AYAS, è registrato in termini di urgenza 
presso l’Agenzia delle Entrate di Chatillon, trascritto presso 
la Conservatoria dei Registri Immobiliari di AOSTA e voltu-
rato presso l’Agenzia del Territorio dei Aosta.

Art. 5
(Effetti dell’espropriazione per i terzi)

Dopo la trascrizione del Decreto di esproprio e di asser-
vimento, tutti i Diritti relativi al bene espropriato possono 
essere fatti valere unicamente sull’indennità.

Art. 6
 (Notifiche)

Il presente Decreto viene notificato, al proprietario del 
bene espropriato, nelle forme previste per gli atti processua-
li civili, come disciplinato dall’Art. 7 comma 2 della L.R. 
11/2004.

Art. 7
(Pubblicazioni)

Un estratto del presente decreto è trasmesso, entro cin-

Art. 3 
(Exécution du présent acte)

Lors de l’exécution du présent acte, il est dressé pro-
cès-verbal de la consistance des biens concernés et de leur 
prise de possession.

Art. 4
 (Enregistrement et transcription 

du présent acte et transfert du droit de propriété)

Le présent acte est enregistré avec procédure d’urgence à 
l’Agence des impôts de CHÂTILLON et transcrit au Service 
de la publicité foncière d’Aoste et le transfert du droit de 
propriété est enregistré à l’Agence du territoire d’AOSTE, et 
ce, par les soins et aux frais de la Commune d’AYAS.

Art. 5 
(Effets de l’expropriation vis-à-vis des tiers)

À compter de la date de transcription du présent acte, 
tous les droits relatifs aux biens expropriés sont reportés sur 
les indemnités y afférentes.

Art. 6 
(Notification)

Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 7 de la loi ré-
gionale n° 11 du 2 juillet 2004, le présent acte est notifié aux 
propriétaires des biens expropriés dans les formes prévues 
pour les actes de procédure civile.

Art. 7
(Publication)

Dans les cinq jours qui suivent l’adoption du présent 
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que giorni dalla data di adozione, al Bollettino Ufficiale della 
Regione per la pubblicazione e all’Ufficio Regionale per le 
Espropriazioni.

Art. 8 
(Ricorso amministrativo)

Avverso il presente Decreto può essere opposto ricorso 
al competente Tribunale Amministrativo Regionale entro i 
termini di legge.

Ayas, 11 agosto 2015.

 Il Responsabile dell’Ufficio Espropriazioni 
 Claudio ALLIOD

Comune di COGNE.

Statuto. (Approvato con deliberazione del Consiglio co-
munale n. 24 del 14 aprile 2011. Modificato con delibe-
razione del Consiglio comunale n. 14 del 25 marzo 2015, 
esecutivo in data 2 maggio 2015. Modificato con delibe-
razione del Consiglio comunale n. 46 del 26 giugno 2015, 
esecutivo in data 2 luglio 2015)
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acte, un extrait de celui-ci est transmis au Bulletin officiel 
de la Région en vue de sa publication, ainsi qu’au Bureau 
régional des expropriations.

Art. 8 - 
(Recours administratif)

Un recours peut être introduit contre le présent acte au-
près du tribunal administratif régional compétent dans les 
délais prévus par la loi.

Fait à Ayas, le 11 août 2015.

 Le responsable du Bureau des expropriations,
 Claudio ALLIOD

Commune de COGNE.

Statuts. (Approuvés par la délibération du Conseil com-
munal n° 24 du 14 avril 2011, modifiés par la délibération 
du Conseil communal n° 14 du 25 mars 2015, applicable 
à compter du 2 mai 2015, et de nouveau modifiés par la 
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applicable à compter du 2 juillet 2015).
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ALLEGATO A
BOZZETTO E DESCRIZIONE DELLO STEMMA 

ALLEGATO B
BOZZETTO E DESCRIZIONE DEL GONFALONE
 

TITOLO I 
DISPOSIZIONI GENERALI

Art. 1 
Fonti

1.  Il presente statuto è adottato in conformità alla legge re-
gionale 7 dicembre 1998 n. 54 e successive modifiche ed 
integrazioni.

Art. 2 
Territorio

1. Il territorio del Comune, risultante dal piano topografico 
art. 9 L. 24 dicembre 1954, n. 1228, si estende per Kmq. 
212.84, confina con i comuni di VALSAVARENCHE, 
AYMAVILLES, GRESSAN, CHARVENSOD, BRIS-
SOGNE, SAINT MARCEL, FÉNIS, CHAMPORCHER, 
VALPRATO SOANA, LOCANA, NOASCA e CERE-
SOLE ed è costituito dalle frazioni storicamente ricono-
sciute.

2. Le denominazioni storicamente riconosciute dalla comu-
nità e denominate: COGNE (Veulla), via Filon Liconi, 
Champlong, Lillaz, Cretaz, Epinel, Montroz, Gimillan, 
Buthier e Valnontey costituiscono la circoscrizione del 
Comune.

Art. 3 
Sede

1. Il Municipio, sede del Comune, dei suoi organi, commis-
sioni ed uffici è sito in COGNE (Veulla) Rue Bourgeois 
38, che è il capoluogo. Gli uffici possono essere decen-
trati per esigenze organizzative ed al fine di favorire l’ac-
cesso dei cittadini.

2. Le adunanze degli organi elettivi collegiali e delle com-
missioni si tengono nella sede comunale. In casi eccezio-
nali o per particolari esigenze, previa deliberazione della 
Giunta comunale, gli organi collegiali e le commissioni 
possono riunirsi anche in luoghi diversi.

3. La sede comunale può essere trasferita con deliberazione 
del Consiglio.

ANNEXE A 
MAQUETTE ET DESCRIPTION DES ARMOIRIES

ANNEXE B
 MAQUETTE ET DESCRIPTION DU GONFALON

TITRE PREMIER
DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Art. 1er

Sources

1. Les présents statuts sont adoptés au sens de la loi régio-
nale n° 54 du 7 décembre 1998.

Art. 2
Territoire

1. Le territoire de la Commune, tel qu’il résulte du plan to-
pographique établi au sens de l’art. 9 de la loi n° 1228 
du 24 décembre 1954, s’étend sur une superficie de 
212,84 km2, confine avec celui des Communes de VAL-
SAVARENCHE, d’AYMAVILLES, de GRESSAN, de 
CHARVENSOD, de BRISSOGNE, de SAINT-MAR-
CEL, de FÉNIS, de CHAMPORCHER, de VALPRATO 
SOANA, de LOCANA, de NOASCA et de CERESOLE 
et est constitué des hameaux historiquement reconnus.

2. Les hameaux officiellement dénommés COGNE (Veul-
la), rue Filon Liconi, Champlong, Lillaz, Crétaz, Épinel, 
Montroz, Gimillan, Buthier et Valnontey, historiquement 
reconnus par la communauté, constituent la circonscrip-
tion de la Commune.

Art. 3
Siège

1. La maison communale, qui est le siège de la Commune, 
de ses organes, de ses commissions et de ses bureaux, est 
située à COGNE (Veulla), 38, rue Bourgeois, qui est le 
chef-lieu. Les bureaux peuvent être distribués sur le ter-
ritoire pour des raisons d’organisation et pour en faciliter 
l’accès aux citoyens.

2. Les réunions des organes collégiaux élus et des com-
missions ont normalement lieu à la maison communale. 
Dans des cas exceptionnels ou pour des exigences parti-
culières, lesdites réunions peuvent se dérouler ailleurs, 
sur délibération de la Junte.

3. Le siège de la Commune peut être transféré sur délibéra-
tion du Conseil.
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Art. 4
Stemma, gonfalone, fascia e bandiere

1. Il Comune negli atti e nel sigillo si identifica con il nome 
COGNE nonché con lo stemma approvato con D.P.R. 13 
giugno 1989, registrato dalla Corte dei Conti il 18 luglio 
1989, giusta bozzetto allegato sub A.

2. Nelle cerimonie e nelle altre pubbliche ricorrenze si può 
esibire il gonfalone comunale nella foggia autorizzata 
con d.p.r. 13 giugno 1989, su proposta del Comune, giu-
sta bozzetto allegato sub B.

3. La descrizione ed il bozzetto dello stemma e del gonfalo-
ne sono pubblicati nel Bollettino Ufficiale della Regione 
Autonoma Valle d’Aosta.

4. Nelle ricorrenze previste dalla legge, la bandiera della 
Regione Autonoma Valle d’Aosta va sempre esposta 
accanto a quella della Repubblica Italiana ed a quella 
dell’Unione Europea.

5. Distintivo del Sindaco è la fascia con i colori e gli stemmi 
della Repubblica italiana, della Regione autonoma Valle 
d’Aosta e del Comune, da portarsi a tracolla sulla spalla 
destra.

6. L’uso dello stemma, del gonfalone e della fascia tricolore 
è disciplinato dalla legge e dal regolamento.

Art. 5
Lingua francese e franco-provenzale

1. Nel Comune la lingua francese e quella italiana sono pie-
namente parificate.

2. Il Comune riconosce piena dignità al franco-provenzale 
quale forma tradizionale di espressione.

3. Per l’attività degli organi e degli uffici è ammesso il libe-
ro uso dell’italiano, del francese e del franco-provenzale.

4. Tutte le deliberazioni, i provvedimenti, gli altri atti ed i 
documenti del Comune possono essere redatti in lingua 
italiana o in lingua francese.

5. Gli interventi in franco-provenzale saranno tradotti in ita-
liano o in francese su espressa richiesta del segretario, di 
un consigliere o di un assessore.

 
Art. 6 

Toponomastica

1. II nome del Comune, delle frazioni, delle borgate, degli 

Art. 4
Armoiries, gonfalon, écharpe et drapeaux

1. Le nom de COGNE et les armoiries accordées le 13 juin 
1989 par décret du président de la République telles 
qu’elles figurent à la maquette visées à l’annexe A et en-
registrées par la Cour des Comptes le 18 juillet 1989 sont 
les marques distinctives de la Commune dans ses actes et 
dans son sceau.

2. Lors des cérémonies et des manifestations officielles, le 
gonfalon de la Commune peut être arboré tel qu’il a été 
autorisé le 13 juin 1989 par décret du président de la Ré-
publique sur proposition de la Commune et conformé-
ment à la maquette figurant à l’annexe B.

3. La description et la maquette des armoiries et du gonfa-
lon ont été publiées au Bulletin officiel de la Région.

4. Dans les cas prévus par la loi, le drapeau de la Région 
autonome Vallée d’Aoste doit côtoyer les drapeaux de la 
République italienne et de l’Union européenne.

5. La marque distinctive du syndic est l’écharpe, que celui-ci 
doit porter en bandoulière sur l’épaule droite, assortie des 
couleurs et des armoiries de la République italienne, de la 
Région autonome Vallée d’Aoste et de la Commune.

6. L’utilisation des armoiries, du gonfalon et de l’écharpe 
tricolore est régie par la loi et par le règlement y afférent.

Art. 5
Langue française et francoprovençal

1. Dans la Commune, la langue française et la langue ita-
lienne sont sur un pied d’égalité.

2. La Commune reconnaît toute sa dignité au francoproven-
çal en tant que mode d’expression traditionnel.

3. Le libre usage de l’italien, du français et du francopro-
vençal est autorisé dans l’activité des organes et des bu-
reaux de la Commune.

4. Les délibérations, mesures, actes et autres documents de 
la Commune peuvent être rédigés en français ou en ita-
lien.

5. Les interventions en francoprovençal sont traduites en 
italien ou en français à la demande expresse du secré-
taire, d’un conseiller ou d’un assesseur.

Art. 6
Toponymie

1. Les noms de la Commune, des hameaux, des bourgades, 



Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 35
01 - 09 - 2015

2988

alpeggi e delle località si identifica con quello storica-
mente impiegato dalla comunità o risultante da antichi 
titoli.

2. Può essere costituita un’apposita commissione con fun-
zioni consultive in materia.

3. Il regolamento determina l’organizzazione, il funziona-
mento e le competenze di tale commissione nonché le 
modalità per provvedere all’adeguamento delle denomi-
nazioni menzionate.

Art. 7 
Principi fondamentali

1. La comunità di COGNE, organizzata nel proprio Comu-
ne che ne rappresenta la forma associativa, costituisce 
l’ente locale, autonomo e democratico che la rappresenta, 
ne cura gli interessi e ne promuove lo sviluppo secondo 
i principi della costituzione, dello Statuto Speciale della 
Regione Autonoma Valle d’Aosta, delle leggi dello Stato 
e di quelle regionali.

2. L’autogoverno della comunità si realizza con gli organi, 
gli istituti, i poteri e le competenze di cui al presente sta-
tuto.

3. Il Comune ha autonomia statutaria, normativa, organiz-
zativa, finanziaria ed amministrativa nonché impositiva 
nei limiti fissati dalle leggi e nell’ambito dei propri re-
golamenti e delle norme di coordinamento della finanza 
pubblica.

4. Nell’esercizio di tale autonomia, delle sue funzioni e dei 
suoi servizi si uniforma ai principi dell’effettivo eserci-
zio dei diritti dei cittadini, della loro partecipazione alla 
gestione degli affari pubblici, dell’efficacia, efficienza ed 
economicità dell’amministrazione e della sussidiarietà 
dei livelli di governo di Comunità Montana, regionale, 
nazionale e comunitario.

5. Il Comune è titolare di funzioni amministrative proprie, 
esercita le funzioni ad esso attribuite dallo Stato e dal-
la Regione, concorre alla determinazione degli obiettivi 
contenuti nei piani e programmi statali e regionali, prov-
vede, secondo le sue competenze, alla loro specificazione 
ed attuazione nel rispetto dei principi di cui al comma 4.

6. Spettano al Comune tutte le funzioni amministrative che 
riguardano la comunità ed il territorio comunale, consi-
derate per settori organici, adeguati alle condizioni ed 
alle esigenze locali, inerenti agli interessi ed allo svilup-
po della propria comunità, con particolare riferimento 
ai settori dei servizi sociali, dell’assetto ed utilizzo del 
territorio e dello sviluppo economico, salvo quanto non 

des alpages et des lieux-dits sont issus des noms histori-
quement utilisés par la communauté ou résultant de do-
cuments anciens.

2. Une commission ad hoc peut être constituée, avec fonc-
tion consultative. 

3. Le règlement établit l’organisation, le fonctionnement et 
les compétences de ladite commission, ainsi que les mo-
dalités d’adaptation des noms susmentionnés.

Art. 7
Principes fondamentaux

1. La Commune de COGNE, qui est une collectivité locale 
à caractère associatif, autonome et démocratique, repré-
sente la communauté locale, en défend les intérêts et en 
encourage le développement suivant les principes consti-
tutionnels et conformément au Statut spécial pour la Ré-
gion autonome Vallée d’Aoste et aux lois de la Région et 
de l’État.

2. L’auto-gouvernement de ladite communauté est assuré 
par les organes visés aux présents statuts, selon les dispo-
sitions et les principes de ceux-ci.

3. La Commune jouit d’une autonomie statutaire, norma-
tive, organisationnelle, financière et administrative ainsi 
que du pouvoir d’imposition dans les limites fixées par 
les lois, par ses règlements et par les dispositions en ma-
tière de finances publiques.

4. Dans le cadre de l’exercice de son autonomie et de ses 
compétences, ainsi que de la fourniture des services com-
munaux, la Commune s’inspire des principes du respect 
des droits des citoyens, de leur participation à la gestion 
de la chose publique, de l’efficacité, de l’efficience et de 
l’économicité de l’administration, ainsi que de la subsi-
diarité des différents niveaux de gouvernement (Union 
européenne, État, Région et Communauté de montagne).

5. La Commune exerce les compétences administratives 
qui lui sont propres ainsi que les compétences qui lui 
sont attribuées par l’État et par la Région, participe à la 
détermination des objectifs des plans et des programmes 
nationaux et régionaux et s’emploie à préciser et à réali-
ser lesdits objectifs, dans les limites de ses compétences 
et conformément aux principes visés au quatrième alinéa.

6. Les compétences administratives du ressort de la Com-
mune ont rapport à la communauté et au territoire com-
munal et sont exercées dans des secteurs cohérents qui 
tiennent compte des conditions et des exigences lo-
cales, ainsi que du développement de la communauté, et 
concernent notamment les services sociaux, l’aménage-
ment et l’utilisation du territoire et l’essor économique, 
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sia espressamente attribuito ad altri soggetti dalla legge 
statale o regionale.

7. Il Comune, per l’esercizio delle funzioni in ambiti terri-
toriali adeguati, attua forme sia di decentramento sia di 
cooperazione con la Regione, la Comunità Montana e gli 
altri comuni.

8. Ulteriori funzioni amministrative per servizi di compe-
tenza statale e regionale possono essere trasferite o dele-
gate al Comune dalla legge statale o regionale, che regola 
anche i relativi rapporti finanziari, assicurando le risorse 
necessarie.

9. Le funzioni trasferite o delegate dalla Regione sono eser-
citate in conformità ai principi del presente statuto, con 
osservanza degli obblighi finanziari ed organizzativi, 
nonché delle modalità di esercizio stabilite con legge re-
gionale.

10. Il Comune dispone, sia mediante risorse proprie sia attra-
verso trasferimenti regionali e statali, dei mezzi econo-
mici necessari per l’adempimento delle funzioni ad esso 
riconosciute o delegate dalle leggi regionali o nazionali.

11. Il Comune, nell’ambito dei principi summenzionati, può 
definire le proprie strutture amministrative per lo svol-
gimento delle funzioni relative ai propri interessi ed al 
proprio sviluppo.

12. I rapporti tra il Comune, gli altri comuni, la Comunità 
Montana e la Regione sono fondati sul principio della 
pari dignità istituzionale e su quello della cooperazione.

Art. 8 
Finalità

1. Il Comune promuove lo sviluppo ed il progresso civile, 
sociale ed economico della propria comunità, su base fe-
deralista ed autonomista, ispirandosi ai principi, valori ed 
obiettivi della costituzione, delle leggi statali e regionali 
e delle tradizioni locali.

2. Il Comune persegue la collaborazione e la cooperazio-
ne con tutti i soggetti pubblici e privati, promuovendo 
la piena partecipazione dei cittadini e delle forze sociali, 
culturali, sportive, economiche e sindacali all’ammini-
strazione della comunità.

3. Il Comune esercita il governo nel proprio ambito territo-
riale.

sans préjudice des compétences que la législation natio-
nale ou régionale accorde expressément à d’autres ac-
teurs.

7. En vue d’assurer au mieux l’exercice de ses compé-
tences, la Commune pratique des formes d’association et 
de coopération avec la Région, avec la Communauté de 
montagne dont la Commune fait partie et avec les autres 
Communes.

8. D’autres compétences administratives, relatives à des 
services du ressort de l’État ou de la Région, peuvent être 
transférées ou déléguées à la Commune par les lois natio-
nales ou régionales qui régissent les rapports financiers y 
afférents et assurent les ressources nécessaires.

9. La Commune exerce les compétences qui lui sont trans-
férées ou déléguées par la Région conformément aux 
principes énoncés aux présents statuts et dans le respect 
des obligations financières et organisationnelles ainsi que 
des modalités d’exercice fixées par la loi régionale.

10. Aux fins de l’exercice des compétences qui lui sont at-
tribuées ou déléguées par des lois régionales ou natio-
nales, la Commune dispose de ressources propres et de 
ressources transférées par la Région et par l’État.

11. Dans le cadre des principes susmentionnés, la Commune 
peut créer les structures nécessaires aux fins de l’exer-
cice des compétences qui lui sont dévolues pour assurer 
la sauvegarde de ses intérêts et favoriser son développe-
ment.

12. Les rapports avec la Région, avec la Communauté de 
montagne dont la Commune fait partie et avec les autres 
Communes reposent sur les principes de l’égale dignité 
institutionnelle et de la coopération.

Art. 8
Buts

1. Dans le cadre de son autonomie et dans le respect des 
principes fédéralistes, la Commune encourage le déve-
loppement et le progrès civil, social et économique de sa 
communauté, en s’inspirant des principes, des valeurs et 
des objectifs de la Constitution, des lois de l’État et de la 
Région, ainsi que des traditions locales.

2. La Commune instaure des rapports de collaboration et 
de coopération avec toutes les personnes publiques et 
privées, en associant les citoyens, les acteurs sociaux, 
culturels, sportifs et économiques et les organisations 
syndicales à l’administration de la communauté.

3. La Commune exerce ses compétences dans le cadre de 
son territoire.
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4. Il Comune persegue con la propria azione i seguenti fini:

a) il superamento degli squilibri economici, sociali e 
territoriali esistenti nel proprio ambito, nonché il 
pieno sviluppo della persona umana, alla luce dell’u-
guaglianza e della pari dignità sociale dei cittadini; 
in particolare si assume la tutela dei diritti di integra-
zione sociale e di assistenza alla persona portatrice di 
handicap;

b) la promozione della funzione sociale dell’iniziativa 
economica pubblica e privata, anche mediante lo svi-
luppo dell’associazionismo economico o cooperati-
vo;

c) il sostegno alla realizzazione di un sistema globale 
ed integrato di sicurezza sociale e di tutela della per-
sona, in sintonia con l’attività delle organizzazioni di 
volontariato;

d) la tutela e lo sviluppo delle risorse naturali, ambien-
tali, storiche e culturali presenti sul proprio territorio 
per garantire alla comunità locale una migliore quali-
tà di vita;

e) la tutela e lo sviluppo delle consorterie nonché la pro-
tezione ed il razionale impiego dei terreni consortili, 
dei demani collettivi e degli usi civici nell’interesse 
delle comunità locali, con il consenso di queste ulti-
me, promuovendo a tal fine l’adeguamento degli sta-
tuti e dei regolamenti delle consorterie alle esigenze 
delle comunità titolari;

f) la salvaguardia dell’ambiente e la valorizzazione del 
territorio come elemento fondamentale della propria 
attività amministrativa;

g) la valorizzazione ed il recupero delle tradizioni e 
consuetudini locali e la salvaguardia del patrimonio 
linguistico e culturale, promuovendo l’uso del fran-
co-provenzale, anche in collaborazione con i comuni 
vicini e con la Regione;

h) la piena attuazione della partecipazione diretta dei 
cittadini alle scelte politiche ed amministrative degli 
enti locali, della Regione e dello Stato.

i) lo sviluppo delle attività turistiche, mediante il soste-
gno diretto e indiretto a consorzi e associazioni non 
a scopo di lucro, che operino nell’ambito della pro-
mozione, della salvaguardia delle tradizioni locali e 
della cultura, dello sport e dell’artigianato, anche me-
diante la partecipazione del Comune in società aventi 
per oggetto attività di produzione di beni e servizi a 
supporto dell’economia turistica locale.

4. La Commune poursuit les objectifs suivants :

a) Surmonter les déséquilibres économiques, sociaux et 
territoriaux existant sur son territoire, garantir le plein 
épanouissement de la personne humaine, à la lumière 
des principes de l’égalité et de la dignité sociale des 
citoyens, et définir les mesures nécessaires aux fins 
de l’assistance et de l’insertion sociale des personnes 
handicapées ;

b) Promouvoir la fonction sociale de l’initiative écono-
mique publique et privée en favorisant, entre autres, 
l’essor des associations économiques et des coopéra-
tives ;

c) Soutenir la réalisation d’un système global et intégré 
de sécurité sociale et de protection de la personne, en 
accord avec les associations de bénévoles ;

d) Sauvegarder et développer les ressources naturelles, 
environnementales, historiques et culturelles de son 
territoire pour garantir à la communauté locale une 
meilleure qualité de la vie ;

e) Défendre et soutenir les consorteries ainsi qu’assurer 
la sauvegarde et l’utilisation rationnelle des terrains 
consortiaux, des domaines collectifs et des biens sou-
mis aux droits d’usage, dans l’intérêt et avec l’accord 
des intéressés et en veillant à ce que les statuts et les 
règlements des consorteries répondent aux exigences 
de ces derniers;

f) Protéger l’environnement et valoriser le territoire en 
tant qu’éléments fondamentaux de l’activité adminis-
trative ;

g) Valoriser et réhabiliter les traditions et les coutumes 
locales et sauvegarder le patrimoine linguistique et 
culturel en encourageant l’utilisation du francopro-
vençal, éventuellement en collaboration avec les 
Communes limitrophes et avec la Région ;

h) Assurer la pleine application du principe de la parti-
cipation directe des citoyens aux choix politiques et 
administratifs des collectivités locales, de la Région 
et de l’État ;

i) Encourager le développement des activités touris-
tiques, par le soutien direct et indirect des consor-
tiums et des associations à but non lucratif œuvrant 
dans les secteurs de la promotion et de la sauvegarde 
des traditions locales et de la culture, du sport et de 
l’artisanat, entre autres par sa participation à des so-
ciétés dont l’objet social est la production de services 
et de biens servant de support à l’économie touris-
tique locale ;
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j) la tutela e lo sviluppo delle risorse naturali, presenti 
sul proprio territorio per garantire alla comunità loca-
le una migliore qualità di vita anche attraverso la par-
tecipazione del Comune in società aventi per oggetto 
attività di produzione di beni e servizi necessari alla 
valorizzazione delle risorse ambientali, allo sfrutta-
mento e alla razionalizzazione di fonti rinnovabili per 
la produzione di energia.

k) il mantenimento dei valori spirituali e religiosi del-
la collettività locale, anche attraverso il recupero e 
la conservazione dei luoghi di culto, degli edifici ad 
esso destinati e delle tradizioni religiose della popola-
zione residente.

5. Il Comune partecipa alle associazioni nazionali, regionali 
ed internazionali degli enti locali, nell’ambito dell’inte-
grazione europea ed extra-europea, per la valorizzazione 
del ruolo essenziale dei poteri locali ed autonomi.

6. Il Comune attua condizioni di pari opportunità tra uomo 
e donna nell’esercizio delle funzioni istituzionali, nella 
gestione dei pubblici servizi e nello svolgimento della 
vita sociale in tutti i suoi aspetti.

7. Il Comune promuove la presenza dei due sessi nella 
Giunta, nelle commissioni consiliari e nelle rappresen-
tanze del Comune negli enti partecipati.

Art. 9 
Programmazione e cooperazione

1. Il Comune realizza le proprie finalità adottando il meto-
do e gli strumenti della programmazione, perseguendo 
il raccordo tra gli analoghi strumenti degli altri comuni, 
della Regione, dello Stato, dell’Unione Europea e della 
carta europea dell’autonomia locale ratificata con legge 
30 dicembre 1989 n. 439.

2. Il Comune concorre alla determinazione degli obietti-
vi contenuti nei programmi dello Stato e della Regione 
Autonoma Valle d’Aosta, avvalendosi dell’apporto delle 
formazioni sociali, economiche, sindacali e culturali ope-
ranti nel suo territorio.

3. I rapporti con altri enti locali e con la Regione sono infor-
mati ai principi di sussidiarietà, cooperazione e comple-
mentarietà tra le diverse sfere di autonomia nonché alla 
massima economicità, efficienza ed efficacia, per rag-
giungere la maggiore utilità sociale delle proprie funzioni 
e dei servizi di competenza, in funzione delle esigenze 
e dello sviluppo della comunità locale rappresentata dal 
Comune.

j) Sauvegarder et développer les ressources naturelles 
existant sur son territoire pour garantir à la commu-
nauté locale une meilleure qualité de la vie, entre 
autres par sa participation à des sociétés dont l’objet 
social est la production des biens et des services né-
cessaires à la valorisation des ressources environne-
mentales et à l’exploitation et à la rationalisation des 
sources renouvelables d’énergie ;

k) Veiller à la sauvegarde des valeurs spirituelles et re-
ligieuses de la collectivité locale, entre autres par la 
réhabilitation et la conservation des lieux de culte et 
des traditions religieuses de la population résidante.

5. Dans le cadre de l’intégration européenne et extra-eu-
ropéenne, la Commune participe aux associations ré-
gionales, nationales et internationales des collectivités 
locales, et ce, aux fins de la valorisation du rôle essentiel 
des pouvoirs locaux et autonomes.

6. La Commune favorise le respect du principe de l’égalité des 
chances entre les femmes et les hommes, et ce, dans l’exer-
cice de ses fonctions institutionnelles, dans la gestion des 
services publics et dans la vie sociale sous tous ses aspects.

7. La Commune favorise la présence des deux genres au 
sein de la Junte et des commissions du Conseil et garantit 
l’égalité des chances entres les femmes et les hommes 
lors de la nomination de ses représentants au sein des or-
ganismes dont elle fait partie.

Art. 9
Planification et coopération

1. La Commune poursuit ses objectifs suivant la méthode et 
avec les outils de la planification, en collaboration avec 
les autres Communes, avec la Région, avec l’État et avec 
l’Union européenne et conformément à la Charte euro-
péenne de l’autonomie locale, ratifiée par la loi n° 439 du 
30 décembre 1989.

2. La Commune prend part à la détermination des objectifs 
énoncés dans les programmes de la Région et de l’État 
en faisant appel aux organismes sociaux et économiques, 
ainsi qu’aux organisations syndicales et culturelles 
œuvrant sur son territoire.

3. Les rapports avec la Région et avec les autres collecti-
vités locales s’inspirent des principes de la subsidiarité, 
de la coopération et de la complémentarité entre les dif-
férents échelons d’autonomie et visent à l’obtention du 
plus haut degré d’économicité, d’efficience et d’efficaci-
té, et ce, afin d’optimiser l’utilité sociale des missions et 
des services du ressort de la Commune, en fonction des 
exigences et en vue du développement de la communauté 
locale.
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4. Il Comune promuove rapporti di collaborazione, coope-
razione e scambio con le comunità locali di altre nazioni, 
anche mediante forme di gemellaggio, nel rispetto degli 
accordi internazionali e delle deliberazioni regionali, at-
tinenti ad esigenze di carattere unitario e volte ad assi-
curare il coordinamento delle attività svolte con quelle 
dello Stato, delle altre regioni, dell’unione europea, delle 
organizzazioni transnazionali e delle comunità di altre 
nazioni.

5. Agli effetti della l.r. 7 dicembre 1998 n. 54 la Regione 
deve consultare gli organi comunali competenti per ma-
teria ai sensi del presente statuto, tenendo conto delle esi-
genze della comunità locale.

 
TITOLO II 

ORGANI DI GOVERNO

Art. 10 
Organi

1. Sono organi del Comune il Consiglio, la Giunta, il Sinda-
co ed il Vicesindaco.

2. Il Sindaco, il Vicesindaco ed i consiglieri vengono eletti 
ai sensi della legge regionale.

10bis
Esimenti alle cause di ineleggibilità o incompatibilità

1.  In attuazione del disposto di cui all’art. 17, l.r. 9 febbraio 
1995, n. 4 – così come tra l’altro previsto dall’art. 67, 
T.U. 18 agosto 2000, n. 267 – gli Amministratori co-
munali, in ragione del loro mandato elettivo, possono 
svolgere incarichi e funzioni di amministratore presso i 
consorzi, aziende, fondazioni, associazioni e società par-
tecipate soggetti, in via continuativa, ad una sovvenzione 
comunale in tutto o in parte facoltativa, anche quando 
la parte facoltativa superi nell’anno il dieci per cento 
del totale delle entrate dell’ente, nei casi in cui lo scopo 
statutario di tali enti coincida con interessi primari della 
collettività locale.

Art. 11 
Consiglio comunale

1. Il Consiglio comunale, rappresentando l’intera comunità 
locale, determina l’indirizzo ed esercita il controllo poli-
tico sull’attività amministrativa del Comune accertando 
la conformità delle linee programmatiche mediante ve-
rifica annuale in concomitanza con l’approvazione del 
rendiconto finanziario.

2. Il Consiglio ha autonomia organizzativa e funzionale.

4. La Commune encourage les rapports de collaboration, 
de coopération et d’échange avec les communautés lo-
cales d’autres nations sous différentes formes, y compris 
le jumelage, et ce, dans le respect des accords interna-
tionaux et des délibérations régionales. Lesdits rapports 
doivent répondre à des exigences communes et assurer la 
coordination des actions mises en place avec celles que 
réalisent les communautés des autres nations, les autres 
Régions, l’État, l’Union européenne et les organismes 
transnationaux.

5. Aux termes de la LR n° 54/1998, la Région doit consulter 
les organes communaux compétents dans les différents 
domaines au sens des présents statuts en tenant compte 
des exigences de la communauté locale.

TITRE II
ORGANES DE la commune

Art. 10
Organes de la Commune

1. Les organes de la Commune sont le Conseil, la Junte, le 
syndic et le vice-syndic.

2. Le syndic, le vice-syndic et les conseillers sont élus au 
sens de la loi régionale.

Art. 10 bis
Dérogations en matière d’inéligibilité et d’incompatibilité

1. En application des dispositions de l’art. 17 de la loi ré-
gionale n° 4 du 9 février 1995 et au sens de l’art. 67 du 
TU n° 267 du 18 août 2000, les élus communaux peuvent 
exercer des mandats d’administrateur de consortiums, 
d’agences, de fondations, d’associations et de sociétés 
dont la Commune détient des parts qui reçoivent de la 
Commune, à titre continu, une subvention totalement ou 
partiellement facultative, et ce, même si la partie facul-
tative dépasse 10 p. 100 du total des recettes desdits or-
ganismes et à condition que le but statutaire de ceux-ci 
coïncide avec les intérêts principaux de la Commune. 

Art. 11
Conseil communal

1. Le Conseil, qui représente la communauté locale tout en-
tière, fixe les orientations politiques de la Commune et 
exerce le contrôle politique sur l’activité administrative 
de celle-ci et vérifie chaque année, lors de l’approbation 
des comptes, si ladite activité est conforme aux lignes 
programmatiques.

2. Le Conseil jouit d’une autonomie d’organisation et de 
fonctionnement.
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3. L’elezione del Consiglio comunale, la sua durata in cari-
ca, il numero dei consiglieri, la loro posizione giuridica, 
le cause di ineleggibilità, di incompatibilità sono regolati 
dalla legge regionale. La decadenza dei consiglieri è re-
golata dalla legge regionale.

4. Il Sindaco presiede il Consiglio comunale.

5. I consiglieri comunali hanno libero accesso agli uffici del 
Comune ed hanno diritto di ottenere gli atti e le informa-
zioni utili all’espletamento del loro mandato.

6. Il Consiglio comunale può avvalersi di commissioni con-
siliari, costituite con criterio proporzionale, garantendo 
la presenza di entrambi i generi.

Art. 12
Adunanze e convocazioni del Consiglio comunale.

1. L’attività del Consiglio si svolge in adunanze ordinarie e 
straordinarie.

2. Sono adunanze ordinarie quelle convocate per l’approva-
zione del rendiconto dell’anno finanziario precedente e 
per l’approvazione del bilancio di previsione del triennio 
finanziario successivo.

3. Il Consiglio è convocato dal Sindaco, che formula l’ordi-
ne del giorno, sentita la Giunta comunale, e ne presiede i 
lavori, secondo le disposizioni del regolamento.

4. L’ordine del giorno deve essere consegnato ai consiglieri 
per iscritto almeno 5 giorni prima della seduta. In caso di 
urgenza l’ordine del giorno è consegnato ai consiglieri, 
per iscritto, almeno ventiquattro ore prima della seduta.

5. Le adunanze straordinarie possono avere luogo in qualsi-
asi momento su iniziativa del Sindaco, di 4 consiglieri o 
di almeno 100 elettori; in tal caso il Sindaco deve riunire 
il Consiglio entro venti giorni dal deposito dell’istanza 
nella segreteria comunale, inserendo nell’ordine del gior-
no l’argomento di cui all’istanza.

Art. 13
Funzionamento del Consiglio comunale

1. Per quanto non previsto dalla legge o dallo statuto, un 
apposito regolamento interno, approvato a maggioranza 
assoluta dei componenti, disciplina:

a) la convocazione ed il funzionamento del Consiglio;

b) la costituzione dei gruppi consiliari;
 
c) la costituzione delle commissioni consiliari e l’orga-

3. Les modalités d’élection et la durée du mandat du Conseil, 
le nombre et le statut des conseillers, ainsi que les causes 
d’inéligibilité, d’incompatibilité et de démission d’office 
de ces derniers, sont régis par la loi régionale.

4. Le syndic préside le Conseil.

5. Les conseillers ont libre accès aux bureaux de la Com-
mune et ont le droit d’obtenir tous les actes et les rensei-
gnements utiles à l’exercice de leurs fonctions.

6. Le Conseil peut faire appel à des commissions qu’il 
constitue suivant le critère de la représentation propor-
tionnelle et en garantissant la présence des deux genres.

Art. 12
Séances et convocations du Conseil

1. Le Conseil peut se réunir en séance ordinaire ou en 
séance extraordinaire.

2. Le Conseil est convoqué en séance ordinaire pour l’ap-
probation des comptes de l’exercice précédent et pour 
l’approbation du budget prévisionnel des trois exercices 
suivants.

3. Le Conseil est convoqué par le syndic, qui en fixe l’ordre 
du jour, la Junte entendue, et en préside les travaux, sui-
vant les dispositions du règlement.

4. L’ordre du jour doit être notifié aux conseillers par écrit 
au moins cinq jours avant la séance. En cas d’urgence, 
ledit délai est réduit à vingt-quatre heures au moins.

5. Le Conseil peut à tout moment être convoqué en séance 
extraordinaire à la demande du syndic, de quatre conseil-
lers ou de 100 électeurs au moins. En cette dernière oc-
currence, le syndic convoque le Conseil dans les vingt 
jours qui suivent le dépôt de la requête au secrétariat 
communal, après avoir inscrit à l’ordre du jour les ques-
tions indiquées par les demandeurs.

Art. 13
Fonctionnement du Conseil

1. Pour tout ce qui n’est pas prévu par la loi ou par les pré-
sents statuts, le fonctionnement du Conseil est soumis à 
un règlement intérieur approuvé à la majorité absolue des 
conseillers et portant sur :

a) La convocation et le fonctionnement du Conseil ;

b) La constitution des groupes du Conseil ;

c) La constitution des commissions du Conseil, leurs 
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nizzazione, il funzionamento, le competenze ed i po-
teri delle stesse;

d) la modalità di presentazione e discussione delle pro-
poste;

e) la disciplina delle sedute, le maggioranze necessarie 
per la loro validità e per l’approvazione delle delibe-
razioni e le modalità di voto;

f) le modalità di verbalizzazione delle sedute, che è ob-
bligatoria, e l’eventuale impiego di apparati di regi-
strazione;

g) la presentazione delle interrogazioni, proposte, inter-
pellanze e mozioni;

h) l’organizzazione dei lavori;

i) la pubblicità dei lavori del Consiglio e delle commis-
sioni nonché degli atti adottati;

j) in casi di particolare importanza, da identificarsi spe-
cificamente, può prevedere che le sedute del Consi-
glio siano precedute da assemblee della popolazione, 
con definizione delle modalità del loro svolgimento.

k) le modalità, gli adempimenti e i termini necessari per 
assicurare un’adeguata e preventiva informazione ai 
gruppi consiliari e ai singoli consiglieri sulle questio-
ni sottoposte al Consiglio.

2. Il Consiglio è riunito validamente con l’intervento della 
metà dei componenti del Consiglio in carica e delibera a 
maggioranza dei votanti, salve le maggioranze qualifica-
te richieste dalla legge, dallo statuto e dai regolamenti.

3. Per la nomina di rappresentanti del Consiglio presso enti, 
organismi e commissioni, riservata alla maggioranza od 
alla minoranza consiliari, queste votano separatamente i 
rispettivi candidati designati in precedenza; tale principio 
si applica anche per le commissioni consiliari e comunali 
in cui è prevista una rappresentanza della minoranza.

4. Nelle votazioni a scrutinio segreto le schede bianche o 
nulle sono calcolate nel numero totale dei voti. Nelle vo-
tazioni palesi gli astenuti sono computati tra i presenti ma 
non fra i votanti.

5. In seconda convocazione le deliberazioni del Consiglio 
sono valide purché intervenga almeno un terzo dei com-
ponenti del Consiglio.

6. Il Sindaco presiede le adunanze del Consiglio comunale. 
In caso di sua assenza od impedimento ne fa le veci il 
Vicesindaco. In caso di assenza anche del Vicesindaco 

compétences, leurs pouvoirs et les modalités d’orga-
nisation et de fonctionnement y afférentes ; 

d) Les modalités de présentation et de discussion des 
propositions ; 

e) Le fonctionnement des séances, les majorités requises 
pour que le Conseil siège et délibère valablement, 
ainsi que les modalités de vote ;

f) L’établissement des procès-verbaux des séances, qui 
est obligatoire, et le recours éventuel aux appareils 
d’enregistrement ;

g) La présentation des questions, des propositions, des 
interpellations et des motions ;

h) L’organisation des travaux ;

i) Les formes de publicité des travaux du Conseil et des 
commissions, ainsi que des actes adoptés ;

j) Les cas revêtant une importance particulière, au titre 
desquels les séances du Conseil sont précédées d’as-
semblées de la population, ainsi que les modalités de 
déroulement de ces dernières ;

k) Les modalités, les obligations et les délais à respecter 
pour assurer à chaque conseiller et aux groupes du 
Conseil une information adéquate et préalable sur les 
questions soumises à celui-ci.

2. Le Conseil se réunit valablement lorsque la moitié des conseil-
lers en exercice est présente et délibère à la majorité des vo-
tants, sauf dans les cas où la majorité qualifiée est requise par 
les lois, par les présents statuts ou par les règlements.

3. Pour ce qui est de la nomination des représentants du 
Conseil au sein d’établissements, d’organismes et de 
commissions, la majorité et l’opposition votent leurs 
candidats respectifs, désignés au préalable ; ce principe 
s’applique également aux commissions du Conseil et de 
la Commune dans lesquelles un représentant de l’opposi-
tion est prévu.

4. Lors des votes au scrutin secret, les bulletins blancs ou 
nuls sont comptabilisés dans le total des suffrages expri-
més. Lors des votes au scrutin public, les conseillers qui 
s’abstiennent sont pris en compte dans le total des pré-
sents, mais non dans celui des votants.

5. En deuxième convocation, le Conseil délibère valable-
ment lorsqu’un tiers au moins de ses membres est pré-
sent.

6. Le syndic préside les séances du Conseil. En cas d’ab-
sence ou d’empêchement du syndic, celui-ci est rempla-
cé par le vice-syndic. En cas d’absence du syndic et du 
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ne fa le veci l’assessore delegato.

7. Il Sindaco ha facoltà di sospendere o sciogliere l’adunan-
za e dispone dei poteri necessari al suo ordinato svolgi-
mento.

Art. 14
Competenze del Consiglio comunale

1. Il Consiglio è competente ad adottare i seguenti atti, oltre 
quelli previsti dalla legge regionale 7 dicembre 1998, n. 54:

a) i regolamenti comunali, ad eccezione di quello 
sull’organizzazione ed il funzionamento degli uffici 
e dei servizi;

b) i progetti preliminari di opere pubbliche che presen-
tano una spesa complessiva, al netto dell’IVA, supe-
riore a Euro 150.000,00 e le loro variazioni;

c) i piani, i programmi, le proposte, da presentare alla 
Regione o ad altri Enti al fine della programmazione 
economica, territoriale ed ambientale, della difesa del 
suolo e degli interventi di protezione civile o ad altri 
fini stabiliti dalle leggi dello Stato o della Regione;

d) la partecipazione a società di capitali;

e) la contrazione di mutui e l’emissione di prestiti obbli-
gazionari, non espressamente previsti da atti fonda-
mentali del Consiglio;

f) gli acquisti e le alienazioni immobiliari, le relative 
permute;

g) accettazione o rifiuto di lasciti e/o donazioni immobi-
liari;

h) la definizione degli indirizzi per la nomina e la desi-
gnazione dei rappresentanti del Comune;

i) il parere obbligatorio sulla revoca degli assessori con 
le modalità stabilite dal successivo art. 19;

j) i pareri sugli statuti delle consorterie e dei consorzi di 
miglioramento fondiario di cui il Comune fa parte;

k) il controllo dei programmi preventivi e gli indirizzi 
da osservare da parte delle società con prevalente par-
tecipazione comunale delle aziende pubbliche e degli 
enti dipendenti, sovvenzionati o sottoposti a vigilanza 
sulla base degli elementi forniti dalla Giunta Comu-
nale;

vice-syndic, les séances sont présidées par l’assesseur 
délégué à cet effet.

7. Le syndic a la faculté de suspendre ou de lever la séance 
et dispose des pouvoirs nécessaires pour assurer le bon 
déroulement de cette dernière.

Art. 14
Compétences du Conseil

1. Le Conseil, qui exerce les pouvoirs qui lui sont attribués 
par la LR n° 54/1998, est également compétent pour :

a) Les règlements communaux, à l’exclusion du règle-
ment sur l’organisation et le fonctionnement des bu-
reaux et des services ;

b) Les avant-projets des travaux publics d’un montant 
total supérieur à 150 000 euros, IVA exclue, ainsi que 
les modifications y afférentes ;

c) Les plans, les programmes et les propositions à pré-
senter à la Région ou à d’autres organismes aux fins 
de la programmation économique, territoriale et envi-
ronnementale, ainsi que de la protection du sol et de 
la protection civile, ou à d’autres fins fixées par les 
lois de l’État ou de la Région ;

d) Les participations dans des sociétés de capitaux ;

e) Le recours à des emprunts, obligataires ou non, non 
expressément prévus par des actes fondamentaux du 
Conseil ;

f) Les achats, les aliénations et les échanges de biens 
immeubles ;

g) L’acceptation ou le refus de legs ou de donations de 
biens immeubles ;

h) Les lignes à suivre en vue de la nomination et de la 
désignation des représentants de la Commune ;

i) Les avis obligatoires sur la révocation des assesseurs, 
suivant les modalités visées à l’art. 19 ;

j) Les avis sur les statuts des consorteries et des consor-
tiums d’amélioration foncière dont la Commune fait 
partie ;

k) Le contrôle des programmes préliminaires et la for-
mulation des lignes générales auxquelles les sociétés 
dont la Commune détient la majorité des parts, les 
agences publiques et les établissements de la Com-
mune ou subventionnés ou contrôlés par cette der-
nière sont tenus de se conformer, sur la base des élé-
ments fournis par la Junte;



Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 35
01 - 09 - 2015

2996

l) gli indirizzi preliminari per l’elaborazione di proget-
ti di nuove opere, programmi esecutivi e disegni at-
tuativi di programmi che superino l’importo di Euro 
300.000,00;

m) gli atti di adesione a enti, associazioni ed organizza-
zioni varie;

Art. 15
Diritti e doveri dei Consiglieri

 
1. I consiglieri rappresentano l’intera comunità alla quale 

costantemente rispondono.

2. I consiglieri hanno poteri di controllo e diritto di inizia-
tiva su ogni questione di competenza del Consiglio e di 
formulare interrogazioni, proposte, interpellanze e mo-
zioni.

3. Le modalità e le forme del diritto di iniziativa e di con-
trollo dei singoli consiglieri comunali sono disciplinati 
dal regolamento per il funzionamento del Consiglio co-
munale.

4. Ciascun consigliere è tenuto ad eleggere domicilio nel 
territorio comunale.

5. Il Consigliere comunale che non interviene, senza giu-
stificato motivo, a tre sedute consecutive del Consiglio 
decade dalla carica. Le modalità di giustificazione delle 
assenze sono disciplinate dal Regolamento per il funzio-
namento del Consiglio comunale. La decadenza è pro-
nunciata dal Consiglio comunale e il Consigliere è sosti-
tuito con le modalità previste dalla legge regionale.

6. Il Sindaco deve assicurare una preventiva ed adeguata in-
formazione ai consiglieri sulle questioni che sono sotto-
poste al Consiglio, mediante deposito presso la segreteria 
comunale, almeno 48 ore prima della seduta, dei docu-
menti relativi alle questioni stesse, salvo diversi termini 
previsti da regolamenti comunali.

Art. 16 
Gruppi consiliari

1. I consiglieri possono costituirsi in gruppi e ne danno ap-
posita comunicazione al Sindaco in seguito alla conva-
lida degli eletti, designando, contestualmente, il proprio 
capogruppo. Qualora non esercitino tale facoltà, o nelle 
more della designazione, i capigruppo sono individuati 
nei consiglieri non componenti la Giunta, che abbiano 
riportato il maggior numero di voti per ogni lista, dopo il 
Sindaco ed il Vicesindaco.

2. Ogni gruppo consiliare deve essere composto da almeno 
due consiglieri, salvo il caso in cui all’atto della procla-

l) Les lignes à suivre en vue de la conception des projets 
de travaux d’un montant de plus de 300 000 euros, 
ainsi que des programmes d’exécution et des plans 
d’application y afférents ;

m) Les actes d’adhésion à des associations, organisations 
et organismes divers.

Art. 15
Droits et obligations des conseillers

1. Les conseillers représentent la communauté tout entière, 
devant laquelle ils sont responsables.

2. Les conseillers disposent du pouvoir de contrôle et du 
droit d’initiative sur les questions du ressort du Conseil 
et peuvent présenter des questions, des propositions, des 
interpellations et des motions.

3. Les modalités et les formes du droit d’initiative et du 
pouvoir de contrôle que chaque conseiller peut exercer 
au sens de la loi sont établis par le règlement sur le fonc-
tionnement du Conseil.

4. Tout conseiller est tenu d’élire domicile sur le territoire 
de la Commune.

5. Les conseillers absents, sans motif valable, à trois 
séances consécutives sont déclarés démissionnaires. Les 
modalités de justification des absences sont régies par le 
règlement sur le fonctionnement du Conseil. La démis-
sion d’office est prononcée par le Conseil et le remplace-
ment est effectué suivant les modalités prévues par la loi 
régionale.

6. Le syndic doit informer adéquatement les conseillers sur 
les questions qui seront soumises au Conseil et déposer la 
documentation y afférente au secrétariat de la Commune 
quarante-huit heures au moins avant la séance, sauf si les 
règlements communaux prévoient des délais différents.

Art. 16
Groupes du Conseil

1. Après la validation des élus, les conseillers s’organisent 
en groupes et désignent les chefs de groupe, avant d’en 
informer le syndic. À défaut de désignation, ou dans l’at-
tente de celle-ci, les conseillers qui ne font pas partie de 
la Junte et qui ont recueilli le plus de voix dans chaque 
liste, après le syndic et le vice-syndic, sont nommés chefs 
de groupe.

2. Les groupes du Conseil doivent être composés de deux 
conseillers au moins, sauf dans le cas où il s’avérerait, 
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mazione del nuovo Consiglio vi sia un solo consigliere 
eletto nella lista.

3. Il regolamento per il funzionamento del Consiglio co-
munale può prevedere la conferenza dei capigruppo e le 
relative attribuzioni.

Art. 17 
Commissioni consiliari

1. Il Consiglio comunale si avvale di commissioni perma-
nenti o temporanee costituite nel proprio seno, garanten-
do la rappresentanza della minoranza, per il cui funziona-
mento si osserva il regolamento per il funzionamento del 
Consiglio comunale.

2. Le commissioni esprimono, anche a richiesta della Giun-
ta, del Sindaco o degli assessori, pareri non vincolanti in 
merito a questioni ed iniziative per cui ciò sia ritenuto op-
portuno. Svolgono studi e ricerche ed elaborano proposte 
su incarico del Consiglio comunale.

3. Le commissioni permanenti, in particolare, favoriscono 
il miglior esercizio delle funzioni consiliari, concorren-
do allo svolgimento dell’attività amministrativa, ed esa-
minano le proposte di deliberazione loro assegnate dal 
Consiglio, dalla Giunta, dal Sindaco o dall’assessore 
competente per materia, esprimendo su di esse un parere 
preliminare non vincolante.

4. Le commissioni temporanee possono essere costituite 
per svolgere indagini conoscitive ed inchieste nonché per 
lo studio e l’elaborazione di statuti e regolamenti, avva-
lendosi anche di esperti esterni. Nel loro atto costitutivo 
devono essere definiti la durata, l’ambito di operatività, 
gli obiettivi e le modalità di scioglimento.

Art. 18 
Giunta comunale

1. La Giunta è l’organo esecutivo e di governo del Comune.

2. Impronta la propria attività ai principi della collegialità, 
della trasparenza, dell’efficienza e dell’efficacia dell’azio- 
ne amministrativa.

3. Adotta tutti gli atti idonei al raggiungimento delle finalità 
dell’ente nel quadro degli indirizzi politico-amministrati-
vi generali ed in attuazione degli atti fondamentali appro-
vati dal Consiglio comunale, salvo quelli espressamente 
attribuiti ad altri organi.

4. Esamina collegialmente gli argomenti da proporre al 
Consiglio comunale.

après proclamation des élus, qu’une liste dispose d’un 
seul conseiller.

3. Le règlement sur le fonctionnement du Conseil peut pré-
voir la constitution de la conférence des chefs de groupe 
et définir les attributions y afférentes.

Art. 17
Commissions du Conseil

1. Le Conseil fait appel à des commissions permanentes ou 
temporaires qu’il constitue en son sein, dans lesquelles 
l’opposition doit être représentée et dont le fonctionne-
ment est régi par le règlement sur le fonctionnement du 
Conseil.

2. Les commissions expriment des avis non contraignants 
sur toutes les questions et les initiatives qui leur sont sou-
mises par la Junte, par le syndic ou par les assesseurs. À 
la demande du Conseil, elles réalisent des études, effec-
tuent des recherches et formulent des propositions.

3. Les commissions permanentes épaulent le Conseil dans 
l’exercice de ses compétences en participant à l’acti-
vité administrative et expriment un avis préalable non 
contraignant sur les propositions de délibération que leur 
soumettent le Conseil, la Junte, le syndic ou les asses-
seurs, chacun en ce qui le concerne.

4. Les commissions temporaires peuvent être constituées 
aux fins de la réalisation d’enquêtes et de sondages, ainsi 
que de l’étude et de l’élaboration des statuts et des règle-
ments. Elles peuvent s’adjoindre des spécialistes n’ap-
partenant pas à la Commune. L’acte constitutif desdites 
commissions en définit la durée, les compétences, les ob-
jectifs ainsi que les procédures de dissolution.

Art. 18
Junte communale

1. La Junte est l’organe d’exécution et de gouvernement de 
la Commune.

2. La Junte fonde son activité sur les principes de la collé-
gialité, de la transparence, de l’efficience et de l’efficaci-
té de l’activité administrative.

3. La Junte adopte tous les actes nécessaires à la réalisa-
tion des objectifs de la Commune, et ce, dans le cadre 
des orientations politiques et administratives générales et 
en application des actes fondamentaux approuvés par le 
Conseil, à l’exception de ceux qui relèvent expressément 
des autres organes.

4. La Junte examine collégialement les questions à proposer 
au Conseil.
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Art. 19
Composizione della Giunta comunale

1. La Giunta, ad eccezione del Vicesindaco e dopo la pro-
clamazione degli eletti, è nominata dal Sindaco, con 
provvedimento scritto, entro i termini previsti dalla leg-
ge.

 
2. La Giunta comunale è l’organo esecutivo di governo del 

Comune ed è composta dal Sindaco che la presiede, dal 
Vicesindaco e da 3 assessori, scelti tra i consiglieri co-
munali, fermo restando l’invarianza della spesa rispetto a 
quella derivante dal limite di numero 2 assessori e previa 
attestazione dell’organo di revisione economico finanzia-
ria. È altresì garantita la presenza di entrambi i generi 
prevista dalla normativa. Il Sindaco deve dare entro tren-
ta giorni adeguata comunicazione della formazione della 
Giunta al Consiglio;

3. Il Sindaco, con provvedimento motivato e previo parere 
obbligatorio del Consiglio, può revocare uno o più As-
sessori.

4. Alla sostituzione dei componenti dimissionari, decadu-
ti o revocati dal Sindaco, oppure cessati dall’ufficio per 
altra causa, provvede il Sindaco, entro trenta giorni, dan-
done comunicazione al Consiglio.

5. La nomina e la revoca devono essere immediatamente 
comunicate all’interessato con mezzi adeguati.

6. La nomina deve essere formalmente accettata dall’inte-
ressato.

Art. 20
Funzionamento della Giunta comunale

1. L’attività della Giunta è collegiale, ferme restando le at-
tribuzioni, le deleghe e le responsabilità dei singoli asses-
sori.

2. La Giunta è convocata e presieduta dal Sindaco o, in caso 
di suo impedimento, dal Vicesindaco; in caso di man-
canza di entrambi la Giunta è presieduta da un assessore 
delegato.

3. Il Sindaco dirige e coordina l’attività della Giunta ed 
assicura l’unità di indirizzo politico-amministrativo e la 
collegiale responsabilità di decisione della medesima.

4. L’assessore che, senza giustificato motivo, non intervie-
ne a tre sedute consecutive, decade dalla carica. La deca-

Art. 19
Composition de la Junte

1. La Junte, à l’exception du vice-syndic, est nommée par 
acte du syndic, après la proclamation des élus et dans les 
délais prévus par la loi. 

2. La Junte est l’organe d’exécution et de gouvernement de 
la Commune. Elle est composée du syndic, qui la pré-
side, du vice-syndic et de trois assesseurs, qui doivent 
être choisis parmi les conseillers. La dépense prévue pour 
deux assesseurs doit rester inchangée et cela doit faire 
l’objet d’une attestation de l’organe de révision écono-
mique et financière. La présence des deux genres au sein 
de la Junte doit également être garantie. Le syndic doit 
informer le Conseil sous trente jours quant à la nomina-
tion de la Junte.

3. Le syndic peut révoquer un ou plusieurs assesseurs, par 
acte motivé et sur avis obligatoire du Conseil.

4. Le syndic nomme, dans les trente jours qui suivent la va-
cance, les remplaçants des assesseurs démissionnaires, 
démissionnaires d’office ou qu’il a révoqués de leurs 
fonctions, ainsi que les remplaçants des assesseurs ayant 
cessé leurs fonctions pour toute autre cause, et est tenu 
d’en informer le Conseil.

5. Toute nomination ou révocation doit être communiquée 
sans délai à l’intéressé, par les moyens les plus appro-
priés.

6. Toute nomination doit être formellement acceptée par 
l’intéressé.

Art. 20
Fonctionnement de la Junte

1. La Junte exerce son activité collégialement, sans préju-
dice des compétences, des délégations et des responsabi-
lités de chaque assesseur.

2. La Junte est convoquée et présidée par le syndic ou, en 
cas d’empêchement de ce dernier, par le vice-syndic. 
En cas d’absence ou d’empêchement du syndic et du 
vice-syndic, la Junte est présidée par un assesseur délé-
gué à cet effet.

3. Le syndic, qui dirige et coordonne l’activité de la Junte, 
est le garant de l’unité d’orientation politique et adminis-
trative et de la responsabilité collégiale des décisions de 
celle-ci.

4. Les assesseurs absents, sans motif valable, à trois séances 
consécutives de la Junte sont déclarés démissionnaires 
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denza è pronunciata dal Consiglio comunale e l’assessore 
è sostituito entro trenta giorni con le stesse modalità pre-
viste per la nomina della Giunta.

5. Le sedute della Giunta non sono pubbliche ed il voto è 
palese, eccetto i casi previsti dalla normativa vigente.

6. La Giunta delibera validamente con l’intervento della 
maggioranza dei componenti ed a maggioranza dei vo-
tanti, in caso di parità di voto prevale il voto del Sindaco 
o di chi, in sua assenza, svolge funzioni vicarie.

Art. 21
Competenze della Giunta comunale

1. La Giunta adotta tutti gli atti di amministrazione, nonché 
tutte le deliberazioni che non rientrano nella competenza 
degli altri organi comunali, del segretario comunale e dei 
responsabili dei servizi ai sensi della normativa vigente.

2. In particolare, la Giunta nell’esercizio delle sue compe-
tenze esecutive e di governo, svolge le seguenti attività:

a) propone gli atti di competenza del Consiglio;

b) adotta i provvedimenti di attuazione, anche attraverso 
la definizione degli obiettivi, dei programmi di rile-
vanza generale approvati dal Consiglio comunale, nel 
rispetto degli indirizzi fissati;

c) approva i progetti preliminari di opere pubbliche e le 
varianti che presentano una spesa complessiva, al net-
to dell’IVA, inferiore a Euro 150.000,00, nonché tutti 
i progetti definitivi ed esecutivi;

d) svolge attività di iniziativa, impulso o raccordo con 
gli organi di partecipazione;

e) qualora risulti assegnataria delle relative quote di bi-
lancio, individua i soggetti beneficiari di sovvenzioni, 
contributi, sussidi e vantaggi economici di qualunque 
genere e ne determina gli importi;

f) determina i criteri generali per la determinazione del-
le tariffe per la fruizione dei beni e dei servizi l’ap-
plicazione delle aliquote e delle detrazioni tributarie, 
con obbligo di comunicazione al Consiglio.

g) determina le tariffe, le tasse e le aliquote delle impo-
ste comunali;

h) fissa la data di convocazione dei comizi per i referen-
dum comunali e costituisce l’ufficio comunale per le 
elezioni;

d’office par le Conseil et remplacés dans les trente jours 
qui suivent, selon les modalités prévues pour la nomina-
tion de la Junte.

5. Les séances de la Junte se déroulent à huis clos et tout 
vote a lieu au scrutin public, sauf dans les cas prévus par 
la législation en vigueur.

6. La Junte délibère valablement lorsque la majorité de ses 
membres est présente et à la majorité des votants. En cas 
d’égalité, la voix du syndic ou de la personne qui le rem-
place est prépondérante.

Art. 21
Compétences de la Junte

1. La Junte adopte tous les actes et toutes les délibérations 
ne relevant pas des autres organes communaux, ni du se-
crétaire communal, ni des responsables des services au 
sens de la législation en vigueur.

2. Dans le cadre de l’exercice de ses compétences d’exécu-
tion et de gouvernement, la Junte :

a) Propose au Conseil les actes qui relèvent de la com-
pétence de celui-ci ;

b) Adopte, dans le respect des orientations établies, les 
mesures d’application des plans d’intérêt général ap-
prouvés par le Conseil et en définit, éventuellement, 
les objectifs ;

c) Approuve les avant-projets des travaux publics d’un 
montant global, IVA exclue, inférieur à 150 000 euros 
et les modifications y afférentes, ainsi que tous les 
projets définitifs et d’exécution ;

d) Joue un rôle d’initiative, d’impulsion et de liaison à 
l’égard des instances participatives ;

e) Décide l’octroi des subventions, des subsides, des 
aides financières et des autres avantages économiques 
et en fixe le montant lorsque les crédits inscrits au 
budget à cet effet lui ont été attribués ; 

f) Établit les critères généraux pour la fixation des tarifs 
des biens et des services, ainsi que pour la détermi-
nation des taux des impôts et des réductions y affé-
rentes, et est tenue de les communiquer au Conseil ;

g) Fixe les tarifs, les taxes et les taux des impôts com-
munaux ;

h) Fixe la date de convocation des électeurs à l’occasion 
des référendums communaux et nomme les membres 
du bureau électoral de la Commune ;
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i) vigila sugli enti, aziende ed istituzioni dipendenti o 
controllati dal Comune sulla base degli indirizzi di 
cui alla lettera k dell’art. 14;

j) in base a specifico regolamento comunale, può adot-
tare particolari forme di tutela della produzione tipica 
locale agricola ed artigianale;

k) adotta il regolamento sull’ordinamento degli uffici e 
dei servizi ;

l) approva la dotazione organica del personale e le rela-
tive variazioni;

m) esprime il parere in merito alle istanze di mobilità 
esterna presentate dal personale dipendente;

 
n) adotta gli atti di programmazione di manifestazioni, 

convegni, mostre e attività culturali, sportive e socia-
li, nonché di promozione, comunicazione e rappre-
sentanza e ne informa periodicamente il Consiglio;

o) autorizza il taglio del legname dai boschi di proprietà 
comunale;

3. Alla Giunta comunale, in sede di approvazione del piano 
esecutivo di gestione, possono essere assegnate specifiche 
quote di bilancio ai sensi dell’art. 46 della legge regionale 
54/98 nel rispetto del principio di separazione tra funzioni 
di direzione politica e funzioni di direzione amministrativa.

Art. 22 
Sindaco

1. Il Sindaco è eletto dai cittadini a suffragio universale e 
diretto, con le modalità stabilite dalla legge regionale 
ed è membro di diritto del Consiglio e della Giunta co-
munale.

2. Quando assume le sue funzioni presta giuramento pro-
nunciando la seguente formula “Je jure d’observer loya-
lement la Constitution de la République italienne et le 
Statut de la Région Autonome Vallée d’Aoste, de remplir 
les devoirs de ma charge dans l’intérêt de l’Administra-
tion et pour le bien public. Giuro di osservare lealmente 
la Costituzione della Repubblica Italiana e lo Statuto del-
la Regione Autonoma Valle d’Aosta, di adempiere ai do-
veri della mia carica nell’interesse dell’Amministrazione 
e per il bene pubblico.”.

3. Il Sindaco è il capo del governo locale e come tale eserci-
ta funzioni di rappresentanza, presidenza, sovrintendenza 
ed amministrazione.

i) Supervise l’action des organismes, des agences et 
des établissements de la Commune ou placés sous le 
contrôle de celle-ci, conformément aux orientations 
visées à la lettre k) de l’art. 14 ;

j) Peut adopter des mesures particulières de protection 
de la production typique locale agricole et artisanale, 
sur la base d’un règlement ad hoc ;

k) Adopte le règlement sur l’organisation des bureaux et 
des services ;

l) Approuve l’organigramme du personnel et les modi-
fications y afférentes ;

m) Exprime son avis au sujet des demandes de mobilité 
externe présentées par le personnel communal ;

n) Adopte les actes de programmation des manifesta-
tions, des colloques, des expositions, des activités 
culturelles, sportives et sociales, ainsi que des activi-
tés de promotion, de communication et de représenta-
tion, et en informe périodiquement le Conseil ;

o) Autorise la coupe du bois dans les forêts propriété 
communale.

3. Lors de l’approbation du plan de gestion, une part des 
crédits inscrits au budget peut être affectée à la Junte au 
sens de l’art. 46 de la LR n° 54/1998, dans le respect du 
principe de la distinction entre direction politique et ges-
tion administrative.

Art. 22
Syndic

1. Le syndic est élu par les citoyens au suffrage universel 
direct, suivant les modalités fixées par la loi régionale, et 
est membre de droit du Conseil et de la Junte.

2. Au moment de son entrée en fonctions, le syndic prête 
serment en prononçant la formule suivante : « Je jure 
d’observer loyalement la Constitution de la République 
italienne et le Statut de la Région autonome Vallée 
d’Aoste, de remplir les devoirs de ma charge dans l’in-
térêt de l’Administration et pour le bien public. Giuro 
di osservare lealmente la Costituzione della Repubbli-
ca italiana e lo Statuto della Regione Autonoma Valle 
d’Aosta, di adempiere i doveri della mia carica nell’inte-
resse dell’Amministrazione e per il bene pubblico. ».

3. Le syndic est le chef du gouvernement local et en cette 
qualité il exerce les fonctions de représentation, de prési-
dence, de supervision et d’administration.



Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 35
01 - 09 - 2015

3001

4. Nei casi previsti dalla legge esercita le funzioni di uffi-
ciale di governo.

5. Il Sindaco esplica altresì le funzioni ad esso demandate 
dalle leggi regionali.

6. Ha competenza e poteri di indirizzo, vigilanza e controllo 
dell’attività degli assessori e delle strutture gestionali ed 
esecutive.

Art. 23
Competenze amministrative del Sindaco

1. Il Sindaco esercita le seguenti competenze:

a) rappresenta il Comune ad ogni effetto di legge ed è 
l’organo responsabile dell’amministrazione dell’ente;

b) sovrintende alle funzioni statali e regionali attribuite 
o delegate al Comune ed esercita quelle conferitegli 
dalle leggi, dallo statuto comunale o dai regolamenti;

c) presiede il Consiglio e la Giunta comunali

d) coordina l’attività dei singoli assessori;

e) può sospendere l’adozione di specifici atti concer-
nenti l’attività amministrativa dei singoli assessori 
all’uopo delegati;

f) nomina e revoca il segretario comunale con le moda-
lità previste dalla legge regionale;

g) sovrintende al funzionamento degli uffici e dei servizi 
ed impartisce direttive al segretario comunale ed ai 
responsabili dei servizi in ordine agli indirizzi fun-
zionali e di vigilanza sulla gestione amministrativa di 
tutti gli uffici e servizi;

h) sulla base degli indirizzi stabiliti dal Consiglio nomi-
na i rappresentanti del Comune; dette nomine devono 
essere effettuate entro quarantacinque giorni dal suo 
insediamento, ovvero entro i termini di scadenza del 
precedente incarico;

i) nomina e revoca, con le modalità previste dal rego-
lamento sull’ordinamento degli uffici e servizi, i re-
sponsabili dei servizi, attribuisce, definisce e revoca 
gli incarichi dirigenziali;

j) può delegare propri poteri ed attribuzioni agli asses-
sori ed ai funzionari nei limiti previsti dalla legge;

k) promuove ed assume iniziative per concludere accor-

4. Dans les cas prévus par la loi, le syndic exerce les fonc-
tions d’officier du Gouvernement.

5. Par ailleurs, le syndic remplit les compétences que lui 
confèrent les lois régionales.

6. Le syndic a compétence en matière d’orientation, de sui-
vi et de contrôle de l’activité des assesseurs ainsi que des 
structures de gestion et d’exécution.

Art. 23
Compétences administratives du syndic

1. Il appartient au syndic de :

a) Représenter de plein droit la Commune, en sa qualité 
d’organe responsable de l’administration de cette der-
nière ;

b) Superviser les compétences relevant de l’État ou de 
la Région attribuées ou déléguées à la Commune et 
exercer les compétences que lui confèrent les lois, les 
présents statuts ou les règlements ;

c) Présider le Conseil et la Junte ;

d) Coordonner l’activité des assesseurs ;

e) Suspendre l’adoption des actes pris par les assesseurs 
au titre des compétences administratives qui leur sont 
déléguées ;

f) Nommer et révoquer le secrétaire communal suivant 
les modalités prévues par la loi régionale ;

g) Superviser le fonctionnement des bureaux et des ser-
vices et donner au secrétaire communal et aux res-
ponsables des services les directives en matière de 
gestion administrative et de suivi desdits bureaux et 
services ;

h) Nommer les représentants de la Commune, sur la 
base des lignes directrices établies par le Conseil et 
dans un délai de quarante-cinq jours à compter de la 
date de son installation ou dans les délais d’expiration 
des mandats précédents ;

i) Nommer et révoquer les responsables des bureaux et 
des services, selon les modalités prévues par le règle-
ment sur l’organisation des bureaux et des services ; 
définir, confier et révoquer les fonctions de dirigeant ;

j) Déléguer ses pouvoirs et ses compétences aux asses-
seurs et aux fonctionnaires, dans les limites prévues 
par la loi ;

k) Encourager et prendre toutes initiatives visant à 
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di di programma con tutti i soggetti pubblici, sentita 
la Giunta;

l) convoca i comizi per i referendum previsti nello sta-
tuto;

m) adotta ordinanze ordinarie finalizzate all’attuazione 
di leggi o regolamenti; emana altresì ordinanze con-
tingibili ed urgenti ai sensi dell’art. 28 L.R. 7 dicem-
bre 1998 n. 54;

n) emette i provvedimenti in qualità di autorità sanitaria 
locale;

o) emette i provvedimenti in materia di occupazione 
d’urgenza e di espropri per i procedimenti espropria-
tivi iniziati prima del 30 giugno 2003;

p) provvede a coordinare ed organizzare gli orari degli 
esercizi commerciali, dei pubblici esercizi, dei servizi 
e degli uffici pubblici al fine di armonizzare l’apertura 
dei medesimi con le esigenze complessive e generali 
degli utenti ai sensi dell’art. 26 comma 8 della legge 
regionale 54/98;

q) qualora il Consiglio non deliberi le nomine di sua 
competenza entro sessanta giorni dalla prima iscrizio-
ne all’ordine del giorno, provvede, sentiti i capigrup-
po consiliari, entro quindici giorni dalla scadenza del 
termine alle nomine con proprio atto da comunicare 
al Consiglio nella prima adunanza successiva;

r) determina di agire e resistere in giudizio per conto e 
nell’interesse del Comune;

s) stipula i contratti, le convenzioni o gli atti a contenu-
to prevalentemente discrezionale e/o politico nonché 
tutti i contratti rogati dal segretario comunale;

t) partecipa al Consiglio permanente degli enti locali ;

2. I provvedimenti adottati dal Sindaco sono denominati de-
creti od ordinanze.

Art. 24
Competenze di vigilanza del Sindaco

1. Il Sindaco nell’esercizio dei suoi poteri di vigilanza:

a) acquisisce presso tutti gli uffici e servizi informazioni 
ed atti anche riservati;

b) promuove direttamente, od avvalendosi del segreta-

conclure des accords de programme avec les per-
sonnes publiques, la Junte entendue ;

l) Convoquer les électeurs lors des référendums prévus 
par les présents statuts ;

m) Adopter les ordonnances ordinaires portant applica-
tion des lois et des règlements et les ordonnances ex-
traordinaires et urgentes au sens de l’art. 28 de la LR 
n° 54/1998 ;

n) Exercer les fonctions d’autorité sanitaire locale et 
prendre les mesures y afférentes ;

o) Adopter les actes relatifs aux procédures d’occupa-
tion d’urgence et d’expropriation lancées avant le 30 
juin 2003 ;

p) Pourvoir à la coordination et à l’organisation des ho-
raires d’ouverture des commerces et des autres éta-
blissements publics, ainsi que des services et des bu-
reaux publics aux fins de leur harmonisation avec les 
exigences générales des usagers, au sens du huitième 
alinéa de l’art. 26 de la LR n° 54/1998 ;

q) Procéder aux nominations du ressort du Conseil 
lorsque celui-ci n’y pourvoit pas dans les soixante 
jours qui suivent leur première inscription à l’ordre 
du jour, et ce, après avoir entendu les chefs de groupe 
et sous quinze jours à compter de l’expiration du-
dit délai, et communiquer lesdites nominations au 
Conseil lors de la première séance de celui-ci ;

r) Ester en justice, tant en demande qu’en défense, pour 
le compte et dans l’intérêt de la Commune ;

s) Passer les contrats, signer les conventions ou prendre 
les actes à caractère essentiellement discrétionnaire 
et/ou politique, ainsi que passer les contrats rédigés 
par le secrétaire communal ; 

t) Participer au Conseil permanent des collectivités lo-
cales.

2. Les actes adoptés par le syndic sont dénommés arrêtés et 
ordonnances.

Art. 24
Compétences du syndic en matière de contrôle

1. Dans l’exercice de ses pouvoirs de contrôle, le syndic :

a) Obtient de tous les bureaux et de tous les services les 
actes et les informations, même à caractère confiden-
tiel, qui lui sont nécessaires ;

b) Procède, directement ou par l’intermédiaire du se-
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rio comunale o dei responsabili dei servizi, indagini 
e verifiche amministrative sull’intera attività del Co-
mune;

c) compie atti conservativi dei diritti del Comune;

d) può disporre l’acquisizione di atti, documenti ed in-
formazioni presso le aziende speciali, le associazioni 
dei comuni di cui l’ente fa parte, le istituzioni e le 
società per azioni appartenenti all’ente tramite i legali 
rappresentanti delle stesse e ne informa il Consiglio 
comunale;

e) promuove ed assume iniziative atte ad assicurare che 
uffici, servizi, aziende speciali, istituzioni e società 
appartenenti al Comune svolgano le loro attività se-
condo gli obiettivi indicati dal Consiglio ed in coe-
renza con gli indirizzi attuativi espressi dalla Giunta.

Art. 25 
Ordinanze del Sindaco

1. Il Sindaco emana ordinanze nel rispetto della costitu-
zione, dello statuto, delle leggi e dei principi generali 
dell’ordinamento giuridico.

2. Le ordinanze normative devono essere pubblicate per 
almeno quindici giorni consecutivi all’albo pretorio. In 
tale periodo sono sottoposte ad altre forme di pubblicità 
idonee a garantirne la conoscenza e devono essere acces-
sibili a chiunque intenda consultarle.

3. L’ordinanza rivolta a destinatari determinati deve essere 
loro notificata.

4. In caso di assenza od impedimento del Sindaco e del 
Vicesindaco le ordinanze sono emanate da un assessore 
delegato.

Art. 26 
Vicesindaco

1. Il Vicesindaco è eletto dai cittadini a suffragio universale 
e diretto, con le modalità stabilite dalla legge regionale, 
ed è di diritto membro del Consiglio e della Giunta co-
munale.

2. Quando assume le sue funzioni, all’atto della proclama-
zione degli eletti, presta giuramento, avanti al Consiglio, 
nella seduta di insediamento, con la stessa formula previ-
sta nell’art. 22 comma 2.

3. Nel caso di assenza od impedimento del Sindaco il Vice-

crétaire communal ou des responsables des services, 
à des enquêtes et à des vérifications administratives 
concernant l’ensemble de l’activité de la Commune ;

c) Prend les actes conservatoires des droits de la Com-
mune ;

d) Peut demander aux agences spéciales, aux associa-
tions de Communes dont la Commune fait partie, aux 
établissements de la Commune et aux sociétés par ac-
tions dont la Commune détient des parts de lui four-
nir, par l’intermédiaire de leurs représentants légaux, 
tous les actes, les documents et les informations qui 
lui sont nécessaires, et en informe le Conseil.

e) Encourage et prend toutes les initiatives nécessaires 
pour que les bureaux, les services, les agences spé-
ciales, les établissements de la Commune et les so-
ciétés dont la Commune détient des parts remplissent 
leurs fonctions, suivant les objectifs fixés par le 
Conseil et en harmonie avec les décisions de la Junte.

Art. 25
Ordonnances du syndic

1. Le syndic prend ses ordonnances dans le respect de la 
Constitution, des lois et des principes généraux de l’ordre 
juridique, ainsi que des présents statuts. 

2. Les ordonnances normatives doivent être publiées au 
tableau d’affichage pendant quinze jours consécutifs et 
faire l’objet, au cours de cette même période, d’autres 
formes de publicité propres à informer les citoyens. Par 
ailleurs, lesdites ordonnances sont mises à la disposition 
des personnes qui souhaitent les consulter.

3. Les ordonnances qui s’adressent à des personnes déter-
minées doivent leur être notifiées.

4. En cas d’absence ou d’empêchement du syndic et du 
vice-syndic, les ordonnances sont prises par un assesseur 
délégué à cet effet.

Art. 26
Vice-syndic

1. Le vice-syndic est élu par les citoyens au suffrage univer-
sel direct, suivant les modalités établies par la loi régio-
nale, et est membre de droit du Conseil et de la Junte.

2. Lors de son entrée en fonctions au moment de la pro-
clamation des élus et de l’installation du Conseil, le 
vice-syndic prête serment devant ce dernier, suivant la 
formule prévue au deuxième alinéa de l’art. 22.

3. En cas d’absence ou d’empêchement du syndic, le 
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sindaco assume tutte le funzioni attribuite al medesimo 
dalla legge e dal presente statuto.

4. Il Sindaco può delegare, in via temporanea o permanente, 
funzioni proprie al Vicesindaco.

Art. 27 
Delegati del Sindaco

1. Il Sindaco può delegare ad ogni Assessore funzioni ordi-
nate organicamente per gruppi di materie, limitatamente 
alle competenze ad esso attribuite dallo statuto, e con po-
teri di firma degli atti relativi alle funzioni istruttorie ed 
esecutive loro delegate.

2. Nel conferimento della delega di cui al comma prece-
dente il Sindaco può attribuire, con suoi provvedimenti, 
poteri di indirizzo e controllo nelle materie delegate.

3. Il Sindaco può modificare o revocare, con atto motivato, 
le deleghe conferite.

4. Le deleghe e le loro eventuali modifiche o revoche, van-
no comunicate al Consiglio nella prima adunanza succes-
siva alla loro adozione.

 
TITOLO III

ORGANI GESTIONALI ED UFFICI

Art. 28 
Segretario comunale

1. Il Comune ha un segretario titolare, dirigente appartenen-
te alla qualifica unica dirigenziale di cui alla normativa 
regionale vigente in materia, iscritto in apposito albo re-
gionale.

2. Il segretario coordina e dirige le attività di gestione de-
gli uffici e dei servizi. È a capo del personale dipendente 
dell’ente, coadiuvato, in ciò, dai responsabili dei servizi.

3. Al segretario sono affidate attribuzioni di carattere ge-
stionale, consultivo, di sovrintendenza e coordinamento, 
di legalità e di garanzia, secondo le disposizioni di legge 
e dello statuto.

4. Per la realizzazione degli obiettivi dell’ente esercita l’at-
tività di sua competenza con poteri di iniziativa od au-
tonomia di scelta degli strumenti operativi nonché con 
responsabilità di risultato

5. Il segretario roga i contratti nei quali l’ente è parte, auten-
tica le scritture private e gli atti unilaterali nell’interesse 

vice-syndic exerce toutes les compétences attribuées au 
syndic par la loi et par les présents statuts.

4. Le syndic peut déléguer au vice-syndic certaines de ses 
compétences, à titre temporaire ou permanent.

Art. 27
Délégués du syndic 

1. Le syndic peut déléguer aux assesseurs certaines de ses 
compétences, groupées par matières cohérentes, et leur 
attribuer le pouvoir de signer les actes relatifs aux mis-
sions d’instruction et d’exécution dont ils sont chargés.

2. En vertu de la délégation visée à l’alinéa précédent, les 
assesseurs peuvent être chargés, par acte du syndic, des 
missions d’orientation et de contrôle dans les matières 
qui leur ont été déléguées.

3. Le syndic peut, par un acte motivé, modifier ou révoquer 
les compétences attribuées aux différents assesseurs.

4. Les délégations, les modifications et les révocations 
éventuelles doivent être communiquées au Conseil lors 
de la première séance qui suit l’adoption de l’acte y affé-
rent.

TITRE III
ORGANES DE GESTION ET BUREAUX 

Art. 28
Secrétaire communal

1. La Commune a un secrétaire titulaire qui relève de la 
catégorie unique de direction visée à la législation ré-
gionale en vigueur en la matière et est inscrit au tableau 
régional y afférent. 

2. Le secrétaire communal assure la coordination et la direc-
tion de l’activité de gestion des bureaux et des services. 
Il est le chef du personnel de la Commune et est secondé, 
dans l’exercice de cette fonction, par les responsables des 
services.

3. Le secrétaire communal est investi des fonctions de ges-
tion, de consultation, de supervision et de coordination, 
ainsi que de légalité et de garantie, en application des dis-
positions de la loi et des présents statuts.

4. Dans l’exercice de ses fonctions, le secrétaire communal 
est investi du pouvoir d’initiative et bénéficie de l’auto-
nomie décisionnelle quant aux moyens à mettre en œuvre 
aux fins de la réalisation des objectifs de la Commune. 
Par ailleurs, il est responsable des résultats obtenus.

5. Le secrétaire communal rédige les contrats dans lesquels 
la Commune est partie prenante et authentifie les actes 
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dell’ente, salvo diversa indicazione dell’amministrazione 
comunale.

Art. 29
Competenze gestionali del segretario 

e dei responsabili dei servizi

1. Nel rispetto della separazione tra funzione di direzione 
politica e funzione di gestione amministrativa, l’attività 
di gestione dell’ente è affidata al segretario comunale ed 
ai responsabili dei servizi, i quali l’esercitano in base agli 
indirizzi del Consiglio ed in attuazione delle determina-
zioni della Giunta nonché delle direttive del Sindaco con 
l’osservanza dei principi dettati dal presente statuto.

2. Al segretario comunale e ai responsabili dei servizi spet-
tano tutti i compiti gestionali, compresa l’adozione degli 
atti con rilevanza esterna, inerenti le assegnazioni loro 
attribuite annualmente dalla Giunta ed individuati nel re-
golamento di organizzazione degli uffici e dei servizi.

3. Rilasciano autorizzazioni commerciali, di polizia ammi-
nistrativa, nonché le concessioni edilizie ed emettono i 
relativi provvedimenti sanzionatori, in assenza di figure 
di qualifica dirigenziale assegnate alla forma associativa 
costituita con altri enti per l’esercizio delle predette fun-
zioni, ai sensi della Parte IV, Titolo I, della legge regio-
nale 7 dicembre 1998 n. 54;

Art. 30
Competenze consultive del segretario 

e dei responsabili dei servizi

1. Il segretario comunale ed i responsabili di servizi, parte-
cipano, se richiesto, a commissioni di studio e di lavoro 
anche esterne, formulano pareri ed esprimono valutazioni 
di natura tecnica e giuridica, secondo le proprie compe-
tenze, al Consiglio, alla Giunta, al Sindaco, ai consiglieri 
ed agli assessori.

2. Il segretario, i responsabili degli uffici e dei servizi e il 
responsabile del servizio finanziario esprimono altresì i 
pareri, i visti e le attestazioni previste dalla normativa re-
gionale vigente in materia finanziaria e contabile, nonché 
dallo statuto e dai regolamenti dell’ente.

Art. 31
Competenze di sovrintendenza, gestione 

e coordinamento del segretario

1. Il segretario comunale esercita funzioni di impulso, co-
ordinamento, direzione e controllo nei confronti dei re-

sous seing privé ainsi que les actes unilatéraux passés 
dans l’intérêt de la Commune, sauf indications contraires 
de celle-ci.

Art. 29
Fonctions du secrétaire communal 

et des responsables des services en matière de gestion

1. Dans le respect de la distinction entre direction politique 
et gestion administrative, cette dernière est confiée au se-
crétaire communal et aux responsables des services, qui 
l’exercent sur la base des orientations du Conseil, en ap-
plication des délibérations de la Junte et des directives du 
syndic ainsi que conformément aux principes visés aux 
présents statuts.

2. Le secrétaire communal et les responsables des services 
sont investis de toutes les fonctions de gestion qui ont un 
rapport avec les crédits que la Junte leur attribue chaque 
année et qui sont énoncées dans le règlement sur l’orga-
nisation des bureaux et des services, y compris l’adoption 
des actes qui engagent la Commune vis-à-vis des tiers.

3. Le secrétaire communal et les responsables des ser-
vices délivrent les licences commerciales, les autorisa-
tions en matière de police administrative et les permis 
de construire. Par ailleurs, ils adoptent les sanctions y 
afférentes lorsque l’association constituée au sens du 
titre premier de la partie IV de la LR n° 54/1998 entre 
la Commune et d’autres collectivités locales aux fins de 
l’exercice des compétences en cause ne dispose d’aucun 
dirigeant.

Art. 30
Fonctions du secrétaire communal 

et des responsables des services en matière de consultation

1. Le secrétaire communal et les responsables des services 
participent, sur demande, à des commissions d’étude et de 
travail, qu’elles soient communales ou non, et donnent, 
chacun en ce qui le concerne, leur avis technique et juri-
dique au Conseil, à la Junte, au syndic, aux conseillers et 
aux assesseurs.

2. Le secrétaire communal, les responsables des bureaux 
et des services et le responsable du service financier ex-
priment leur avis et délivrent les visas et les attestations 
prévus par la législation régionale en matière de finances 
et de comptabilité, ainsi que par les présents statuts et par 
les règlements de la Commune.

Art. 31
Fonctions du secrétaire communal 

en matière de supervision, de gestion et de coordination 

1. Le secrétaire communal exerce les fonctions d’impulsion, 
de coordination, de direction et de contrôle à l’égard des 
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sponsabili dei servizi, degli uffici e del personale.

2. Adotta provvedimenti di mobilità interna con l’osservan-
za delle modalità previste dagli accordi in materia e dal 
regolamento degli uffici e dei servizi.

Art. 32
Competenze di legalità 

e garanzia del segretario

1. Il segretario comunale partecipa alle sedute degli orga-
ni collegiali e ne cura la verbalizzazione, con facoltà di 
delega entro i limiti previsti dal regolamento sull’ordina-
mento degli uffici e dei servizi.

2. Attesta l’avvenuta pubblicazione all’albo e l’esecutività 
degli atti deliberativi del Comune.

 

Art. 33
Organizzazione degli uffici e del personale

1. L’amministrazione del Comune è attuata attraverso 
un’attività di programmazione e obbiettivi e si uniforma 
ai seguenti principi:

a) distinzione fra funzioni di direzione politica e di dire-
zione gestionale;

b) organizzazione del lavoro per progetti, per obiettivi e 
per programmi;

c) individuazione delle responsabilità collegate all’am-
bito di autonomia decisionale dei soggetti;

d) superamento della rigida separazione delle competen-
ze nella divisione del lavoro e conseguimento della 
massima flessibilità e della massima collaborazione 
fra i vari uffici;

e) favorire l’avvicinamento del cittadino alla pubblica 
amministrazione attraverso lo studio, la conoscenza 
dei bisogni collettivi, avendo come obbiettivo un ele-
vato grado di soddisfazione per l’utenza.

2. Il Comune provvede alla determinazione delle proprie 
dotazioni organiche nonché all’organizzazione e gestio-
ne del personale nell’ambito della propria autonomia 
normativa ed organizzativa, nel rispetto delle leggi re-
gionali, del presente statuto e dei contratti di lavoro, con 
i soli limiti derivanti dalle proprie capacità di bilancio 
e dalle esigenze di esercizio delle proprie funzioni, dei 
propri servizi e dei propri compiti.

3. Il Comune promuove e realizza il miglioramento delle 
prestazioni del personale mediante la razionalizzazione 
delle strutture, la formazione, la qualificazione professio-

responsables des services, des bureaux et du personnel.

2. Le secrétaire communal adopte les actes de mobilité interne, 
dans le respect des modalités prévues par les accords en la 
matière et par le règlement des bureaux et des services.

Art. 32
Fonctions du secrétaire communal 

en matière de légalité et de garantie 

1. Le secrétaire communal participe aux séances des or-
ganes collégiaux et en rédige les procès-verbaux, avec 
faculté de délégation dans les limites prévues par le rè-
glement des bureaux et des services.

2. Le secrétaire communal atteste la publication des actes 
délibératifs de la Commune au tableau d’affichage ainsi 
que leur prise d’effet.

Art. 33
Organisation des bureaux et du personnel

1. L’activité des bureaux et des services de la Commune 
fait l’objet d’une planification, est organisée par objectifs 
et s’inspire des principes suivants :

a) Distinction entre direction politique et gestion admi-
nistrative ;

b) Organisation du travail par projets, par objectifs et 
par programmes ; 

c) Définition des responsabilités du personnel dans le 
cadre de son autonomie décisionnelle ; 

d) Abolition de la distinction rigide dans la répartition 
des tâches aux fins de la réalisation du plus haut ni-
veau de flexibilité et de collaboration possible entre 
les différents bureaux ;

e) Amélioration des relations entre citoyens et admi-
nistration publique, par l’analyse des exigences de la 
collectivité, et ce, afin d’atteindre un haut degré de 
satisfaction des usagers. 

2. La Commune pourvoit à la définition, à l’organisation et 
à la gestion de son personnel, dans le cadre de son auto-
nomie normative et organisationnelle, dans le respect des 
lois régionales, des présents statuts et des conventions 
collectives de travail et dans les limites des ressources 
budgétaires disponibles et des exigences liées à ses com-
pétences, à ses services et à ses missions.

3. Afin d’améliorer les prestations de son personnel, la 
Commune organise des actions de formation et de qua-
lification professionnelle, renforce la responsabilisation 
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nale e la responsabilizzazione dei dipendenti

4. Il Comune disciplina con apposito regolamento l’ordi-
namento degli uffici e dei servizi, con l’osservanza dei 
principi stabiliti dal comma 1.

5. Col regolamento di cui al comma precedente vengono al-
tresì stabiliti i criteri nonché le modalità di conferimento 
e di revoca degli incarichi dirigenziali e dei responsabili 
degli uffici e dei servizi, secondo i principi stabiliti dalle 
leggi regionali.

Art. 34 
Albo pretorio

1.  Nel sito internet del Comune, ai sensi dell’art. 32 della 
Legge n. 69 del 18 giugno 2009, è predisposta un’ap-
posita sezione destinata all’Albo pretorio “online” per la 
pubblicazione degli atti che devono essere portati a co-
noscenza del pubblico secondo la legge, lo statuto ed i 
regolamenti.

TITOLO IV 
SERVIZI

Art. 35 
Forme di gestione

1. Il Comune, nell’ambito delle sue competenze e nell’in-
teresse della comunità locale, provvede alla gestione dei 
servizi pubblici aventi ad oggetto la produzione di beni e 
lo svolgimento di attività dirette a realizzare fini di rile-
vanza sociale nonché a promuovere lo sviluppo economi-
co e civile della popolazione.

2. La scelta della forma di gestione per ciascun servizio è 
effettuata, previa comparazione tra le diverse possibilità 
previste dalla legge, anche sulla base della valutazione 
delle istanze, richieste o proposte presentate dagli utenti.

3. Nell’organizzazione dei servizi sono assicurate idonee 
forme di informazione, partecipazione e tutela degli 
utenti.

TITOLO V
ORDINAMENTO FINANZIARIO-CONTABILE

Art. 36 
Principi

1.  L’ordinamento finanziario e contabile del Comune è di-
sciplinato dalla normativa regionale e dal regolamento di 
contabilità.

des fonctionnaires et rationalise les structures commu-
nales.

4. La Commune définit par règlement l’organisation des bu-
reaux et des services, conformément aux principes énon-
cés au premier alinéa.

5. Le règlement visé à l’alinéa précédent fixe les critères et 
les modalités de nomination et de révocation des fonc-
tions de dirigeant et de responsable de bureau et de ser-
vice, suivant les principes énoncés par les lois régionales.

Art. 34
Tableau d’affichage

1. Aux termes de l’art. 32 de la loi n° 69 du 18 juin 2009, 
un tableau d’affichage en ligne est mis en place sur le site 
internet de la Commune aux fins de la publication des 
actes qui doivent être portés à la connaissance du public 
conformément à la loi, aux présents statuts et aux règle-
ments.

TITRE IV
SERVICES

Art. 35
Modes de gestion

1. Dans le cadre de ses compétences et dans l’intérêt de la 
communauté locale, la Commune assure la gestion des 
services publics qui visent à la production de biens et à la 
réalisation d’activités revêtant un intérêt du point de vue 
social, ainsi que du point de vue de l’essor économique et 
civil de la population.

2. Le choix du mode de gestion de chaque service est opéré 
par le Conseil après comparaison des différents modes 
prévus par la loi et compte tenu, entre autres, des requêtes 
et des propositions émanant des usagers. 

3. L’organisation des services prévoit des modes adéquats 
d’information, de participation et de défense des usagers.

TITRE V
ORGANISATION FINANCIÈRE ET COMPTABLE

Art. 36
Principes

1. L’organisation financière et comptable de la Commune 
est réglementée par la législation régionale et par le rè-
glement de comptabilité.
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Art. 37
Forme di collaborazione

1. L’attività del Comune diretta a conseguire uno o più 
obiettivi d’interesse Comune con altri enti locali si orga-
nizza avvalendosi degli istituti previsti dalla legge attra-
verso accordi ed intese di collaborazione.

2. Gli strumenti delle forme di collaborazione sono le con-
venzioni, le associazioni di comuni e gli accordi di pro-
gramma.

TITOLO VI
ORGANIZZAZIONE TERRITORIALE 

E FORME ASSOCIATIVE

Art. 38 
Comunità Montana

1. La determinazione degli organi della Comunità Montana, 
la loro composizione e le nomine sono disciplinate dalla 
legge regionale.

2. I rapporti finanziari ed organizzativi connessi allo svol-
gimento in forma associata delle funzioni comunali sono 
regolati da apposita convenzione tra gli enti che stabili-
sce e definisce l’oggetto, la durata ed i rispettivi obblighi 
di carattere finanziario ed organizzativo, nonché le forme 
di indirizzo, impulso, vigilanza e controllo per l’esercizio 
delle funzioni; la convenzione stabilisce, se nel caso an-
che le modalità del trasferimento del personale.

3. Nel caso di esercizio associato delle funzioni comunali 
attraverso la Comunità Montana, il Comune trasferisce a 
questa le risorse finanziarie necessarie per l’esercizio di 
tali funzioni.

4. Il Consiglio comunale, con deliberazione assunta a mag-
gioranza assoluta dei componenti assegnati, può delegare 
alla Comunità Montana l’esercizio, con carattere sussi-
diario e temporaneo, di funzioni di competenza comuna-
le in relazione alla migliore esecuzione delle medesime, 
sotto il profilo dell’efficienza, dell’efficacia, dell’econo-
micità e della aderenza alle specifiche condizioni socio 
territoriali.

Art. 39 
Consorterie

1. Il Comune adotta intese con le consorterie esistenti sul 
suo territorio per tutelare la proprietà collettiva e favo-
rirne il migliore impiego nell’interesse della comunità 
locale.

2. Qualora le consorterie storicamente riconosciute non si-
ano attive oppure, per il ridotto numero dei consortisti e 

Art. 37
Formes de collaboration

1. Dans le but de réaliser un ou plusieurs des objectifs 
qu’elle a en commun avec d’autres collectivités locales, 
la Commune peut conclure les accords de collaboration 
et les ententes autorisés par la loi.

2. Les outils de la collaboration sont les conventions, les 
associations de Communes et les accords de programme.

TITRE VI
ORGANISATION TERRITORIALE 

ET FORMES ASSOCIATIVES

Art. 38
Communauté de montagne 

1. Les organes de la Communauté de montagne, leur com-
position et la nomination de leurs membres sont régis par 
la loi régionale.

2. Les rapports financiers et organisationnels découlant de 
l’exercice associé de compétences communales sont ré-
gis par une convention ad hoc passées entre les collecti-
vités concernées. En vue de l’exercice des compétences 
susmentionnées, ladite convention définit son objet et sa 
durée, les obligations de nature financière et organisa-
tionnelle des parties, ainsi que les formes d’orientation, 
d’impulsion, de surveillance et de contrôle, et fixe, le cas 
échéant, les modalités de transfert du personnel.

3. En cas d’exercice associé de compétences communales 
par l’intermédiaire de la Communauté de montagne, la 
Commune pourvoit à transférer à cette dernière les fonds 
nécessaires.

4. Par une délibération prise à la majorité absolue des 
conseillers attribués à la Commune, le Conseil commu-
nal peut déléguer certaines de ses compétences à la Com-
munauté de montagne, à titre subsidiaire et temporaire, 
et ce, en vue d’en optimiser l’exercice, en termes d’effi-
cience, d’efficacité, d’économicité et de correspondance 
avec les conditions socio-territoriales.

Art. 39
Consorteries

1. En vue de défendre la propriété collective et d’en amélio-
rer l’utilisation dans l’intérêt de la communauté locale, la 
Commune peut conclure des ententes avec les consorte-
ries existant sur son territoire.

2. Dans le cas où une consorterie historiquement reconnue 
ne serait pas active ou bien ne serait plus à même d’assu-
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per scarsa consistenza economica, non siano più in grado 
di assicurare una propria autonoma gestione sono ammi-
nistrate dal Comune nel cui territorio sono situati i beni 
consortili o la maggior parte dei beni stessi ai sensi della 
normativa regionale.

3. In tale caso il Consiglio comunale provvede all’ammini-
strazione della consorteria mediante proprie deliberazio-
ni mentre il Sindaco ha competenza esecutiva, adotta gli 
atti conservativi od urgenti ed ha poteri di rappresentanza 
processuale e sostanziale.

4. La Giunta comunale esprime i pareri previsti ai sensi del-
la normativa regionale.

5. Il Consiglio comunale può costituire un’apposita com-
missione per l’accertamento dell’esistenza, natura ed 
estensione dei demani collettivi, usi civici e terreni con-
sortili siti nel Comune.

Art. 40
Consorzi di miglioramento fondiario

Il Comune promuove e sostiene l’attività dei Consorzi di 
miglioramento fondiario, enti di natura privata senza scopo di 
lucro, in relazione all’interesse generale dell’attività da questi 
espletata, volta ad una migliore gestione del territorio, nell’am-
bito e ai sensi delle disposizioni previste dalle normative regio-
nali in materia, anche attraverso l’utilizzo di forme di gestione 
associata dei servizi di supporto ai consorzi medesimi.

TITOLO VII
ISTITUTI DI PARTECIPAZIONE 
E DI DEMOCRAZIA DIRETTA

Art. 41 
Partecipazione popolare

 
1. L’amministrazione comunale può prevedere forme di 

consultazione per acquisire il parere della comunità loca-
le, specifici settori della popolazione e di soggetti econo-
mici su particolari problemi.

2. Il Comune, in particolare, valorizza, promuove e favori-
sce la libera partecipazione popolare all’attività dell’ente 
mediante le seguenti forme:

a) assemblee generali;

b) istanze;

c) petizioni;

d) proposte;

e) referendum;

rer une gestion autonome, en raison du nombre réduit de 
ses membres ou de sa faible importance du point de vue 
économique, elle est administrée par la Commune sur le 
territoire de laquelle se situent la totalité ou la plupart de 
ses biens, au sens de la législation régionale en la ma-
tière.

3. En cette dernière occurrence, le Conseil prend les déli-
bérations qui s’imposent aux fins de l’administration de 
la consorterie et le syndic les met à exécution, adopte les 
actes conservatoires ou les actes urgents et a le pouvoir 
de représentation légale et de représentation en justice.

4. La Junte exprime les avis prévus par la législation régio-
nale.

5. Le Conseil peut créer une commission spéciale ayant 
pour but d’évaluer l’existence, la nature et l’étendue des 
domaines collectifs, des droits d’usage et des terrains 
consortiaux situés sur le territoire de la Commune.

Art. 40
Consortiums d’amélioration foncière

Compte tenu de l’intérêt général des consortiums d’amé-
lioration foncière, organismes privés sans but lucratif dont 
l’activité vise à une meilleure gestion du territoire au sens 
des dispositions régionales en la matière, la Commune les 
encourage et les soutient, éventuellement par une gestion 
sous forme associative des services d’aide qui leur sont né-
cessaires.

TITRE VII
INSTANCES PARTICIPATIVES 
ET DE DÉMOCRATIE DIRECTE

Art. 41
Participation populaire

1. Pour connaître l’avis de la communauté locale, de cer-
taines catégories de la population ou des acteurs écono-
miques sur des questions particulières, la Commune peut 
recourir à différentes formes de consultation.

2. La Commune valorise, privilégie et encourage la libre 
participation des citoyens à son activité, notamment par : 

a) Les assemblées générales ;

b) Les requêtes ;

c) Les pétitions ;

d) Les propositions ;

e) Les référendums.
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3. Per gli effetti di cui agli articoli seguenti, le richieste di 
indizione di un’assemblea generale nonché le istanze, 
petizioni e proposte devono presentare, ai fini della loro 
ricevibilità, i seguenti requisiti:

a) essere sottoscritte da elettori, di cui devono indicarsi 
con chiarezza le generalità, l’indirizzo e e gli estremi 
di un documento di identità, ovvero, quando gli autori 
agiscono quali rappresentanti di una organizzazione, 
la carica ricoperta all’interno di questa, nonché la pre-
cisa denominazione e sede della medesima;

b) identificare con sufficiente chiarezza e precisione gli 
atti, interventi o comportamenti sollecitati;

c) sollecitare atti, interventi o comportamenti di compe-
tenza del Comune;

d) indicare nominativo e recapito cui comunicare la po-
sizione dell’Amministrazione comunale.

4. Il Comune assicura i medesimi diritti, facoltà e poteri ai 
residenti non cittadini appartenenti all’Unione Europea.

5. L’ente favorisce altresì i rapporti e la partecipazione 
all’amministrazione di tutte le persone residenti o dimo-
ranti sul territorio comunale.

Art. 42 
Assemblee generali

1. Su argomenti di particolare rilevanza, può essere richie-
sta l’indizione di assemblee generali degli elettori con 
poteri consultivi e propositivi.

2. Le assemblee generali, qualora lo richiedano 4 dei con-
siglieri in carica ed almeno 100 elettori, devono essere 
convocate dal Sindaco entro 45 giorni dal deposito della 
richiesta.

3. Gli organi comunali competenti provvedono entro ses-
santa giorni in merito alle indicazioni emergenti dalla 
votazione dell’assemblea, motivando adeguatamente in 
caso di determinazione difforme.

4. Possono indirsi assemblee limitate agli interessati qualo-
ra le questioni da trattarsi riguardino parti specifiche del 
territorio comunale. In tal caso il numero minimo degli 
elettori che possono richiedere la relativa convocazione è 
pari al 50% + 1 della zona interessata.

3. Pour être recevables, les demandes de convocation des 
assemblées générales, les requêtes, les pétitions et les 
propositions doivent réunir les conditions suivantes :

a) Être signées par des électeurs. Les nom, prénoms, 
adresse et références d’une pièce d’identité des signa-
taires doivent être clairement indiqués ; si ces derniers 
représentent une organisation, ils sont tenus d’en pré-
ciser la dénomination et le siège, ainsi que les fonc-
tions qu’ils remplissent au sein de celle-ci ;

b) Indiquer clairement les actes, les mesures ou les déci-
sions sollicités ;

c) Demander l’adoption d’actes, de mesures ou de déci-
sions du ressort de la Commune ;

d) Préciser le nom et l’adresse de la personne à laquelle 
la Commune doit envoyer toute communication.

4. La Commune assure à tous ses résidants les mêmes 
droits, facultés et pouvoirs, qu’ils soient ou non ressortis-
sants de l’Union européenne.

5. La Commune s’applique à entretenir des rapports avec 
toutes les personnes résidantes ou domiciliées sur son 
territoire et encourage leur participation à l’activité ad-
ministrative.

Art. 42
Assemblées générales

1. Des assemblées générales des électeurs peuvent être 
convoquées, à des fins de consultation et de proposition, 
pour débattre des questions particulièrement importantes.

2. Les assemblées générales sont convoquées par le syn-
dic sur proposition de quatre conseillers en exercice ou 
à la demande de cent électeurs au moins, dans les qua-
rante-cinq jours qui suivent le dépôt de la demande y af-
férente.

3. Les organes compétents de la Commune délibèrent sous 
soixante jours au sujet de la question soumise à l’as-
semblée et doivent motiver leur décision lorsqu’ils ne 
tiennent pas compte des indications de celle-ci.

4. Des assemblées restreintes peuvent être convoquées 
lorsque les questions à débattre ne concernent que cer-
taines parties du territoire communal, à condition que la 
moitié plus un des électeurs de la zone concernée le de-
mande. 
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Art. 43 
Istanze

1. Gli elettori del Comune, le associazioni, gli organismi 
locali, i comitati, le consorterie e gli altri interessati pos-
sono rivolgere al Sindaco istanze in merito a specifici 
aspetti dell’attività amministrativa.

2. La risposta viene fornita entro sessanta giorni dal Sinda-
co, dal segretario o dal responsabile del servizio a secon-
da della natura politica od amministrativa della questio-
ne.

Art. 44 
Petizioni

1. Gli elettori del Comune, così come le associazioni o gli 
organismi locali, possono rivolgersi agli organi dell’am-
ministrazione per sollecitarne l’intervento su questioni di 
interesse generale e di Comune necessità, nelle materie di 
loro competenza.

2. L’organo competente esamina la questione e, entro ses-
santa giorni dalla presentazione provvede in merito.

3. In caso di mancato riscontro, ciascun consigliere può 
chiedere la discussione della questione in Consiglio. Il 
Sindaco pone la petizione all’ordine del giorno della pri-
ma seduta del Consiglio successiva alla richiesta.

 
4. Gli elettori, gli organismi e le associazioni che hanno 

presentato petizioni hanno diritto ad essere informati sul-
le procedure intraprese dal Comune a seguito delle stesse 
entro centoventi giorni dalla loro presentazione.

Art. 45 
Proposte

1. 200 elettori del Comune possono presentare proposte per 
l’adozione di atti amministrativi.

2. L’amministrazione comunale è tenuta a sentire i propo-
nenti entro sessanta giorni dalla presentazione della pro-
posta.

3. Tra il Comune ed i proponenti può essere raggiunto un 
accordo nel perseguimento dell’interesse pubblico per 
determinare il contenuto del provvedimento richiesto.

4. L’organo competente provvede, anche in assenza dell’ac-
cordo di cui al comma precedente, a comunicare le deci-
sioni assunte ai soggetti proponenti.

Art. 43
Requêtes

1. Les électeurs de la Commune, les associations, les orga-
nismes locaux, les comités, les consorteries et les autres 
acteurs intéressés peuvent adresser des requêtes au syn-
dic quant à certains aspects de l’activité administrative.

2. La réponse du syndic, du secrétaire ou du responsable du 
service concerné en fonction de la nature politique ou ad-
ministrative de la requête est communiquée sous soixante 
jours.

Art. 44
Pétitions

1. Les électeurs de la Commune, les associations et les 
organismes locaux peuvent solliciter l’intervention des 
organes compétents de la Commune sur des questions 
d’intérêt général.

2. L’organe compétent examine la question et prend les dé-
cisions qui s’imposent dans les soixante jours qui suivent 
le dépôt de la pétition.

3. En cas d’inaction, tout conseiller a la faculté de soumettre 
la question en cause au Conseil et le syndic inscrit la péti-
tion à l’ordre du jour de la première séance de celui-ci.

4. Les électeurs, les organismes et les associations signa-
taires d’une pétition ont le droit d’être informés de l’issue 
des initiatives et des procédures entreprises par la Com-
mune à la suite de la pétition, et ce, dans les cent vingt 
jours qui suivent le dépôt de celle-ci.

 Art. 45
Propositions

1. Des propositions peuvent être présentées par deux cents 
électeurs en vue de l’adoption d’actes administratifs. 

2. L’organe compétent procède à l’audition des promoteurs 
dans les soixante jours qui suivent la présentation de la 
proposition.

3. À des fins d’intérêt public, un accord peut intervenir entre 
la Commune et lesdits promoteurs en vue de la définition 
du contenu de l’acte requis.

4. L’organe compétent est tenu, même à défaut d’accord au 
sens de l’alinéa précédent, de communiquer ses décisions 
aux promoteurs.
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Art. 46 
Referendum

1. Al fine di favorire la massima partecipazione dei cittadini 
all’attività pubblica, sono previsti referendum consultivi, 
propositivi ed abrogativi in tutte le materie di esclusiva 
competenza comunale, ad eccezione delle seguenti:

a) bilancio preventivo;

b) rendiconto;

c) istituzione ed ordinamento dei tributi ed ogni altro 
atto inerente alle entrate comunali.

2. Non si ammettono più di tre referendum all’anno.

3. I referendum non possono svolgersi in coincidenza con 
altre operazioni elettorali.

4. Il referendum può essere promosso:

a) dalla Giunta comunale;

b) dal 50% + 1 dei consiglieri comunali in carica;

c) da 400 degli elettori.

5. Un apposito regolamento dovrà disciplinare:

a) le modalità ed i tempi di ammissione dei quesiti refe-
rendari;

b) le modalità ed i tempi di effettuazione delle consulta-
zioni referendarie;

c) Il quorum dei votanti necessario per rendere valida la 
consultazione referendaria;

d) Le modalità ed i tempi di divulgazione dei risultati 
delle consultazioni referendarie. In assenza di specifi-
co regolamento valgono le norme referendarie nazio-
nali.

6. I referendum abrogativi possono essere proposti solo su-
gli atti della Giunta e del Consiglio, con le limitazioni 
previste al comma 1.

Art. 47
Effetti dei referendum propositivi 

e consultivi

1. Qualora i referendum propositivi o consultivi siano ap-
provati, entro sessanta giorni dalla proclamazione del 
risultato da parte del Sindaco il Consiglio comunale deli-

Art. 46
Référendums

1. Afin de favoriser une plus grande participation des ci-
toyens à la gestion de la chose publique, des référendums 
de consultation, de proposition ou d’abrogation peuvent 
être organisés sur toutes les questions relevant exclusive-
ment de la Commune, sauf sur :

a) Le budget prévisionnel ;

b) Les comptes ;

c) L’institution des impôts, leur réglementation et l’a-
doption de tout autre acte inhérent aux recettes de la 
Commune.

2. Trois référendums par an au maximum sont autorisés.

3. Les référendums ne peuvent se dérouler parallèlement à 
d’autres consultations.

4. Les référendums peuvent être proposés :

a) Par la Junte ;

b) Par la moitié plus un des conseillers en exercice ;

c) Par quatre cents électeurs.

5. Un règlement spécial fixe :

a) Les modalités et les délais de recevabilité des que-
stions référendaires ;

b) Les modalités et les délais d’organisation des 
référendums ;

c) Le quorum nécessaire pour que les référendums so-
ient valables ;

d) Les modalités et les délais de communication des rés-
ultats des référendums. À défaut d’un règlement ad 
hoc, il est fait application des dispositions nationales 
en vigueur en matière de référendums.

6. Les référendums d’abrogation ne peuvent porter que sur 
les actes de la Junte et du Conseil, dans le respect des 
limites prévues au premier alinéa.

Art. 47
Conséquences des référendums de proposition 

ou de consultation 

1. Lorsqu’une proposition soumise à un référendum de 
proposition ou de consultation est approuvée, le Conseil 
adopte les actes d’orientation qui s’imposent dans les 
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bera i conseguenti atti di indirizzo.

2. L’eventuale mancato recepimento dei risultati dei refe-
rendum consultivi è deliberato, con motivazione ade-
guata, dall’organo competente con i voti favorevoli della 
maggioranza dei componenti.

3. A seguito dell’accoglimento di un referendum propositi-
vo, non si potrà procedere all’esecuzione dell’atto appro-
vato prima di 6 mesi dalla sua efficacia.

Art. 48
Interventi nei procedimenti

1. L’azione del Comune si conforma ai principi di impar-
zialità, buon andamento dell’amministrazione, efficien-
za, efficacia ed economicità dell’azione amministrativa 
secondo criteri di trasparenza e partecipazione.

2. I soggetti portatori di interessi coinvolti in un procedi-
mento amministrativo hanno facoltà di intervenirvi, nei 
limiti e secondo le modalità previste dalla legge o dal 
vigente regolamento comunale sul procedimento ammi-
nistrativo.

 
Art. 49 
Accesso

1.  Al fine di rendere effettiva la loro partecipazione all’atti-
vità dell’amministrazione, ai cittadini singoli od associa-
ti, agli enti, alle organizzazioni di volontariato ed alle as-
sociazioni è garantito il diritto di accesso alle strutture, ai 
servizi, agli atti delle amministrazioni e dei soggetti che 
gestiscono servizi pubblici comunali secondo le modalità 
definite dalla legge regionale e dal vigente regolamento 
sul diritto di accesso agli atti amministrativi del Comune.

Art. 50 
Informazione

1. Tutti gli atti dell’amministrazione sono pubblici, con le 
limitazioni previste dalla legge e dal vigente regolamento 
comunale sul diritto di accesso agli atti amministrativi.

2. L’ente si avvale dei mezzi di comunicazione ritenuti più 
idonei ad assicurare la conoscenza degli atti.

3. La comunicazione deve essere esatta, tempestiva, com-
pleta ed inequivocabile nonché adeguata all’eventuale 
indeterminatezza dei destinatari.

4. La Giunta adotta i provvedimenti organizzativi idonei a 
dare concreta attuazione al diritto di informazione.

soixante jours qui suivent la proclamation du résultat du 
référendum par le syndic.

2. La décision de ne pas tenir compte du résultat d’un réfé-
rendum de consultation doit faire l’objet d’une délibéra-
tion dûment motivée, prise à la majorité des membres de 
l’organe compétent.

3. L’acte approuvé à la suite d’un référendum de proposi-
tion ne peut être mis à exécution dans les six mois qui 
suivent sa prise d’effet.

Art. 48
Intervention dans les procédures administratives

1. L’action de la Commune s’inspire des principes de l’im-
partialité, de la bonne marche, de l’efficience, de l’effica-
cité et de l’économicité de l’activité administrative, ainsi 
que des critères de transparence et de participation.

2. Les personnes dont les intérêts sont mis en cause dans 
une procédure administrative ont la faculté d’y interve-
nir, dans les limites et selon les modalités prévues par la 
loi ou par le règlement communal en vigueur en matière 
de procédure administrative.

Art. 49
Droit d’accès

1. Afin de rendre transparente l’activité administrative et de 
favoriser la participation des citoyens, à titre individuel ou 
collectif, des établissements, des organisations bénévoles 
et des associations à l’activité administrative, la Commune 
leur assure le droit d’accès à ses actes, ainsi qu’aux actes 
des gestionnaires des services publics communaux, suivant 
les modalités fixées par la loi régionale et par le règlement 
communal sur le droit d’accès aux actes administratifs.

Art. 50
Information

1. Les actes administratifs de la Commune sont publics, 
sauf dans les cas prévus par la loi et par le règlement 
communal sur le droit d’accès aux actes administratifs.

2. La Commune a recours aux moyens les plus appropriés 
pour porter ses actes à la connaissance des citoyens.

3. La communication, qui doit être exacte, immédiate et ex-
haustive, doit tenir compte du caractère indéterminé des 
destinataires.

4. La Junte adopte toute mesure d’organisation propre à as-
surer une application effective du droit à l’information.
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Art. 51 
Associazioni

1. Il Comune valorizza gli organismi e le forme autonome 
di associazione anche mediante forme di incentivazione 
patrimoniale, finanziaria, tecnico-professionale ed orga-
nizzativa, l’accesso ai dati posseduti e l’adozione di ido-
nee forme di consultazione.

2. Il Consiglio comunale può costituire una commissione 
per la promozione, il coordinamento e la tutela delle for-
me associative presenti sul suo territorio.

3. Le scelte che possono produrre effetti sull’attività delle 
associazioni sono adottate previa consultazione delle me-
desime.

4. Le commissioni consiliari, su richiesta, possono invitare 
i rappresentanti delle associazioni e degli organismi inte-
ressati in base al regolamento del Consiglio.

TITOLO VIII 
FUNZIONE NORMATIVA

Art. 52
Statuto e sue modifiche

1. Lo statuto contiene le norme fondamentali dell’ordina-
mento comunale. Ad esso si conformano tutti gli atti del 
Comune.

2. È ammessa l’iniziativa di almeno 300 elettori per pro-
porre modifiche od integrazioni allo statuto mediante la 
presentazione di una proposta redatta per articoli sog-
getta alla procedura prevista dall’art. 45, fermo restando 
quanto disciplinato dagli artt. 46 e 47.

3. Le modifiche e le integrazioni dello statuto sono delibe-
rate dal Consiglio comunale con le modalità stabilite dal-
la normativa regionale vigente in materia.

4. Il Comune invia copia dello statuto o delle sue modifica-
zioni alla Presidenza della Regione, per la sua conserva-
zione.

Art. 53 
Regolamenti

1. Il Comune, nel rispetto dei principi fissati dalle norme 
statali e regionali e dallo statuto, adotta i regolamenti nel-
le materie di propria competenza.

2. L’iniziativa dei regolamenti spetta alla Giunta, a ciascun 
consigliere ed agli elettori ai sensi dell’art. 45.

Art. 51
Associations

1. La Commune valorise les organismes et les associations en 
leur accordant, entre autres, des aides de nature patrimo-
niale, financière, technique, professionnelle et organisation-
nelle, en leur permettant d’accéder aux données dont elle 
dispose et en les consultant suivant des modalités adaptées.

2. Le Conseil peut constituer une commission pour la pro-
motion, la coordination et la défense des associations 
présentes sur son territoire.

3. Lorsque ses choix sont susceptibles de produire des ef-
fets sur l’activité d’une association, la Commune doit 
demander l’avis de celle-ci.

4. Les commissions du Conseil peuvent s’adjoindre les re-
présentants des associations et des organismes intéressés, 
conformément au règlement du Conseil.

TITRE VIII
FONCTION NORMATIVE

Art. 52
Statuts et modifications y afférentes

1. Les statuts contiennent les dispositions fondamentales 
de l’ordre juridique de la Commune et tous les actes de 
celle-ci doivent s’y conformer.

2. Sans préjudice des dispositions des art. 46 et 47, des pro-
positions de modification des statuts, rédigées en articles, 
peuvent être présentées par trois cents électeurs au moins 
au sens de l’art. 45.

3. Les statuts peuvent être modifiés ou complétés par déli-
bération du Conseil, suivant les modalités prévues par la 
législation régionale en vigueur en la matière.

4. La Commune envoie une copie des statuts ou de leurs 
modifications à la Présidence de la Région, aux fins de 
leur insertion dans le recueil des statuts communaux.

Art. 53
Règlements

1. La Commune promulgue des règlements dans les ma-
tières de son ressort conformément aux principes fixés 
par la législation nationale et régionale, ainsi que par les 
présents statuts.

2. L’adoption des règlements peut être proposée par la Junte 
ou par les conseillers, ainsi que par les électeurs au sens 
de l’art. 45.
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3. I regolamenti possono essere sottoposti a referendum ai 
sensi degli artt. 46 e 47.

4. Nella formazione dei regolamenti possono essere consul-
tati i soggetti interessati.

5. I regolamenti sono pubblicati nell’albo comunale dopo 
l’adozione da parte dell’organo competente, per quindici 
giorni consecutivi.

6. Essi devono essere accessibili a chiunque intenda consul-
tarli.

 
TITOLO IX 

DIFENSORE CIVICO

Art. 54 
Difensore civico

1.  Il Consiglio comunale può affidare con propria deliberazione 
le funzioni di garante dell’imparzialità e del buon andamento 
dell’amministrazione comunale ad un difensore civico .

TITOLO X
NORME TRANSITORIE E FINALI

Art. 55 
Norme transitorie

1. Il presente statuto e le sue successive modificazioni od in-
tegrazioni entrano in vigore il trentunesimo giorno succes-
sivo alla sua pubblicazione nell’Albo Pretorio del Comune 
ed è inoltre pubblicato su. bollettino ufficiale della Regione.

2. I regolamenti comunali rimangono in vigore, in quanto 
compatibili con le norme di legge e quelle statutarie, sino 
all’approvazione dei nuovi.

Art. 56 
Norme finali

1.  In caso di approvazione di leggi o di modifiche dello sta-
tuto incompatibili con i regolamenti comunali, questi de-
vono essere adeguati alla situazione sopravvenuta entro 
un anno.

ALLEGATO A 
BOZZETTO E DESCRIZIONE DELLO STEMMA

ALLEGATO B 
BOZZETTO E DESCRIZIONE DEL GONFALONE

3. Les règlements peuvent être soumis à référendum au sens 
des art. 46 et 47.

4. Lors de l’élaboration des règlements, les acteurs intéres-
sés peuvent être consultés.

5. Les règlements sont adoptés par l’organe compétent et 
publiés au tableau d’affichage de la Commune pendant 
quinze jours consécutifs.

6. Les règlements doivent être accessibles à tous les ci-
toyens qui souhaitent les consulter.

TITRE IX
MÉDIATEUR

Art. 54
Médiateur

1. Le Conseil communal peut prendre une délibération pour 
confier les fonctions de garant de l’impartialité et de la bonne 
marche de l’administration communale à un médiateur.

TITRE X
DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Art. 55
Dispositions transitoires

1. Les présents statuts, qui sont publiés au tableau d’affi-
chage de la Commune et au Bulletin officiel de la Ré-
gion, entrent en vigueur le trente et unième jour qui suit 
la date de leur publication au tableau d’affichage.

2. Dans la mesure où ils sont compatibles avec les dispositions 
législatives et statutaires, les règlements communaux restent 
en vigueur jusqu’à l’approbation des nouveaux règlements.

Art. 56
Disposition finale

1. Au cas où les règlements communaux s’avéreraient in-
compatibles avec des lois ou avec des modifications des 
présents statuts nouvellement approuvées, ils doivent 
être adaptés dans l’année qui suit l’approbation en cause.

ANNEXE A
MAQUETTE ET DESCRIPTION DES ARMOIRIES

ANNEXE B 
MAQUETTE ET DESCRIPTION DU GONFALON
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ALLEGATO A 
BOZZETTO E DESCRIZIONE DELLO STEMMA 

 

 

partito semitroncato: nel primo, di azzurro, al pastorale d’oro, posto in palo; nel secondo, di rosso, alla testa 
di stambecco, recisa verticalmente, d’oro, allumata di rosso; nel terzo, d’oro, al piccone di nero, posto in 
palo, con la parte, appuntita del ferro posta a destra. Ornamenti esteriori da Comune. 
 

 

ALLEGATO A
BOZZETTO E DESCRIZIONE DELLO STEMMA

Partito semitroncato: nel primo, di azzurro, al pastorale d’oro, posto in palo; nel secondo, di rosso, alla testa di stambecco, recisa 
verticalmente, d’oro, allumata di rosso; nel terzo, d’oro, al piccone di nero, posto in palo, con la parte, appuntita del ferro posta 
a destra. Ornamenti esteriori da Comune.
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ALLEGATO B 
BOZZETTO E DESCRIZIONE DEL GONFALONE

drappo partito di giallo e di azzurro riccamente ornato di ricami d’argento e caricato dello stemma descritto 
nell’allegato A con l’iscrizione centrata in argento, recante la denominazione del Comune. Le parti di 
metallo ed i cordoni saranno argentati. L’asta verticale sarà ricoperta di velluto dei colori del drappo, 
alternati, con bullette argentate poste a spirale. Nella freccia sarà rappresentato lo stemma del comune e 
sul gambo inciso il nome. Cravatta con nastri tricolorati dai colori nazionali frangiati d’argento. 

ALLEGATO B
BOZZETTO E DESCRIZIONE DEL GONFALONE

Drappo partito di giallo e di azzurro riccamente ornato di ricami d’argento e caricato dello stemma descritto nell’allegato A con 
l’iscrizione centrata in argento, recante la denominazione del Comune. Le parti di metallo ed i cordoni saranno argentati. L’asta 
verticale sarà ricoperta di velluto dei colori del drappo, alternati, con bullette argentate poste a spirale. Nella freccia sarà rappre-
sentato lo stemma del comune e sul gambo inciso il nome. Cravatta con nastri tricolorati dai colori nazionali frangiati d’argento.
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Comune di GRESSONEY-LA-TRINITÉ. Dichiarazione 
del Sindaco 18 agosto 2015. 

Variante sostanziale al Piano Regolatore Generale Co-
munale.

Il sottoscritto Alessandro GIROD, Sindaco pro-tempore 
del Comune di GRESSONEY-LA- TRINITÉ,

Visti:
– la deliberazione del Consiglio comunale n. 26 del 

6 settembre 2013, avente per oggetto: “Adozione 
variante generale al P.R.G.C. ex art. 13 della leg-
ge regionale 11/98”;

– la deliberazione del Consiglio comunale n. 27 del 
15 dicembre 2014, avente per oggetto “Esame 
delle osservazioni formulate alla variante sostan-
ziale generale di adeguamento del Piano Rego-
latore Generale vigente alla L.R. 6 aprile 1998, 
n. 11 e ai provvedimenti della stessa nonché alle 
determinazioni del Piano Territoriale Paesaggisti-
co”;

– la deliberazione del Consiglio comunale n. 28 del 
15 dicembre 2015 avente per oggetto “Adozione 
del testo definitivo della variante sostanziale al 
Piano Regolatore Generale Comunale e classifica-
zione degli edifici in zona “A”, ai sensi dell’arti-
colo 15 della L.R. 11/1998, secondo le procedure 
disciplinate dal medesimo articolo.”;

– la deliberazione della Giunta regionale n. 594 del 
24 aprile 2015 avente per oggetto “Comune di 
GRESSONEY-LA-TRINITÉ; variante sostanzia-
le generale al piano regolatore generale comunale 
vigente, adottata con deliberazione consiliare n. 
28 del 15 dicembre 2014. proposta al comune di 
modificazioni ai sensi dell’art. 15, comma 12, del-
la l.r. 6 aprile 1998, n. 11.”;

– il provvedimento dirigenziale dell’Assessorato 
Territorio e Ambiente – Dipartimento Territorio 
e Ambiente Pianificazione territoriale – n. 2678 
del 17 luglio 2015 all’oggetto “Variante generale 
al piano regolatore generale comunale del comu-
ne di GRESSONEY-LA-TRINITÉ approvato con 
deliberazione di Giunta regionale n. 594 del 24 
aprile 2015. Modificazione del comma 6 dell’arti-
colo 15 (equilibri funzionali relativi agli usi e atti-
vità) delle norme tecniche di attuazione (N.T.A.);

– la deliberazione del Consiglio Comunale n. 28 
del 4 agosto 2015, avente per oggetto: “Accogli-
mento delle proposte di modificazione al testo del 

Commune de GRESSONEY-LA-TRINITÉ. Déclaration 
du 18 août 2015, 

relative à la variante substantielle du Plan d’aménage-
ment général communal.

Je soussigné Alessandro GIROD, Syndic de la Commune 
de GRESSONEY-LA-TRINITÉ,

Vu:
– la délibération du Conseil communal n° 26 du 

06/09/2013 ayant pour objet “Adoption de la va-
riante générale du P.R.G.C. ex art. 13 de la loi 
régionale 11/98”;

– la délibération du Conseil communal n° 27 du 
15/12/2014 ayant pour objet “Examen des obser-
vations présentées au sujet de la variante substan-
tielle générale du Plan d’aménagement général 
(loi régionale n° 11 du 6 avril 1998) et des rela-
tives dispositions aussi bien que des détermina-
tions du Plan Territorial du Paysage”;

– la délibération du Conseil communal n° 28 du 
15/12/2015 ayant pour objet “Adoption du texte 
définitif de la variante substantielle du Plan 
d’aménagement général de la commune et clas-
sification des immeubles situés dans la zone “A”, 
conformément à l’article 15 de la loi régionale 
11/1998, et aux termes du même article.”;

– la délibération du Gouvernement régional n° 594 
du 24/04/2015 ayant pour objet “Commune de 
GRESSONEY-LA-TRINITÉ, variante substan-
tielle générale du Plan d’aménagement général 
de la commune, adoptée avec délibération du 
Conseil communal n° 28 du 15 décembre 2014. 
Proposition de modification aux termes du dou-
zième alinéa de l’art. 15 de la loi régionale n° 11 
du 6 avril 1998”;

– la décision du Dirigeant de l’Assessorat du Ter-
ritoire et de l’Environnement – Département du 
Territoire et de l’Environnement et Planification 
territoriale – n. 2678 du 17/07/2015 ayant pour 
objet “Variante substantielle générale du Plan 
d’aménagement de la Commune de GRESSO-
NEY-LA-TRINITÉ approuvée avec délibération 
du Gouvernement régional n. 594 du 24/04/2015. 
Modification du sixième alinéa de l’art. 15 (équi-
libres fonctionnels des usages et des activités) des 
normes techniques d’exécution (N.T.A.)”;

– la délibération du Conseil communal n° 28 du 4 
août 2015, ayant pour objet: “Acceptation des pro-
positions de modification du texte du projet défi-
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progetto definitivo della variante sostanziale del 
P.R.G., di cui alla deliberazione della Giunta re-
gionale n. 594 del 24 aprile 2015, ai sensi dell’art. 
15, c. 13 della L.R. 11/1998”;

– la Legge regionale n. 11/1998, in particolare l’art. 
15, comma 14;

dichiara

che con deliberazione del Consiglio comunale n. 28 del 
4 agosto 2015, sono state accettate integralmente le proposte 
di modificazione apportate dalla Giunta regionale con deli-
berazione n. 594 del 24 aprile 2015.

Gressoney-La-Trinité, 18 agosto 2015.

 Il Sindaco 
 Alessandro GIROD

N.d.r.: La traduzione del presente atto è stata redatta a 
cura dell’inserzionista.

Unité des Communes Valdôtaines Walser.

Statuto.

STATUTO 
UNITÉ DES COMMUNES VALDÔTAINES 

WALSER

INDICE

TITOLO I - DISPOSIZIONI GENERALI
Art. 1 - Costituzione, denominazione e territorio 
Art. 2 - Sede legale ed uffici
Art. 3 - Segni distintivi 
Art. 4 - Albo pretorio
Art. 5 - Attuazione dei principi di bilinguismo 
 e valorizzazione del titsch, töitschu 
 e patois franco-provenzale

TITOLO II - FUNZIONI
Art. 6 - Finalità
Art. 7 - Principi organizzativi, metodi e strumenti di azione 
Art. 8 - Esercizio associato di funzioni 
 e servizi comunali 
Art. 9 - Rapporti organizzativi e finanziari
Art. 10 - Delega temporanea di funzioni 

TITOLO III - GLI ORGANI DI GOVERNO
Art. 11 - Organi dell’Unité 

CAPO I - LA GIUNTA
Art. 12 - Composizione e durata in carica della Giunta 
Art. 13 - Funzionamento della Giunta e prime adunanze 

nitif de la variante substantielle du Plan d’aména-
gement général, dont la délibération du Gouverne-
ment régional n. 594 du 24/04/2015, aux termes du 
treizième alinéa de l’art. 15 de la loi n. 11/1998”;

– la loi régionale n. 11/1998, en particulier le qua-
torzième alinéa, de l’art. 15;

déclare

que la délibération du Conseil communal n. 28 du 4 août 
2015, a intégralement accueilli les propositions de modifica-
tion faites par le Gouvernement régional avec sa délibération 
n° 594 du 24 avril 2015.

Fait à Gressoney-La-Trinité, le 18 août 2015.

 Le syndic,
 Alessandro GIROD

N.d.r.: Le présent acte a été traduit par le soins de l’an-
nonceur.

Unité des Communes Valdôtaines Walser.

Statuts.

STATUTS 
DE L’UNITÉ DES COMMUNES VALDÔTAINES 

WALSER

TABLE DES MATIÈRES

TITRE PREMIER - DISPOSITIONS GÉNÉRALES
Art. 1er  - Constitution, dénomination et territoire
Art. 2 - Siège social et bureaux 
Art. 3 - Marque distinctive
Art. 4 - Tableau d’affichage
Art. 5 - Application des principes du bilinguisme 
  et valorisation du titsch, du töitschu 
  et du patois francoprovençal

TITRE II - COMPÉTENCES
Art. 6 - Buts
Art. 7 - Organisation, méthodes et moyens d’action
Art. 8 - Exercice des compétences et des services 
  communaux à l’échelle supra-communale
Art. 9 - Rapports organisationnels et financiers 
Art. 10 - Compétences déléguées à titre temporaire

TITRE III - ORGANES DE GOUVERNEMENT
Art. 11 - Organes de gouvernement

CHAPITRE PREMIER - JUNTE
Art. 12 - Composition de la Junte et durée de son mandat 
Art. 13 -  Fonctionnement de la Junte et première séance
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Art. 14 - Competenze della Giunta
Art. 15 - Diritti dei membri della Giunta 

CAPO II - IL PRESIDENTE
Art. 16 - Elezione del Presidente 
Art. 17 - Competenze del Presidente 
Art. 18 - Il Vicepresidente
Art. 19 - Delega di funzioni del Presidente 
Art. 20 - Durata
Art. 21 - Decadenza
Art. 22 - Responsabilità e revoca 

Art. 23 - Dimissioni

TITOLO IV - ISTITUTI DI PARTECIPAZIONE
Art. 24 - Diritti dei Consiglieri comunali 
Art. 25 - Partecipazione popolare

TITOLO V - ORGANIZZAZIONE AMMINISTRATIVA
Art. 26 - Principi generali
Art. 27 - Organizzazione degli uffici e del personale 
Art. 28 - Il Segretario
Art. 29 - I Dirigenti e i Responsabili dei servizi
Art. 30 - Conferenza dei Dirigenti e dei Responsabili 
 dei servizi 

TITOLO VI - DURATA E MODIFICHE DELL’UNITÉ

Art. 31 - Durata
Art. 32 - Modifiche all’appartenenza all’Unité 

TITOLO VII - NORME FINALI E TRANSITORIE

Art. 33 - Regolamenti
Art. 34 - Costituzione dell’Unité e subentro 
 alla Comunità montana Walser-alta Valle 
 del Lys
Art. 35 - Entrata in vigore dello Statuto

TITOLO I 
DISPOSIZIONI GENERALI

Art. 1
Costituzione, denominazione e territorio

1. È costituita l’Unité des Communes valdôtaines Walser, 
di seguito indicata per brevità Unité.

2. L’Unité associa i Comuni contermini di ISSIME, GABY, 
GRESSONEY-LA-TRINITÉ e GRESSONEY-SAINT- 
JEAN, i quali condividono un territorio e obiettivi di svi-
luppo comune.

3. L’Unité è un ente locale dotato di personalità giuridica 
di diritto pubblico e di potestà statutaria e regolamentare, 

Art. 14 - Compétences de la Junte
Art. 15 - Droits des membres de la Junte

CHAPITRE II - PRÉSIDENT
Art. 16 - Élection du président
Art. 17 - Compétences du président
Art. 18 - Vice-président
Art. 19 - Délégation des compétences du président
Art. 20 - Durée des mandats de président et de vice-président
Art. 21 - Cessation de fonctions 
Art. 22 - Responsabilité et révocation du président 
  et du vice-président
Art. 23 - Démission volontaire du président 
  et du vice-président

TITRE IV - INSTANCES PARTICIPATIVES
Art. 24 - Droits des conseillers communaux
Art. 25 - Participation populaire

TITRE V - ORGANISATION ADMINISTRATIVE
Art. 26 - Principes généraux
Art. 27 - Organisation des bureaux et du personnel
Art. 28 - Secrétaire
Art. 29 - Dirigeants et responsables des services
Art. 30 - Conférence des dirigeants et des responsables 
  des services

TITRE VI - DURÉE ET MODIFICATION DE LA COM-
POSITION L’UNITÉ

Art. 31 - Durée de l’Unité
Art. 32 - Modification de la composition de l’Unité

TITRE VII - DISPOSITIONS FINALES ET TRANSI-
TOIRES 

Art. 33 - Règlements
Art. 34 - Constitution de l’Unité et remplacement de la
  Communauté de montagne Walser-Haute vallée
   du Lys
Art. 35 - Entrée en vigueur 

TITRE PREMIER
DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Art. 1er

Constitution, dénomination et territoire

1. L’Unité des Communes valdôtaines Walser, ci-après dé-
nommée, par souci de concision, « Unité », est constituée.

2. L’Unité regroupe les Communes limitrophes d’IS-
SIME, de GABY, de GRESSONEY-LA-TRINITÉ et de 
GRESSONEY-SAINT-JEAN, qui partagent un territoire 
et des objectifs de développement communs.

3. L’Unité, qui est une collectivité locale dotée de la personna-
lité morale de droit public et des pouvoirs statutaire et régle-
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istituito per l’esercizio associato di funzioni e servizi co-
munali.

4. L’Unité costituisce ambito territoriale sovracomunale 
ottimale per lo svolgimento delle funzioni e dei servizi 
comunali.

5. All’Unité si applicano le disposizioni della legge regio-
nale 5 agosto 2014, n. 6 (Nuova disciplina dell’esercizio 
associato di funzione e servizi comunali e soppressione 
delle Comunità montane) e, in quanto compatibile e non 
derogata, la disciplina regionale in materia di ordinamen-
to degli enti locali, con particolare riguardo allo status 
degli amministratori, all’ordinamento finanziario e con-
tabile, al personale e all’organizzazione.

6. Il presente Statuto stabilisce le norme fondamentali per 
l’organizzazione ed il funzionamento dell’Unité, in con-
formità con quanto previsto dall’articolo 14 della legge 
regionale 6/2014.

Art. 2
Sede legale ed uffici

1. L’Unité ha la propria sede legale a ISSIME.

2. Le adunanze della Giunta dell’Unité si tengono di norma 
presso la sede. In casi eccezionali o per particolari esi-
genze la Giunta può riunirsi in luoghi diversi.

3. Gli uffici possono essere decentrati sul territorio per esi-
genze organizzative ed al fine di favorire l’accesso da 
parte dei cittadini e delle imprese ai servizi.

Art. 3
Segni distintivi

1. L’Unité é dotata di un proprio simbolo distintivo appro-
vato con apposita deliberazione della Giunta che ne illu-
stra le caratteristiche.

2. L’utilizzo del simbolo da parte di terzi soggetti è discipli-
nato con regolamento.

Art. 4
Albo pretorio

1.  L’Unité è dotata di un proprio albo pretorio informatico 
ove vengono pubblicati tutti gli atti e documenti ammini-
strativi assoggettati a pubblicazione obbligatoria, nonché 
quelli che l’ente ritenga autonomamente di pubblicare.

mentaire, est créée aux fins de l’exercice de compétences et 
de services communaux à l’échelle supra-communale.

4. L’Unité représente le ressort territorial optimal pour 
l’exercice des compétences et des services communaux.

5. L’Unité tombe sous le coup de la loi régionale n° 6 du 
5 août 2014 (Nouvelles dispositions en matière d’exer-
cice des fonctions et des services communaux à l’échelle 
supra-communale et suppression des Communautés de 
montagne) et, pour ce qui est notamment du statut des 
administrateurs, de l’organisation générale, de l’organi-
sation financière et comptable, ainsi que du personnel, 
de la législation régionale en vigueur en matière d’ordre 
juridique des collectivités locales, lorsque celle-ci est 
compatible et sauf dérogation.

6. Les présents statuts fixent les dispositions fondamentales 
en matière d’organisation et de fonctionnement de l’Uni-
té, comme le prévoit l’art. 14 de la LR n° 6/2014.

Art. 2
Siège social et bureaux

1. Le siège social de l’Unité est à ISSIME.

2. Les réunions de la Junte ont normalement lieu au siège 
de l’Unité. Dans des cas exceptionnels ou pour des exi-
gences particulières, lesdites réunions peuvent se dérou-
ler ailleurs.

3. Les bureaux peuvent être distribués sur le territoire pour 
des raisons d’organisation et pour en faciliter l’accès aux 
citoyens et aux entreprises.

Art. 3
Marque distinctive

1. La marque distinctive de l’Unité est approuvée par une 
délibération de la Junte qui en illustre les caractéristiques.

2. L’utilisation de ladite marque par des tiers fait l’objet 
d’un règlement ad hoc.

Art. 4
Tableau d’affichage

1. L’Unité dispose d’un tableau d’affichage en ligne auquel 
sont publiés tous les actes et les documents dont la publi-
cation est obligatoire ainsi que ceux que l’Unité décide 
de publier.
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Art. 5
Attuazione dei principi di bilinguismo e valorizzazione 

del titsch, töitschu e patois franco-provenzale

1. Le deliberazioni, i provvedimenti, gli altri atti e docu-
menti dell’Unité possono essere redatti indifferentemen-
te in lingua italiana o in lingua francese.

2. L’Unité valorizza l’utilizzo del titsch, töitschu e patois 
franco-provenzale, riconoscendone piena dignità quale 
forma tradizionale di espressione e di uso sia negli organi 
istituzionali sia negli uffici.

3. L’Unité, in collaborazione con le associazioni culturali 
presenti sul territorio, promuove ed incentiva l’utilizzo 
del titsch, töitschu e patois franco-provenzale in tutte le 
produzioni scritte, con particolare riguardo alla topono-
mastica, alla segnaletica ed in genere alla comunicazione 
verso i cittadini.

4. Ai fini della verbalizzazione nell’attività della Giunta, gli 
interventi in titsch, töitschu e patois franco-provenzale 
dovranno essere tradotti e allegati a cura del dichiarante 
in lingua italiana o in lingua francese.

TITOLO II 
FUNZIONI

Art. 6
Finalità

1. L’Unité è un ente locale finalizzato all’esercizio in forma 
associata delle funzioni e dei servizi comunali, in rela-
zione alla migliore esecuzione dei compiti del livello di 
governo locale, sotto il profilo dell’efficienza, dell’effi-
cacia, dell’economicità e dell’aderenza alle condizioni 
socio- territoriali.

2. L’Unité si pone l’obiettivo di rappresentare il momen-
to di coordinamento delle politiche locali sul territorio, 
nonché di sintesi di una proposta unitaria rappresentativa 
degli interessi del territorio nei confronti della Regione, 
nel perseguimento di obiettivi tesi ad un reale sviluppo 
delle comunità locali, con particolare riferimento all’ar-
ricchimento umano, culturale, sociale e produttivo, in un 
quadro sinergico ed equilibrato tra i diversi fattori.

Art. 7
Principi organizzativi, metodi 

e strumenti di azione

1. L’Unité ispira le proprie linee di indirizzo programmati-
co, la propria organizzazione ed i propri provvedimenti al 
rispetto dei principi e dei criteri generali di azione che in-
formano l’attività amministrativa. L’Unité, nell’esercizio 
delle proprie funzioni, si conforma ai seguenti principi:

Art. 5
Application des principes du bilinguisme et valorisation 

du titsch, du töitschu et du patois francoprovençal

1. Les délibérations et les mesures de l’Unité, ainsi que les 
autres actes et documents de celle-ci, peuvent être rédi-
gés en français ou en italien.

2. L’Unité valorise l’emploi du titsch, du töitschu et du pa-
tois francoprovençal et en reconnaît la dignité en tant que 
modes d’expression traditionnels, tant au sein de ses or-
ganes que de ses bureaux.

3. L’Unité encourage et favorise, en collaboration avec les 
associations culturelles présentes sur le territoire, l’utili-
sation du titsch, du töitschu et du patois francoprovençal 
dans tous les textes écrits, notamment au niveau de la 
toponymie, de la signalisation et, plus en général, des 
communications adressées aux citoyens.

4. Les membres de la Junte qui interviennent en titsch, 
töitschu ou patois francoprovençal se doivent de traduire 
leurs interventions en italien ou en français et d’annexer 
la traduction au procès-verbal de la séance concernée.

TITRE II
COMPÉTENCES 

Art. 6
Buts

1. L’Unité est une collectivité locale appelée à exercer des 
compétences et des services communaux à l’échelle su-
pra-communale en vue d’optimiser l’exécution des mis-
sions relevant des Communes, en termes d’efficience, 
d’efficacité, d’économicité et de correspondance avec les 
conditions socio-territoriales.

2. L’Unité joue un rôle de coordination des politiques lo-
cales sur le territoire, ainsi que de synthèse de toute pro-
position commune représentative des intérêts de celui-ci 
vis-à-vis de la Région, et ce, aux fins d’un développe-
ment réel des communautés locales, eu égard notamment 
à l’enrichissement humain, culturel, social et productif, 
dans un cadre synergique et équilibré des différents fac-
teurs.

Art. 7
Organisation, méthodes 

et moyens d’action

1. L’Unité établit ses lignes programmatiques générales, 
son organisation et ses actes dans le respect des principes 
et des critères généraux d’action qui régissent l’activi-
té administrative. Dans l’exercice de ses compétences, 
l’Unité s’inspire des principes suivants :
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a) riconoscimento dell’importanza primaria dei diritti 
dei cittadini e degli utenti;

b) trasparenza della propria organizzazione e attività;

c) informazione della collettività relativamente alla pro-
pria organizzazione ed attività;

d) raggiungimento della massima efficienza, efficacia ed 
economicità di gestione dei servizi;

e) cooperazione con enti pubblici, anche appartenenti 
ad altri Stati, per l’esercizio delle proprie funzioni, 
mediante gli strumenti previsti dalla normativa regio-
nale, nazionale e comunitaria;

f) cooperazione con i privati per lo svolgimento di atti-
vità economiche e sociali di interesse comprensoria-
le;

g) distinzione tra ruolo di direzione politica e ruolo di 
direzione amministrativa.

2. L’Unité assume il metodo e gli strumenti della program-
mazione, perseguendo il raccordo tra i propri strumenti e 
quelli dei Comuni e degli altri enti pubblici operanti sul 
territorio.

Art. 8
Esercizio associato di funzioni 

e servizi comunali

1. All’Unité è affidato l’esercizio obbligatorio delle funzio-
ni e dei servizi comunali nei seguenti ambiti di attività:

a) sportello unico degli enti locali (SUEL);

b) servizi alla persona, con particolare riguardo a:

– assistenza domiciliare e microcomunità;

– assistenza agli indigenti;

– assistenza ai minori e agli adulti;

– scuole medie e asili nido;

– soggiorni vacanze per anziani;

– telesoccorso;

– trasporto di anziani e inabili;

c) servizi connessi al ciclo dell’acqua;

a) La reconnaissance de l’importance prioritaire des 
droits des citoyens et des usagers ;

b) La transparence de son organisation et de son activité ;

c) L’information des citoyens quant à son organisation 
et à son activité ;

d) La recherche des plus hauts niveaux d’efficience, 
d’efficacité et d’économicité de gestion des services ;

e) La coopération avec les collectivités et organismes 
publics, même appartenant à un État autre que l’Ita-
lie, en vue de l’exercice de ses compétences, par tous 
les moyens que la législation régionale, nationale et 
européenne prévoit ;

f) La coopération avec les personnes privées en vue de 
l’exercice d’activités économiques et sociales d’inté-
rêt communautaire ;

g) La distinction entre direction politique et gestion ad-
ministrative.

2. L’Unité adopte la méthode et les outils de la programma-
tion et collabore avec les Communes et avec les autres 
collectivités et organismes publics présents sur son terri-
toire.

Art. 8
Exercice des compétences et des services communaux 

à l’échelle supra-communale

1. L’Unité doit obligatoirement exercer les compétences et 
les services communaux relevant des domaines d’activité 
ci-après :

a) Guichet unique des collectivités locales (SUEL) ;

b) Services à la personne, et notamment :

– aide à domicile et micro-communautés ;

– assistance aux personnes démunies ;

– assistance aux mineurs et aux adultes ;

– écoles moyennes et crèches ;

– séjours de vacances pour les personnes âgées ;

– télé-secours ;

– transport des personnes âgées et handicapées ;

c) Services liés au cycle de l’eau ;
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d) servizi connessi al ciclo dei rifiuti, secondo le linee 
guida individuate dalla Regione, cui spetta il ruolo di 
coordinamento;

e) servizio di accertamento e riscossione volontaria del-
le entrate tributarie.

2. All’Unité può essere demandato lo svolgimento in forma 
associata di ulteriori funzioni e servizi di competenza co-
munale che, per le loro caratteristiche tecniche e dimen-
sionali, non possono essere svolte in modo ottimale dai 
Comuni e che non rientrano tra le funzioni ed i servizi 
gestiti in forma associata per il tramite del CELVA, del 
Comune di AOSTA e dell’Amministrazione regionale a 
norma degli articoli 4, 5 e 6 della legge regionale 6/2014.

3. L’Unité esercita ogni altra funzione amministrativa pre-
vista dalla legge o delegata dalla Regione.

4. L’Unité, in collaborazione con i Comuni associati, pro-
muove e coordina attività e realizza opere di interesse 
comprensoriale.

5. L’Unité può costituire con altre Unités des Communes 
valdôtaines o con singoli Comuni apposite convenzioni, 
aventi i contenuti dell’articolo 20 della legge regionale 
6/2014, per la gestione in forma associata di funzioni e 
servizi comunali che interessino ambiti territoriali più 
ampi.

6. Per l’esercizio di funzioni, l’erogazione di servizi o la 
realizzazione di progetti di sviluppo l’Unité può stipu-
lare accordi di diritto privato o convenzioni o accordi di 
programma con altri enti pubblici o con altri soggetti, ri-
correndo alla forme di collaborazione di cui agli articoli 
103, 104 e 105 della legge regionale 7 dicembre 1998, n. 
54 (Sistema delle autonomie in Valle d’Aosta).

Art. 9
Rapporti organizzativi e finanziari

1. I rapporti economico-finanziari, logistico-operativi ed 
organizzativi connessi allo svolgimento in forma asso-
ciata delle funzioni e dei servizi comunali sono regolati 
da apposite convenzioni stipulate tra l’Unité ed i Comuni 
associati.

2. Le convenzioni sono approvate dalla Giunta e dai Comu-
ni.

3. Le convenzioni disciplinano i reciproci rapporti econo-
mico-finanziari, con particolare riferimento alla quanti-
ficazione e alla tempistica dell’intervento economico di 

d) Services liés au cycle des déchets, selon les lignes di-
rectrices établies par la Région, qui exerce un rôle de 
coordination ;

e) Service de constatation et de recouvrement spontané 
des créances fiscales.

2. L’exercice d’autres compétences et services communaux 
peut être délégué à l’Unité lorsque les Communes dont 
celle-ci se compose ne peuvent les exercer de manière 
optimale du fait de leurs caractéristiques techniques et 
de leurs dimensions et à condition qu’il ne s’agisse pas 
de compétences ni de services exercés à l’échelle su-
pra-communale par l’intermédiaire du Consortium des 
collectivités locales de la Vallée d’Aoste (CELVA), de la 
Commune d’AOSTE ou de la Région, au sens des art. 4, 
5 et 6 de la LR n° 6/2014.

3. L’Unité exerce toute les autres compétences administra-
tives prévues par la loi ou déléguées par la Région.

4. L’Unité encourage et coordonne des actions et réalise des 
travaux d’intérêt communautaire, et ce, en collaboration 
avec les Communes dont elle se compose.

5. L’Unité peut passer des conventions avec les autres 
Unités ou avec les Communes valdôtaines pour l’exer-
cice, à l’échelle supra-communale, de compétences et 
de services communaux qui concernent des ressorts ter-
ritoriaux plus vastes. Les contenus desdites conventions 
doivent respecter les dispositions de l’art. 20 de la LR n° 
6/2014.

6. L’Unité peut passer des accords de droit privé, des 
conventions ou des accords de programme avec les autres 
collectivités ou organismes publics ou avec d’autres ac-
teurs pour l’exercice de compétences, la fourniture de 
services ou la réalisation de projets de développement, et 
ce, selon les formes de collaboration visées aux art. 103, 
104 et 105 de la loi régionale n° 54 du 7 décembre 1998 
(Système des autonomies en Vallée d’Aoste).

Art. 9
Rapports organisationnels et financiers

1. Les aspects économiques, financiers, logistiques, opéra-
tionnels et organisationnels liés à l’exercice des compé-
tences et des services communaux à l’échelle supra-com-
munale sont régis par des conventions passées à cet effet 
entre l’Unité et les Communes dont elle se compose. 

2. Les conventions susmentionnées sont adoptées par la 
Junte et transmises aux Communes.

3. Les conventions en cause réglementent les obligations éco-
nomiques et financières respectives des signataires, avec une 
attention particulière aux montants et aux délais de la partici-
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ciascuno dei contraenti, nel pieno rispetto della program-
mazione finanziaria e della corretta gestione contabile.

4. Le convenzioni definiscono le condizioni tecnico-or-
ganizzative, i criteri e le caratteristiche delle attività da 
svolgere, nonché le modalità di trasferimento o utilizzo 
di ulteriori risorse umane eventualmente necessarie all’e-
sercizio in forma associata, nel rispetto dei principi di 
chiarezza, trasparenza e buona amministrazione, nonché 
di efficacia, efficienza ed economicità.

5. Nelle more dell’approvazione delle convenzioni conti-
nuano a trovare applicazione gli accordi relativi ai rap-
porti organizzativi e finanziari intercorsi tra i Comuni as-
sociati e la preesistente Comunità montana Walser - alta 
Valle del Lys.

Art. 10
Delega temporanea di funzioni

1. L’Unité svolge, con carattere sussidiario e temporaneo, 
altre funzioni di competenza regionale o comunale quan-
do la Regione o un Comune ne facciano richiesta.

2. L’esercizio temporaneo di dette funzioni è regolato me-
diante la stipula di apposita convenzione che stabilisce 
l’oggetto, i fini, la durata, le modalità di partecipazione 
dei contraenti, i loro reciproci rapporti organizzativi e fi-
nanziari, nonché i reciproci obblighi e garanzie.

TITOLO III
GLI ORGANI DI GOVERNO

Art. 11
Organi dell’Unité

1. Sono organi di governo dell’Unité:

– la Giunta;
– il Presidente.

2. Ai componenti la Giunta non possono essere attribuiti 
retribuzioni, gettoni, indennità o emolumenti di sorta.

3. Al Presidente è corrisposta una diaria mensile ai sensi di 
legge, quale rimborso forfettario delle spese di esercizio 
del mandato.

CAPO I 
LA GIUNTA

Art. 12
Composizione e durata in carica della Giunta

1. La Giunta è composta di diritto dai Sindaci dei Comuni 
associati.

pation économique de chacun, dans le respect de la program-
mation financière et de la régularité de la gestion comptable.

4. Les conventions susdites définissent les conditions tech-
niques et organisationnelles, les critères et les caractéris-
tiques des actions à mettre en place, ainsi que les modalités 
de mutation ou d’utilisation des personnels éventuellement 
nécessaires, et ce, dans le respect des principes de la clarté, 
de la transparence et de la bonne administration, ainsi que 
de l’efficacité, de l’efficience et de l’économicité.

5. Dans l’attente de l’approbation des conventions en cause, 
il est fait application des accords relatifs aux aspects or-
ganisationnels et financiers passés entre la Communauté 
de montagne Walser - Haute vallée du Lys et les Com-
munes dont celle-ci se composait.

Art. 10
Compétences déléguées à titre temporaire

1. L’Unité exerce également, à titre subsidiaire et tempo-
raire, d’autres compétences régionales ou communales 
lorsque la Région ou une Commune le lui demande.

2. L’exercice temporaire des compétences susmentionnées 
est régi par une convention. Cette dernière fixe son objet, 
sa finalité et sa durée, ainsi que les modalités de parti-
cipation des parties, leurs rapports organisationnels et 
financiers et leurs obligations et garanties réciproques. 

TITRE III
ORGANES DE GOUVERNEMENT

Art. 11
Organes de gouvernement 

1. Les organes de gouvernement de l’Unité sont :

– la Junte ; 
– le président.

2. Les membres de la Junte ne peuvent percevoir ni rétribu-
tion, ni jeton de présence, ni indemnité, ni aucune autre 
sorte de rémunération. 

3. Le président perçoit une allocation mensuelle établie au 
sens de la loi à titre de remboursement forfaitaire de ses 
frais de mandat.

CHAPITRE PREMIER
JUNTE

Art. 12
Composition de la Junte et durée de son mandat 

1. Les syndics des Communes dont l’Unité se compose sont 
membres de droit de la Junte.



Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 35
01 - 09 - 2015

3026

2. Ai membri della Giunta si applicano, in quanto com-
patibili, le norme previste in materia di incandidabilità, 
ineleggibilità ed incompatibilità degli amministratori dei 
Comuni.

3. Il Sindaco, in caso di assenza o di impedimento tempo-
raneo, può delegare il Vicesindaco a rappresentarlo nella 
singola seduta della Giunta.

4. La Giunta dura in carica cinque anni e comunque fino 
alla costituzione della nuova Giunta.

Art. 13
Funzionamento della Giunta e prime adunanze

1. Il funzionamento della Giunta è disciplinato, in confor-
mità ai principi stabiliti dallo Statuto, da un apposito re-
golamento interno, al quale si applicano in quanto com-
patibili le disposizioni di cui all’articolo 20 della legge 
regionale 54/1998.

2. La prima adunanza della nuova Giunta viene convocata 
dal Presidente, o in caso di sua assenza o impedimento 
temporaneo dal Vicepresidente, in regime di prorogatio, 
nel termine di trenta giorni dalla data delle elezioni ge-
nerali comunali, mediante avvisi da notificarsi almeno 
cinque giorni prima della seduta, con le modalità previste 
per le convocazioni ordinarie. In mancanza di convoca-
zione, decorso il predetto termine di trenta giorni vi prov-
vede, con le medesime modalità, il Sindaco più anziano 
d’età.

3. La prima adunanza della Giunta è presieduta dal Sinda-
co più anziano d’età fino alla nomina del nuovo Presi-
dente.

4. Nella sua prima seduta, la Giunta procede alla presa 
d’atto e convalida della sua composizione prima di deli-
berare su qualsiasi altro argomento.

Art. 14
Competenze della Giunta

1. La Giunta è l’organo di indirizzo e di controllo politi-
co-amministrativo.

2. La Giunta collabora con il Presidente nel governo dell’U-
nité ed opera attraverso deliberazioni collegiali, assunte 
con le maggioranze previste dal Regolamento di funzio-
namento della Giunta medesima.

3. La Giunta compie tutti gli atti non riservati al Presiden-
te e che l’ordinamento non riserva alla competenza del 
Segretario, dei Dirigenti o dei Responsabili dei servizi e, 
più in generale, degli uffici.

2. Les membres de la Junte sont soumis aux mêmes dispo-
sitions en matière d’impossibilité de se porter candidat, 
d’inéligibilité et d’incompatibilité que les élus commu-
naux.

3. Les syndics peuvent, en cas d’absence ou d’empêche-
ment temporaire, déléguer les vice-syndics à l’effet de 
les représenter à une séance de la Junte.

4. Le mandat des membres de la Junte dure cinq ans et, en 
tout état de cause, jusqu’à la constitution de la nouvelle 
Junte.

Art. 13
Fonctionnement de la Junte et première séance

1. Le fonctionnement de la Junte fait l’objet d’un règlement 
intérieur, établi dans le respect des principes fixés par les 
présents statuts et, lorsqu’elles sont compatibles, des dis-
positions visées à l’art. 20 de la LR n° 54/1998.

2. Toute nouvelle Junte est convoquée en première séance 
par le président sortant ou, en cas d’absence ou d’em-
pêchement temporaire de celui-ci, par le vice-président 
sortant, dans les trente jours qui suivent la date des élec-
tions communales. Les avis de convocation y afférents 
doivent être notifiés cinq jours au moins avant la séance, 
selon les modalités prévues pour les convocations des 
séances ordinaires. À défaut de convocation dans le délai 
susdit, c’est le doyen d’âge qui procède à la convocation 
en cause, selon les mêmes modalités.

3. La première séance de la Junte est présidée par le doyen 
d’âge jusqu’à la nomination du nouveau président.

4. Lors de sa première séance, la Junte procède d’abord à 
la prise d’acte et à la validation de la nomination de ses 
membres et délibère ensuite sur toutes autres questions 
figurant à l’ordre du jour.

Art. 14
Compétences de la Junte 

1. La Junte est l’organe d’orientation et de contrôle poli-
tique et administratif.

2. La Junte collabore avec le président pour gouverner 
l’Unité et délibère selon les majorités prévues par le rè-
glement sur le fonctionnement de la Junte.

3. La Junte prend tous les actes qui ne sont pas réservés 
au président et que l’organisation juridique n’attribue pas 
au secrétaire, ni aux dirigeants, ni aux responsables des 
services et, plus en général, des bureaux.
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4. È in ogni caso di competenza della Giunta l’approvazio-
ne dei seguenti atti:

a) esame della condizione dei nuovi membri della Giun-
ta e presa d’atto della cessazione dalla carica, per il 
venir meno dei requisiti di legge oppure a seguito del-
le tornate elettorali comunali, di tutti o di alcuni dei 
suoi membri;

b) Statuto dell’ente e relative modifiche;

c) regolamento interno della Giunta;

d) regolamenti;

e) piano esecutivo di gestione e relative variazioni;

f) bilancio preventivo, relazione previsionale e pro-
grammatica e relative variazioni;

g) rendiconto;

h) convenzioni tra Unités, con i singoli Comuni, con la 
Regione e con qualunque altro soggetto, pubblico o 
privato, dell’ordinamento;

i) atti di programmazione e indirizzo;

l) dotazione organica del personale;

m) elezione e revoca del Presidente e del Vicepresidente;

n) determinazione della diaria spettante al Presidente;

o) nomina e revoca dell’organo di revisione;

p) nomina, designazione e revoca dei rappresentanti 
dell’Unité presso associazioni, enti e organismi;

q) accensione di mutui e aperture di crediti;

r) criteri generali e determinazione delle tariffe per la 
fruizione dei beni e dei servizi;

s) acquisti e alienazioni, permute, costituzioni e modi-
ficazioni di diritti reali sul patrimonio immobiliare 
dell’Unité;

t) partecipazione a società di capitali.

4. En tout état de cause, la Junte est compétente pour :

a) L’examen de la situation dans laquelle se trouvent ses 
membres et la prise d’acte de la cessation de fonc-
tions lorsque l’un ou plusieurs de ces derniers ne 
remplissent plus les conditions requises par la loi à la 
suite d’une élection communale ;

b) Les statuts de l’Unité et les modifications y afférentes ;

c) Son règlement intérieur ;

d) Les règlements ;

e) Le plan exécutif de gestion et les modifications y af-
férentes ;

f) Le budget, le rapport prévisionnel et programmatique 
et les modifications y afférentes ;

g) Les comptes ;

h) Les conventions avec d’autres Unités, avec les Com-
munes, avec la Région et avec tout autre acteur public 
ou privé ;

i) Les actes de programmation et d’orientation ;

l) Le personnel ;

m) La nomination et la révocation du président et du 
vice-président ;

n) La fixation du montant de l’allocation mensuelle du 
président ;

o) La nomination et la révocation de l’organe de révi-
sion ;

p) La nomination, la désignation et la révocation des 
représentants de l’Unité au sein d’associations et de 
collectivités et d’organismes publics ;

q) La souscription d’emprunts et l’ouverture de crédits ;

r) Les critères généraux pour la détermination des tarifs 
d’utilisation des biens et des services et la fixation de 
ces derniers ;

s) Les achats, les aliénations et les échanges de biens 
immeubles, ainsi que la constitution de droits réels 
sur le patrimoine immobilier de l’Unité et les modifi-
cations y afférentes ;

t) Les participations dans des sociétés de capitaux.



Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 35
01 - 09 - 2015

3028

5. Les séances de la Junte ne sont pas publiques, sauf si 
celle-ci en décide autrement à la majorité de ses membres.

Art. 15
Droits des membres de la Junte 

1. Les membres de la Junte ont le droit d’obtenir tous les 
actes et les informations qui leur sont utiles dans l’exer-
cice de leur mandat, selon les modalités prévues par le 
règlement de la Junte.

CHAPITRE II
PRÉSIDENT

Art. 16
Élection du président 

1. La Junte procède à l’élection du président lors de sa pre-
mière séance.

2. Le président est élu au scrutin public, sauf si un tiers des 
membres de la Junte demande le scrutin secret.

3. Le président est élu à la majorité absolue des membres de 
la Junte.

4. Si la majorité requise n’est pas atteinte au premier tour, 
il est procédé à un deuxième vote au cours de la même 
séance, et éventuellement à un troisième, toujours au 
scrutin public. Si le président n’est toujours pas élu, le 
doyen d’âge convoque immédiatement la Junte pour une 
nouvelle séance, qui doit se tenir sous sept jours et au 
cours de laquelle il est procédé à trois votes au maxi-
mum, toujours au scrutin public.

5. Si l’élection du président n’a toujours pas lieu, le secré-
taire de l’Unité en informe la Région afin que celle-ci 
adopte les mesures qui lui incombent.

Art. 17
Compétences du président 

1. Le président est le représentant légal de l’Unité.

2. Le président assure l’unité de l’activité politique et ad-
ministrative de l’Unité, dans le respect du principe de la 
distinction entre direction politique et gestion adminis-
trative.

3. Le président :

a) Convoque et préside la Junte ;

5. Le sedute della Giunta non sono pubbliche, salvo di-
versa decisione assunta dalla Giunta a maggioranza dei 
suoi componenti.

Art. 15
Diritti dei membri della Giunta

1.  I membri della Giunta hanno diritto di ottenere gli atti e 
le notizie utili all’espletamento del loro mandato, con le 
modalità previste dal regolamento della Giunta.

CAPO II
IL PRESIDENTE

Art. 16
Elezione del Presidente

1. Nel corso della prima adunanza la Giunta procede all’e-
lezione del Presidente.

2. L’elezione avviene di regola a scrutinio palese. Su richie-
sta di un terzo dei membri, l’elezione avviene a scrutinio 
segreto.

3. Il Presidente è eletto a maggioranza assoluta dei compo-
nenti della Giunta.

4. Nel caso in cui non si raggiunga la maggioranza predetta in 
prima votazione, si procederà, sempre nella stessa seduta, 
ad una seconda votazione e, persistendo il difetto del pre-
scritto quorum deliberativo, ad una terza a scrutinio palese. 
Qualora non si raggiunga comunque la maggioranza di cui 
sopra, il Sindaco più anziano d’età procederà immediata-
mente alla convocazione delle Giunta per una nuova adu-
nanza da tenersi entro sette giorni e l’elezione avverrà con 
votazioni a scrutinio palese ripetute per tre volte fino a che 
non venga raggiunta la prescritta maggioranza assoluta.

5. In mancanza di elezione, il Segretario dell’Unité comuni-
ca alla Regione l’impossibilità di funzionamento dell’or-
gano politico, per l’adozione dei provvedimenti di com-
petenza.

Art. 17
Competenze del Presidente

1. Il Presidente è il rappresentante legale dell’Unité.

2. Il Presidente assicura l’unità dell’attività politico-ammi-
nistrativo dell’Unité nel rispetto del principio della sepa-
razione tra funzione di direzione politica e funzione di 
direzione amministrativa.

3. Il Presidente:

a) convoca e presiede la Giunta;
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b) Propose les points à l’ordre du jour des séances de la 
Junte ;

c) Supervise l’activité administrative et politique, le 
fonctionnement des services et des bureaux et l’exé-
cution des actes ;

d) Nomme et révoque le secrétaire, dans le respect des 
dispositions de la loi, des règlements et des conven-
tions collectives du travail ;

e) Nomme et révoque, dans le respect des dispositions 
de la loi, des règlements et des conventions collec-
tives du travail ainsi que sur proposition du secrétaire, 
les dirigeants ou, si ces derniers ne sont pas prévus, 
les responsables des bureaux et des services ;

f) Joue un rôle d’impulsion à l’égard des bureaux et des 
services et donne les directives en vue de la réalisa-
tion des programmes de l’Unité ;

g) Vérifie si les résultats de la gestion administrative 
respectent les directives données ;

h) Organise, par l’intermédiaire du secrétaire, des en-
quêtes et des contrôles administratifs sur l’ensemble 
de l’activité de l’Unité ;

i) Favorise et prend les initiatives qui visent à conclure 
des accords de programme avec tous les acteurs pré-
vus par la loi ;

j) Décide d’ester en justice, tant en demande qu’en dé-
fense, pour le compte et dans l’intérêt de l’Unité ;

k) Participe aux réunions de la Conférence des pré-
sidents des Unités au sens de l’art. 17 de la LR n° 
6/2014.

Art. 18
Vice-président 

1. La Junte élit le vice-président selon les mêmes modalités 
que celles fixées pour l’élection du président.

2. Le vice-président remplace le président en cas d’absence 
ou d’empêchement temporaire de celui-ci.

3. En cas d’absence ou d’empêchement du vice-président, 
le président est remplacé par le syndic doyen d’âge.

Art. 19
Délégation des compétences du président 

1. Le président peut déléguer certaines de ses compétences à un 
ou plusieurs membres de la Junte ou encore leur attribuer la 
tâche d’examiner et de suivre des questions spécifiques.

b) propone le materie da trattare nelle sedute della Giun-
ta;

c) sovrintende all’attività amministrativa e politica, al 
funzionamento dei servizi e degli uffici ed all’esecu-
zione degli atti;

d) nomina e revoca, nel rispetto delle disposizioni legi-
slative, regolamentari e contrattuali, il Segretario;

e) nomina e revoca, nel rispetto delle disposizioni legi-
slative regolamentari e contrattuali e su proposta del 
Segretario, i Dirigenti e, in loro mancanza, i Respon-
sabili degli uffici e dei servizi;

f) svolge attività propulsiva nei confronti degli uffici e 
dei servizi, impartendo direttive per la realizzazione 
dei programmi dell’ente;

g) verifica la rispondenza dei risultati della gestione am-
ministrativa alle direttive impartite;

h) promuove, per il tramite del Segretario, indagini e ve-
rifiche amministrative sull’intera attività dell’Unité;

i) promuove ed assume iniziative per concludere accor-
di di programma con tutti i soggetti previsti dalla leg-
ge;

j) determina di agire e di resistere in giudizio per conto 
e nell’interesse dell’Unité;

k) partecipa alle adunanze della Conferenza dei Presi-
denti delle Unités di cui all’articolo 17 legge regiona-
le 6/2014.

Art. 18
Il Vicepresidente

1. La Giunta elegge il Vicepresidente con le medesime mo-
dalità stabilite per l’elezione del Presidente.

2. Il Vicepresidente sostituisce il Presidente in caso di as-
senza o di impedimento temporaneo.

3. In caso di assenza o impedimento del Vicepresidente, il 
Presidente è sostituito dal Sindaco più anziano d’età.

Art. 19
Delega di funzioni del Presidente

1. Il Presidente può delegare la cura di determinate materie 
o affidare l’approfondimento di particolari ambiti o que-
stioni ad uno o più componenti della Giunta.
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2. La delega attribuisce ai Sindaci delegati i poteri di indi-
rizzo e controllo nelle materie delegate. Ove espressa-
mente menzionata, la delega può riguardare anche la fir-
ma degli atti relativi alle funzioni istruttorie ed esecutive 
delegate.

3. Il Presidente può modificare o revocare l’attribuzione dei 
compiti e delle funzioni di ogni componente della Giun-
ta, qualora lo ritenga opportuno per ragioni di coordina-
mento, efficienza, efficacia, economicità e funzionalità 
dell’Unité.

4. Le deleghe, le modifiche e le revoche vanno assunte dal 
Presidente con provvedimento e comunicate alla Giunta.

Art. 20
Durata

1.  Il Presidente e il Vicepresidente rimangono in carica per 
cinque anni e sono prorogati fino al momento della sosti-
tuzione da parte dei nuovi eletti.

Art. 21
Decadenza

1. Il Presidente decade:

a) per cessazione dalla carica di Sindaco;

b) per dimissioni;

c) per revoca;

d) nei casi previsti dalla legge.

2. In caso di impedimento permanente, rimozione, deca-
denza o decesso, il Presidente viene sostituito dal Vice-
presidente, il quale rimane in carica sino all’elezione del 
nuovo Presidente che avviene, entro trenta giorni, con le 
modalità di cui all’articolo 16.

3. Il Vice Presidente decade nei casi di cui al precedente com-
ma 1. Entro trenta giorni dalla decadenza del Vicepresi-
dente, la Giunta procede all’elezione del nuovo Vicepresi-
dente ai sensi dell’articolo 18, su proposta del Presidente.

4. I membri della Giunta decadono per cessazione dalla ca-
rica di Sindaco.

Art. 22
Responsabilità 

e revoca

1. Il Presidente ed il Vicepresidente rispondono del proprio 
operato dinanzi alla Giunta.

2. L’acte de délégation, qui attribue aux syndics concer-
nés les pouvoirs d’orientation et de contrôle dans les 
matières qui leur sont déléguées, peut également leur 
donner le pouvoir de signer les actes relatifs aux pro-
cédures d’instruction et d’exécution concernant lesdites 
matières.

3. Le président peut modifier ou révoquer l’attribution des 
tâches et des compétences susdites aux membres de la 
Junte lorsqu’il le juge opportun pour des raisons de coor-
dination, d’efficience, d’efficacité, d’économicité et de 
fonctionnement de l’Unité.

4. Les délégations, les modifications et les révocations 
doivent faire l’objet d’un acte du président et être com-
muniquées à la Junte.

Art. 20
Durée des mandats de président et de vice-président 

1. Les mandats de président et de vice-président durent cinq 
ans et peuvent être prorogés jusqu’à l’élection du nou-
veau président et du nouveau vice-président.

Art. 21
Cessation de fonctions 

1. Le président cesse d’exercer ses fonctions :

a) Lorsqu’il cesse d’exercer les fonctions de syndic ;

b) Lorsqu’il démissionne ;

c) Lorsqu’il est révoqué ;

d) Dans tous les autres cas prévus par la loi.

2. En cas d’empêchement définitif, de destitution, de démis-
sion d’office ou de décès du président, celui-ci est rem-
placé par le vice-président, et ce, jusqu’à l’élection du 
nouveau président, qui doit avoir lieu sous trente jours 
selon les modalités visées à l’art. 16. 

3. Le vice-président cesse d’exercer ses fonctions dans les 
cas indiqués au premier alinéa. La Junte doit élire le nou-
veau vice-président sous trente jours, au sens de l’art. 18 
et sur proposition du président.

4. Les membres de la Junte sont déclarés démissionnaires 
d’office lorsqu’ils cessent d’exercer les fonctions de syndic.

Art. 22
Responsabilité 

et révocation du président et du vice-président

1. Le président et le vice-président sont responsables de 
leurs actions devant la Junte.
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2. Il voto della Giunta contrario ad una proposta del Presi-
dente non ne comporta le dimissioni.

3. Il Presidente ed il Vicepresidente possono essere revocati 
dalla carica in caso di approvazione da parte della Giunta 
di una mozione di sfiducia, votata dalla maggioranza as-
soluta dei suoi componenti.

4. La mozione di sfiducia deve essere motivata e sottoscritta 
da almeno due quarti dei componenti della Giunta.

5. La mozione deve essere presentata al Presidente e deve 
contenere la proposta di nuove linee politiche e dei no-
minativi di un nuovo Presidente e di un nuovo Vicepresi-
dente.

6. La mozione viene consegnata ai membri della Giunta en-
tro cinque giorni e viene messa in discussione non prima 
di dieci e non oltre trenta giorni dalla sua presentazio-
ne. Se il Presidente non procede alla convocazione della 
Giunta nei termini di cui sopra, vi provvede il Vicepresi-
dente o, in caso di inerzia di quest’ultimo, il Sindaco più 
anziano d’età.

7. La votazione avviene per appello nominale. Su richiesta 
di almeno un membro della Giunta, l’elezione può avve-
nire a scrutinio segreto.

Art. 23
Dimissioni

1. Le dimissioni del Presidente sono consegnate al proto-
collo dell’ente che provvede ad informare immediata-
mente la Giunta.

2. Entro trenta giorni dalla loro presentazione, la Giunta pro-
cede alla presa d’atto delle dimissioni e contestualmente 
all’elezione di un nuovo Presidente ai sensi dell’articolo 
16.

3. Trascorsi trenta giorni dalla presentazione delle dimis-
sioni del Presidente senza che la Giunta provveda ai sensi 
del precedente comma 2, ne viene informata la Regione 
per i provvedimenti di competenza.

4. Le dimissioni del Vicepresidente sono indirizzate al Pre-
sidente che provvede ad informare immediatamente la 
Giunta.

5. Entro trenta giorni dalla presentazione delle dimissioni 
del Vice Presidente, la Giunta procede alla presa d’atto 
delle dimissioni e contestualmente all’elezione del Vice-
presidente ai sensi dell’articolo 18, su proposta del Presi-
dente.

2. Le vote contraire de la Junte sur une proposition du président 
n’entraîne pas obligatoirement la démission de ce dernier.

3. Le président et le vice-président peuvent être révoqués 
de leurs fonctions si la Junte approuve une motion de 
censure et qu’elle la vote à la majorité absolue de ses 
membres.

4. La motion de censure doit être motivée et signée par les 
deux quarts au moins des membres de la Junte.

5. La motion de censure doit être présentée au président et 
contenir la proposition de nouvelles lignes politiques et 
les noms du nouveau président et du nouveau vice-pré-
sident.

6. La motion de censure doit être remise aux membres 
de la Junte sous cinq jours et mise en discussion lors 
d’une séance de celle-ci qui doit être convoquée entre le 
dixième et le trentième jour qui suivent sa présentation. 
Si le président ne convoque pas la Junte dans le délai 
susdit, il appartient au vice-président de le faire. En cas 
d’inaction de celui-ci, c’est le syndic doyen d’âge qui 
doit y pourvoir.

7. Le vote a lieu par appel nominal, sauf si un membre au 
moins de la Junte demande le scrutin secret.

Art. 23
Démission volontaire du président et du vice-président

1. Le président présente sa démission au bureau de l’enre-
gistrement de l’Unité, qui en informe immédiatement la 
Junte.

2. La Junte prend acte de la démission du président dans les 
trente jours qui suivent sa présentation et procède, paral-
lèlement, à l’élection du nouveau président, au sens de 
l’art. 16.

3. Si la Junte reste inactive pendant le délai susdit, la Ré-
gion en est informée afin qu’elle adopte les mesures qui 
lui incombent. 

4. Le vice-président adresse sa démission au président, qui 
en informe immédiatement la Junte.

5. La Junte prend acte de la démission du vice-président 
dans les trente jours qui suivent sa présentation et pro-
cède, parallèlement, à l’élection du nouveau vice-pré-
sident, au sens de l’art. 18 et sur proposition du président.
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TITOLO IV
ISTITUTI DI PARTECIPAZIONE

Art. 24
Diritti dei Consiglieri comunali

1.  I Consiglieri dei Comuni associati hanno accesso ai do-
cumenti amministrativi formati e detenuti dall’Unité e 
alle informazioni utili e necessari all’espletamento del 
loro mandato, secondo le modalità e nel rispetto delle 
misure stabilite dalla Giunta con apposito regolamento.

Art. 25
Partecipazione popolare

1. Gli elettori, con proposte sottoscritte da almeno trecento 
residenti nei territori dei Comuni associati, aventi com-
piuto la maggiore età, possono proporre petizioni relati-
vamente alle materie di competenza dell’Unité.

2. Il procedimento di presentazione ed esame delle petizioni 
popolari e l’assunzione delle conseguenti determinazioni 
sono disciplinate nel regolamento di funzionamento della 
Giunta.

TITOLO V 
ORGANIZZAZIONE AMMINISTRATIVA

Art. 26
Principi generali

1. L’assetto organizzativo è improntato a criteri di autono-
mia operativa, flessibilità, funzionalità ed economicità di 
gestione, nel rispetto dei principi di professionalità e di 
responsabilità per il perseguimento degli obiettivi pro-
grammatici stabiliti dagli organi di governo.

2. Gli organi di governo individuano gli obiettivi prioritari 
dell’Unité e ne definiscono i processi di controllo in gra-
do di misurare il livello di conseguimento.

3. L’organizzazione e l’azione amministrativa tendono al 
costante avanzamento dei risultati riferiti alla qualità 
dei servizi e delle prestazioni, alla rapidità ed alla sem-
plificazione degli interventi, al contenimento dei costi, 
all’estensione dell’ambito di fruizione delle utilità sociali 
prodotte a fa- vore della popolazione dell’Unité.

4. L’organizzazione è improntata al principio di separazio-
ne dei poteri, per cui i poteri di indirizzo e di controllo 
politico-amministrativo spettano agli organi di governo, 
mentre la gestione ammi- nistrativa, finanziaria e tecnica 
è attribuita ai Dirigenti o, in mancanza, ai Responsabili 

TITRE IV
INSTANCES PARTICIPATIVES

Art. 24
Droits des conseillers communaux

1. Les conseillers des Communes dont l’Unité se compose 
ont accès aux actes administratifs que celle-ci prend et 
détient et à toutes les informations qui leur sont utiles et 
nécessaires dans l’exercice de leur mandat, selon les mo-
dalités et dans le respect des mesures fixées par la Junte 
dans un règlement ad hoc.

Art. 25
Participation populaire

1. Les électeurs peuvent présenter des pétitions sur les ma-
tières relevant de la compétence de l’Unité, à condition 
qu’elles portent la signature d’au moins trois cents per-
sonnes majeures résidant sur le territoire des Communes 
dont l’Unité se compose.

2. Les procédures relatives à la présentation et à l’examen 
des pétitions populaires, ainsi que la prise des décisions 
qui en découlent, sont fixées par le règlement sur le fonc-
tionnement de la Junte. 

TITRE V
ORGANISATION ADMINISTRATIVE

Art. 26
Principes généraux

1. L’activité de l’Unité est organisée selon des critères 
d’autonomie opérationnelle, de flexibilité, de fonctionna-
lité et d’économicité de gestion et s’inspire des principes 
de professionnalisme et de responsabilité, et ce, aux fins 
de la réalisation des objectifs programmatiques fixés par 
les organes de gouvernement.

2. Les organes de gouvernement de l’Unité fixent les objec-
tifs prioritaires de celle-ci et définissent les procédures 
de contrôle nécessaires pour mesurer le niveau de réali-
sation y afférent.

3. L’organisation et l’action administrative de l’Unité 
visent à l’amélioration constante des résultats en matière 
de qualité des services et des prestations, de rapidité et de 
simplification des interventions, de limitation des coûts 
et d’augmentation du nombre d’usagers des services 
fournis à la population de référence.

4. L’organisation de l’Unité s’inspire du principe de la 
séparation des pouvoirs. Par conséquent, le pouvoir 
d’orientation et de contrôle politique et administratif est 
exercé par les organes de gouvernement, alors que la ges-
tion administrative, financière et technique est attribuée 
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aux dirigeants ou, si ces derniers ne sont pas prévus, aux 
responsables des services, qui disposent des pouvoirs de 
dépense, d’organisation des ressources humaines et ma-
térielles, ainsi que de contrôle.

5. Les rapports entre les organes de gouvernement et les di-
rigeants et les responsables des services s’inspirent des 
principes de la séparation des pouvoirs, de la coopération 
et de la collaboration loyale.

Art. 27
Organisation des bureaux et du personnel

1. L’Unité dispose de ses propres bureaux et de son propre 
personnel.

2. L’Unité réglemente l’organisation générale de ses bu-
reaux et de ses services conformément aux présents sta-
tuts.

3. Les organes de direction politique de l’Unité définissent, 
dans le cadre de leurs compétences respectives, les ob-
jectifs et les programmes à réaliser et vérifient ensuite 
si les résultats de la gestion administrative respectent les 
directives générales données.

4. La gestion financière, technique et administrative de 
l’Unité, y compris l’adoption des actes qui engagent 
celle-ci vis-à-vis des tiers, relève de la compétence des 
dirigeants ou, si ces derniers ne sont pas prévus, des 
responsables des services, qui l’assurent d’une manière 
autonome, en vertu de leurs pouvoirs de dépense, de 
contrôle et d’organisation des ressources humaines et 
matérielles, et qui en sont responsables.

5. L’organisation des bureaux, des services et du personnel 
est définie en vue de la réalisation des buts institutionnels 
de l’Unité et de l’application des lignes générales fixées 
par les organes de direction politique de celle-ci et s’ins-
pire des principes suivants :

a) Organisation du travail par plans, par programmes, 
par projets et par objectifs ;

b) Définition des responsabilités du personnel dans le 
cadre de son autonomie décisionnelle ;

c) Flexibilité maximale des structures et du personnel.

6. L’Unité dispose de son propre personnel et du personnel 
des Communes dont elle se compose ou d’autres collecti-
vités ou organismes publics du statut unique de la Vallée 
d’Aoste détaché, muté ou mis à sa disposition.

7. L’Unité peut attribuer des mandats de dirigeant à des per-
sonnes qui ne figurent pas au nombre de ses effectifs, 
mais uniquement dans le respect des conditions et des 

dei servizi, mediante autonomi poteri di spesa, di orga-
nizzazione delle risorse umane, strumentali e di control-
lo.

5. I rapporti tra organi politici e Dirigenti e Responsabili 
dei servizi sono improntati ai principi di separazione, di 
cooperazione e di leale collaborazione.

Art. 27
Organizzazione degli uffici e del personale

1. L’Unité dispone di propri uffici e personale.

2. L’Unité disciplina con apposito regolamento, in confor-
mità con lo Statuto, l’ordinamento gene- rale dei propri 
uffici e dei servizi.

3. Gli organi politici dell’Unité, nell’ambito delle rispettive 
competenze, definiscono gli obiettivi e i programmi da 
attuare e verificano la coerenza dei risultati della gestione 
amministrativa con le direttive generali impartite.

4. Ai Dirigenti e, in mancanza, ai Responsabili dei servizi 
spetta, in modo autonomo e con respon- sabilità di ri-
sultato, la gestione finanziaria, tecnica e amministrativa, 
compresa l’adozione degli atti che impegnano l’Unité 
verso l’esterno, mediante autonomi poteri di spesa, di or-
ganizzazione delle risorse umane e strumentali e di con-
trollo.

5. L’organizzazione degli uffici, dei servizi e del personale 
ha carattere strumentale rispetto al conseguimento degli 
scopi istituzionali dell’ente e agli indirizzi degli organi 
politici e viene attuata nel rispetto dei seguenti criteri:

a) organizzazione del lavoro per piani, programmi, pro-
getti ed obiettivi;

b) individuazione delle responsabilità collegate all’am-
bito di autonomia decisionale dei soggetti;

c) massima flessibilità delle strutture e del personale.

6. L’Unité si avvale del personale proprio e del personale 
dipendente distaccato o comandato dai Comuni associati 
o dagli altri enti del comparto unico della Valle d’Aosta.

7. L’Unité può procedere al conferimento di incarichi diri-
genziali a personale esterno all’ente alle condizioni e nei 
limiti stabiliti dall’articolo 20, comma 5, legge regionale 
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limites fixées par le cinquième alinéa de l’art. 20 de la loi 
régionale no 22 du 23 juillet 2010 (Nouvelle réglemen-
tation de l’organisation de l’Administration régionale et 
des collectivités et organismes publics du statut unique 
de la Vallée d’Aoste et abrogation de la loi régionale 
no 45 du 23 octobre 1995 et d’autres lois en matière de 
personnel).

8. L’Unité assure l’organisation et la gestion de son person-
nel en vertu de l’autonomie organisationnelle dont elle 
dispose et dans le respect des lois, des présents statuts, 
des règlements et des conventions collectives du travail.

Art. 28
Secrétaire

1. L’Unité a un secrétaire qui relève de la catégorie unique 
de direction et est inscrit au tableau régional y afférent.

2. Le secrétaire est nommé et révoqué par le président.

3. Le secrétaire est le principal organe de gestion de l’Unité.

4. Le secrétaire veille à la coordination des dirigeants et des 
responsables des services, assure le caractère unitaire de 
l’orientation de l’action administrative et supervise les 
activités relevant de la direction administrative, et ce, 
pour garantir le respect des lignes générales établies par 
les organes de direction politique.

5. Le secrétaire épaule le président et la Junte dans la défini-
tion des plans, des programmes, des projets, des objectifs 
et des stratégies de l’Unité.

6. Le secrétaire :

a) Participe aux séances de la Junte ;

b) Fournit une aide juridique et administrative au pré-
sident, à la Junte, aux dirigeants et aux responsables 
des services ;

c) Rédige les contrats dans les cas prévus par la loi ;

d) Exprime un avis quant à la légalité des actes qui re-
lèvent de la compétence des organes de gouvernement 
et sont élaborés par des services qui ne disposent pas 
de dirigeant ;

e) Exerce toute autre fonction ou tâche que la loi lui at-
tribue.

7. Le secrétaire peut participer, sur autorisation du pré-
sident, à des commissions d’étude et de travail, consti-
tuées ou non au sein de l’Unité. 

23 luglio 2010, n. 22 (Nuova disciplina dell’organizza-
zione dell’Amministrazione regionale e degli enti del 
comparto unico della Valle d’Aosta. Abrogazione della 
legge regionale 23 ottobre 1995, n. 45, e di altre leggi in 
materia di personale).

8. L’organizzazione e la gestione del personale avvengono 
nell’ambito dell’autonomia organizzativa dell’ente e nel 
rispetto delle leggi, dello Statuto, dei regolamenti e dei 
contratti di lavoro.

Art. 28
Il Segretario

1. L’Unité ha un Segretario, appartenente alla qualifica uni-
ca dirigenziale, iscritto nell’apposito Albo regionale.

2. Il Segretario è nominato e revocato dal Presidente.

3. Il Segretario è il massimo organo gestionale dell’Unité.

4. Il Segretario garantisce il coordinamento dei dirigenti e 
dei responsabili dei servizi, assicura l’unitarietà di indi-
rizzo amministrativo e sovrintende alle attività di direzio-
ne amministrativa allo scopo di assicurare la conformità 
agli indirizzi posti dagli organi di direzione politica.

5. Il segretario svolge compiti di supporto del Presidente e 
della Giunta nella definizione di piani, programmi, pro-
getti, obiettivi e strategie dell’ente.

6. Al segretario compete:

a) partecipare alle sedute della Giunta;

b) svolgere funzioni di assistenza giuridico-amministra-
tiva nei confronti del Presidente, della Giunta, dei Di-
rigenti e dei Responsabili dei servizi;

c) rogare i contratti nei casi consentiti dalla legge;

d) esprimere il parere di legittimità sulle proposte di atti 
di competenza degli organi di governo relativamente 
agli atti proposti da servizi al cui vertice non sia pre-
posto un dipendente dotato di qualifica dirigenziale;

e) svolgere ogni altra funzione e compito a lui attribuita 
dalla legge.

7. Il segretario può partecipare, se richiesto, a commissioni 
di studio e di lavoro anche esterne all’ente.
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Art. 29
I Dirigenti e i Responsabili dei servizi

1. I Dirigenti e, in mancanza, i Responsabili dei servizi 
sono nominati e revocati dal Presidente.

2. I criteri, le modalità di conferimento e di revoca degli 
incarichi dirigenziali e di responsabilità dei servizi sono 
stabiliti dal regolamento, secondo i principi stabiliti dalla 
legge.

3. Spettano ai Dirigenti e ai Responsabili dei servizi tutti 
i compiti, compresa l’adozione di atti che impegnino 
l’Amministrazione verso l’esterno, che la legge, lo Sta-
tuto o i regolamenti non riservino agli organi di governo 
dell’Unité, nel rispetto del principio della separazione tra 
funzioni di direzione politica e funzioni di direzione am-
ministrativa, o al Segretario. In particolare, spettano, nei 
settori di propria competenza, tutti i compiti di attuazione 
degli obiettivi e dei programmi definiti con gli atti di in-
dirizzo adottati dagli organi politici, secondo le modalità 
stabilite dallo Statuto o dai regolamenti dell’ente.

4. Compete ai Dirigenti e ai Responsabili dei servizi il pote-
re di spesa sulle quote di bilancio assegnate dalla Giunta.

5. I Dirigenti e i Responsabili dei servizi sono responsabili 
del funzionamento degli uffici loro affi- dati. La respon-
sabilità è riferita all’attuazione degli indirizzi strategici 
stabiliti negli atti programmatici dell’Unité ed è speci-
ficata in termini di risultati e di efficienza ed efficacia 
qualitati- ve e quantitative.

6. In particolare, i Dirigenti e i Responsabili dei servizi:

a) adottano tutti gli atti gestionali inerenti le funzioni di 
competenza;

b) recepiscono le direttive generali emanate dagli organi 
di governo;

c) supportano gli organi di governo nell’individuazione 
degli interventi e predispongono i piani, programmi, 
progetti e obiettivi da sottoporre alla loro approvazio-
ne;

d) impostano le linee metodologiche delle funzioni ge-
stite dagli uffici a cui sono preposti;

e) definiscono e standardizzano i supporti operativi (re-
golamenti, modulistica, ecc.);

Art. 29
Dirigeants et responsables des services

1. Les dirigeants ou, si ces derniers ne sont pas prévus, les 
responsables des services sont nommés et révoqués par le 
président.

2. Les critères et les modalités d’attribution et de révocation 
des mandats de dirigeant et de responsable de service 
sont fixés par le règlement, selon les principes établis par 
la loi.

3. Les dirigeants et les responsables des services exercent 
toutes les compétences que la loi, les présents statuts 
ou les règlements n’attribuent pas au secrétaire ni aux 
organes de gouvernement de l’Unité, dans le respect du 
principe de la distinction entre direction politique et ges-
tion administrative, y compris l’adoption des actes qui 
engagent l’Unité vis-à-vis des tiers. Il leur appartient no-
tamment d’exercer, dans les secteurs qui relèvent de leur 
compétence, toutes les tâches visant à la réalisation des 
objectifs et des programmes définis par les actes d’orien-
tation adoptés par les organes de direction politique, se-
lon les modalités fixées par les présents statuts ou par les 
règlements de l’Unité.

4. Les dirigeants et les responsables des services disposent 
du pouvoir de dépense sur les crédits budgétaires attri-
bués à la Junte.

5. Les dirigeants et les responsables des services sont res-
ponsables du fonctionnement des bureaux placés sous 
leur autorité. La responsabilité en cause se rapporte à 
l’application des lignes générales stratégiques fixées par 
les actes programmatiques de l’Unité et s’exprime en 
termes de résultats ainsi que d’efficience et d’efficacité 
qualitatives et quantitatives.

6. Les dirigeants et les responsables des services :

a) Adoptent tous les actes de gestion qui ont un rapport 
avec leurs fonctions ;

b) Appliquent les directives générales données par les 
organes de gouvernement ;

c) Épaulent les organes de gouvernement dans l’établis-
sement des interventions et élaborent les plans, les 
programmes, les projets et les objectifs qu’ils sou-
mettent à ces derniers ;

d) Fixent les lignes méthodologiques que les bureaux 
dont ils sont responsables doivent suivre dans l’exer-
cice des fonctions qui leur sont attribuées ;

e) Définissent et standardisent les supports opération-
nels (règlements, formulaires, modèles, etc.) ;
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f) gestiscono il personale assegnato;

g) forniscono assistenza e consulenza tecnica agli organi 
di governo, ai dipendenti assegnati e ai colleghi;

h) innovano i supporti e aggiornano il personale loro as-
segnato;

i) si rapportano direttamente con il Presidente o con i 
Sindaci delegati per le politiche di funzione e con il 
Segretario per la gestione operativa delle risorse affi-
date;

j) si rapportano con i Dirigenti o i Responsabili degli 
altri servizi per il corretto espletamento dei processi 
trasversali;

k) si rapportano con i fornitori esterni per il coordina-
mento operativo e la verifica del rispetto degli stan-
dard contrattuali previsti;

l) si rapportano con il personale assegnato per la sua va-
lorizzazione ed il suo impiego ottimale.

Art. 30
Conferenza dei Dirigenti 

e dei Responsabili dei servizi

1. Con atto della Giunta, può essere costituita la Conferenza 
dei Dirigenti e dei Responsabili dei servizi, quale orga-
nismo ausiliario consultivo interno con compiti di impo-
stazione e di verifica, al fine di valutare le condizioni di 
realizzabilità e la rispondenza agli obiettivi programmati 
delle attività complesse aventi riflessi intersettoriali, non-
ché di uniformare, accelerare e coordinare le relative pro-
cedure.

2. La Conferenza è costituita da tutti i Dirigenti, dai Re-
sponsabili dei servizi e dal Segretario, il quale ne cura la 
convocazione ed il coordinamento dei lavori.

TITOLO VI
DURATA E MODIFICHE DELL’UNITÉ

Art. 31
Durata

1.  L’Unité ha una durata illimitata, fatta salva la possibilità 
di modifiche di cui al successivo articolo 32.

Art. 32
Modifiche all’appartenenza all’Unité

1.  L’appartenenza di un Comune all’Unité può essere modi-

f) Gèrent le personnel qui est placé sous leur autorité ;

g) Fournissent l’aide et l’assistance technique néces-
saire aux organes de gouvernement, au personnel qui 
est placé sous leur autorité et aux collègues ;

h) Assurent l’innovation des supports opérationnels et 
le recyclage professionnel du personnel qui est placé 
sous leur autorité ;

i) Discutent directement avec le président ou avec les 
syndics des politiques organisationnelles et avec le 
secrétaire de la gestion opérationnelle des ressources 
qui leur sont confiées ;

j) Collaborent avec les dirigeants ou avec les respon-
sables des autres services pour s’assurer de la réalisa-
tion correcte des processus transversaux ;

k) Veillent, en collaboration avec les tiers fournisseurs, 
à la coordination opérationnelle et à la vérification du 
respect des standards contractuels ;

l) Collaborent avec le personnel placé sous leur auto-
rité pour la valorisation et l’utilisation optimale de 
celui-ci.

Art. 30
Conférence des dirigeants 

et des responsables des services

1. La Conférence des dirigeants et des responsables des ser-
vices peut être constituée par acte de la Junte. Elle est 
un organisme consultatif interne qui a pour tâche d’or-
ganiser les activités complexes ayant des retombées in-
tersectorielles, d’évaluer si elles sont réalisables et de 
vérifier si les résultats y afférents respectent les objectifs 
programmatiques, ainsi que d’uniformiser, d’accélérer et 
de coordonner les procédures y afférentes.

2. La Conférence se compose des dirigeants, des respon-
sables des services et du secrétaire, qui veille à la convo-
cation de ses séances et à la coordination de ses travaux.

TITRE VI
durée et modification de la composition de l’unité

Art. 31
Durée de l’Unité

1. L’Unité a une durée illimitée, sans préjudice des modifi-
cations de composition visées à l’art. 32.

Art. 32
Modification de la composition de l’Unité

1. La composition de l’Unité peut être modifiée par arrê-
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ficata con decreto del Presidente della Regione a seguito 
di deliberazione del Consiglio comunale interessato e dei 
Consigli dei Comuni appartenenti all’Unité a maggioran-
za assoluta dei rispettivi componenti.

TITOLO VII
NORME FINALI E TRANSITORIE

Art. 33
Regolamenti

1. Entro dodici mesi dall’entrata in vigore del presente Sta-
tuto la Giunta approva il regolamento di funzionamento 
della Giunta.

2. Nelle more dell’approvazione del regolamento di funzio-
namento della Giunta si applica, in quanto compatibile, il 
regolamento per il funzionamento del Consiglio del Co-
mune associato con il maggior numero di abitanti.

3. Fino all’adozione degli altri regolamenti continueranno 
a trovare applicazione, in quanto compatibili, i regola-
menti della preesistente Comunità montana Walser - alta 
Valle del Lys.

Art. 34
Costituzione dell’Unité e subentro 

alla Comunità montana Walser - alta Valle del Lys

1. L’Unité è costituita dalla data di elezione del primo Pre-
sidente.

2. Dalla data di costituzione l’Unité subentra nel patrimonio 
e nei rapporti giuridici attivi e passivi, ivi compresi i rap-
porti di lavoro con il relativo personale, della preesistente 
Comunità montana Walser - alta Valle del Lys in relazio-
ne alle funzioni e ai servizi comunali assegnati, senza che 
sia esperita alcuna procedura di liquidazione.

Art. 35
Entrata in vigore dello Statuto

1.  Lo Statuto entra in vigore il trentesimo giorno successivo 
alla data di affissione all’Albo Pretorio e viene inoltre 
pubblicato sul Bollettino Ufficiale della Regione.

Ivat - Institut Valdôtain de l’Artisanat de Tradition. Deli-
berazione 17 giugno 2015, n. 24.

Esame ed approvazione del conto consuntivo per l’eserci-
zio finanziario 2014.

té du président de la Région, à la suite des délibérations 
prises par le Conseil de la Commune qui souhaite faire 
ou ne plus faire partie de l’Unité et par les Conseils des 
autres Communes dont se compose l’Unité, à la majorité 
absolue de leurs membres respectifs.

TITRE VII
DISPOSITIONS FINALES ET TRANSITOIRES

Art. 33
Règlements 

1. La Junte approuve le règlement sur son fonctionnement 
dans les douze mois qui suivent l’entrée en vigueur des 
présents statuts.

2. Dans l’attente de l’approbation du règlement sur le fonc-
tionnement de la Junte, il est fait application du règle-
ment sur le fonctionnement du Conseil de la Commune 
qui compte le plus d’habitants parmi celles dont se com-
pose l’Unité, pour autant qu’il soit compatible. 

3. Les règlements de la Communauté de montagne Wal-
ser - Haute vallée du Lys restent applicables, pour autant 
qu’ils soient compatibles, jusqu’à l’adoption des nou-
veaux règlements.

Art. 34
Constitution de l’Unité et remplacement 

de la Communauté de montagne 
Walser - Haute vallée du Lys

1. L’Unité est constituée à compter de l’élection de son pre-
mier président.

2. L’Unité succède à la Communauté de montagne Walser - 
Haute vallée du Lys à compter de la date de sa constitution 
et devient titulaire du patrimoine et des rapports juridiques 
actifs et passifs de celle-ci, ainsi que des relations de travail 
avec les personnels y afférents, pour ce qui est des compé-
tences et des services communaux qui lui sont confiés, et ce, 
sans qu’aucune procédure de liquidation soit nécessaire.

Art. 35
Entrée en vigueur

1. Les présents statuts, qui sont publiés au tableau d’af-
fichage de l’Unité et au Bulletin officiel de la Région, 
entrent en vigueur le trentième jour qui suit la date de 
leur publication au tableau d’affichage.

 
Ivat - Institut Valdôtain de l’Artisanat de Tradition. Déli-
bération n° 24 du 17 juin 2015,
 
portant examen et approbation des comptes 2014. 
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Omissis

LE CONSEIL D’ADMINISTRATION

Omissis

délibère

1. Les comptes 2014 de l’Institut Valdôtain de l’Artisanat 
de Tradition sont approuvés tels qu’ils figurent à l’annexe 
de la présente délibération ;

2. Les comptes ont été transmis à la structure régionale 
compétente aux fins du contrôle de légalité préalable 
prévu par l’art. 8 de la loi régionale n° 3 du 21 janvier 
2003.

 

Omissis

IL CONSIGLIO DI AMMINISTRAZIONE

Omissis

delibera

1.  di approvare l’allegato conto consuntivo dell’Institut 
Valdotain de l’Artisanat de Tradition relativo all’eserci-
zio finanziario 2014;

2.  di trasmettere la presente deliberazione alla struttura 
regionale competente per materia, per il controllo pre-
ventivo di legittimità previsto dall’articolo 8 della legge 
regionale 21gennaio 2003, n. 3.
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PARTE TERZA

BANDI E AVVISI DI CONCORSI

Consorzio regionale per la tutela, l’incremento e l’eserci-
zio della pesca - Valle d’Aosta.

Estratto del bando di concorso pubblico, per esami, per 
l’assunzione a tempo indeterminato di due operatori spe-
cializzati (categoria B - posizione B2), nel profilo di coa-
diutore, con rapporto di lavoro a tempo parziale 50%.

IL COMITATO ESECUTIVO 
DEL CONSORZIO REGIONALE 

PER LA TUTELA L’INCREMENTO 
E L’ESERCIZIO DELLA PESCA

VALLE D’AOSTA,

rende noto

che è indetto un concorso pubblico, per esami, per l’as-
sunzione a tempo indeterminato di due operatori specializza-
ti (categoria B - posizione B2), nel profilo di coadiutore, con 
rapporto di lavoro a tempo parziale 50%.

Requisiti per l’ammissione

Per la partecipazione al concorso è richiesto il possesso 
del diploma di istruzione secondaria di primo grado (licenza 
media) o titolo di studio superiore.

Accertamento linguistico preliminare

I concorrenti devono sostenere un esame preliminare con-
sistente nell’accertamento della conoscenza della lingua italia-
na o francese. L’accertamento, effettuato sulla lingua diversa 
da quella scelta dal candidato nella domanda di ammissione al 
concorso per lo svolgimento delle prove d’esame di cui all’art. 
13, consiste in una prova scritta ed una prova orale riguardanti 
la sfera quotidiana e la sfera professionale, strutturate secondo 
le modalità disciplinate con deliberazioni della Giunta regio-
nale n. 4660 del 3 dicembre 2001 e n. 1501 del 29 aprile 2002

Prove d’esame

L’esame di concorso comprende:

a) una prima prova scritta consistente in un questionario 
a scelta multipla e/o a risposta sintetica, sulle seguenti 
materie:

– educazione civica;

– lingua e grammatica italiana;

TROISIÈME PARTIE

AVIS DE CONCOURS

Consortium régional pour la protection, la promotion et 
la pratique de la pêche en Vallée d’Aoste.

Extrait de l’avis de concours externe, sur épreuves, en 
vue du recrutement, sous contrat à durée indéterminée et 
à temps partiel (50 p. 100), de deux opérateurs spécialisés 
– agents de bureau (catégorie B – position B2).

LE COMITÉ EXÉCUTIF 
DU CONSORTIUM RÉGIONAL 

POUR LA PROTECTION, LA PROMOTION 
ET LA PRATIQUE DE LA PÊCHE 

EN VALLÉE D’AOSTE

donne avis

du fait qu’un concours externe, sur épreuves, est lancé 
en vue du recrutement, sous contrat à durée indéterminée et 
à temps partiel (50 p. 100), de deux opérateurs spécialisés – 
agents de bureau (catégorie B – position B2).

Conditions requises

Pour participer au concours, les candidats doivent jus-
tifier d’un diplôme de fin d’études secondaires du premier 
degré (école moyenne) ou d’un titre d’études supérieur.

Épreuve préliminaire

Les candidats doivent passer un examen préliminaire de 
français ou d’italien consistant en une épreuve écrite et en 
une épreuve orale sur des sujets relevant du domaine du quo-
tidien et du domaine professionnel. Ayant déclaré dans leur 
acte de candidature la langue qu’ils entendent utiliser pour les 
épreuves du concours visées à l’art. 13 de l’avis intégral, les 
candidats doivent subir ledit examen dans l’autre langue, selon 
les modalités visées aux délibérations du Gouvernement régio-
nal n° 4660 du 3 décembre 2001 et n° 1501 du 29 avril 2002.

Épreuves du concours 

Les épreuves du concours sont les suivantes :

a) Une épreuve écrite consistant en un questionnaire à 
réponse synthétique et/ou à choix multiple sur les ma-
tières ci-après :

– éducation civique ;

– langue et grammaire italienne ;
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– geografia fluviale e lacuale della Valle d’Aosta;

– principali contenuti del vigente Calendario ittico 
regionale (visionabile sul sito internet istituzio-
nale del Consorzio regionale pesca, nella sezione 
Concorsi - Normativa);

b) una prova pratica consistente in:

– predisposizione di un documento contenente an-
che tabelle con calcoli da effettuarsi mediante l’u-
tilizzo dei programmi applicativi Microsoft Word 
e Microsoft Excel installati su sistema operativo 
Windows;

c) una prova orale vertente sulle seguenti materie:

– informatica:

• componenti di base di un personal computer 
(hardware e software) e principali periferiche;

• menu, impostazioni e strumenti disponibili su 
word ed excel;

• gestione del file system: cartelle e documenti;

• impostazione di un documento;
 

• formattazione ed impaginazione di un testo;

– geografia fluviale e lacuale della Valle d’Aosta;

– principali contenuti del vigente Calendario ittico 
regionale (visionabile sul sito internet istituzio-
nale del Consorzio regionale pesca, nella sezione 
Concorsi - Normativa).

– Legge regionale 11 agosto 1976, n. 34, Nuovi prov-
vedimenti in materia di pesca e nel funzionamento 
del Consorzio regionale per la tutela, l’incremento 
e l’esercizio della pesca in Valle d’Aosta, Statuto 
del Consorzio regionale pesca (visionabili sul sito 
internet istituzionale del Consorzio regionale pe-
sca, nella sezione Concorsi - Normativa).

– Testo di accordo delle disposizioni contrattuali 
economiche e normative delle categorie del com-
parto unico della Valle d’Aosta, sottoscritto in 
data 13 dicembre 2010, limitatamente al titolo III, 
capo I e II, dall’art. 26 all’articolo 107 e l’art. 126 
(visionabile sul sito internet della Regione nella 

– géographie des cours d’eau et des lacs de la Vallée 
d’Aoste ;

– principaux contenus du calendrier régional de la 
pêche en vigueur (consultable sur le site institu-
tionnel du Consortium, dans la section Concorsi 
- Normativa) ;

b) Une épreuve pratique consistant dans :

– la rédaction d’un texte contenant, entre autres, des 
tableaux et des calculs, au moyen des logiciels 
d’application Microsoft Word et Microsoft Excel 
installés sur le système d’exploitation Windows ;

c) Une épreuve orale portant sur les matières sui-
vantes : 

– informatique :

• composantes de base d’un ordinateur person-
nel (matériel et logiciel) et périphériques prin-
cipaux ;

• menus, options et outils de Word et d’Excel ;

• système de gestion des dossiers et des docu-
ments ;

• format d’un document ;

• formatage et mise en page d’un texte ;

– géographie des cours d’eau et des lacs de la Vallée 
d’Aoste ;

– principaux contenus du calendrier régional de la 
pêche en vigueur (consultable sur le site institu-
tionnel du Consortium, dans la section Concorsi 
- Normativa) ;

– loi régionale n° 34 du 11 août 1976 portant nou-
velles dispositions en matière de pêche et de fonc-
tionnement du Consortium régional pour la pro-
tection, la promotion et la pratique de la pêche en 
Vallée d’Aoste et statuts de celui-ci (consultable 
sur le site institutionnel du Consortium, dans la 
section Concorsi - Normativa) ;

– chapitre premier et II du titre III (art. de 26 à 107 
et art. 126) de l’accord relatif au texte unique des 
dispositions contractuelles (volets économique et 
normatif) concernant les fonctionnaires des diffé-
rentes catégories des collectivités et organismes 
publics du statut unique de la Vallée d’Aoste 
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sezione Concorsi - Normativa).

L’ammissione ad ogni prova d’esame successiva è resa 
pubblica mediante affissione dell’elenco degli idonei presso 
la bacheca dell’Ufficio di segreteria dell’Ente in Corso Lan-
cieri 15d, Aosta e mediante contestuale pubblicazione sul 
sito istituzionale dell’Ente alla sezione Concorsi.

La valutazione di ogni prova d’esame è espressa in deci-
mi. L’ammissione ad ogni prova successiva è subordinata al 
superamento della prova precedente. Ogni prova si intende 
superata con una votazione minima di 6/10.

Sede e data delle prove

Il diario e il luogo delle prove (artt. 12 e 13), stabiliti dalla 
Commissione esaminatrice, saranno pubblicati sul sito isti-
tuzionale dell’Ente www.pescavda.it alla Sezione Concorsi 
il 20 ottobre 2015, unitamente all’indicazione della data di 
pubblicazione del calendario delle stesse sull’Albo preto-
rio dell’Ente. La data di pubblicazione sull’Albo pretorio 
dell’Ente ha valore di comunicazione diretta ai destinatari.

Presentazione delle domande

Nei 30 giorni dalla data di pubblicazione dell’estratto del 
bando sul Bollettino Ufficiale della Valle d’Aosta e preci-
samente da martedì 1 settembre 2015 a giovedì 1° ottobre 
2015. 

La graduatoria ha validità triennale.

La domanda deve essere redatta compilando il modulo di 
iscrizione allegato al bando integrale o, comunque, seguen-
done lo schema proposto.

Il bando integrale inerente al concorso è pubblicato sul 
sito istituzionale dell sul sito istituzionale del Consorzio re-
gionale pesca, www.pescavda.it alla Sezione Concorsi e può 
essere ritirato direttamente dagli interessati presso l’Ufficio 
di segreteria in corso via Lancieri 15d AOSTA, dal lunedì al 
venerdì dalle 9,00 alle 12,00 Tel. 0165/40 752.

Aosta, 21 agosto 2015.

 Il Presidente
 Antonio CREA

BANDI E AVVISI DI GARA

Comune di PONT-SAINT-MARTIN.

Estratto avviso di asta pubblica: alienazione di immobili.

(consultables sur le site institutionnel du Consor-
tium, dans la section Concorsi - Normativa) ;

La liste des candidats admis à chacune des épreuves est 
affichée au Secrétariat du Consortium, à Aoste (15d, avenue 
des Lanciers d’Aoste), et publiée dans la section Concorsi du 
site institutionnel du Consortium.

Les notes sont exprimées en dixièmes. Pour être admis à 
l’épreuve pratique, les candidats doivent avoir réussi l’épreuve 
écrite et pour être admis à l’épreuve orale, ils doivent avoir 
réussi l’épreuve pratique. Pour réussir les différentes épreuves, 
les candidats doivent obtenir une note de 6/10 au moins.

Lieu et date des épreuves

Le lieu et la date des épreuves (art. 12 et 13 de l’avis 
intégral), fixés par le jury, seront publiés le 20 octobre 2015 
sur le site institutionnel du Consortium (www.pescavda.it), 
en même temps qu’un avis indiquant la date de publication 
du calendrier desdites épreuves au tableau d’affichage du 
Consortium. La publication au tableau d’affichage vaut com-
munication directe aux intéressés.

Délai de dépôt des actes de candidature

Les actes de candidature peuvent être déposés dans les 
trente jours qui suivent la date de publication du présent avis 
au Bulletin officiel de la Région, à savoir du mardi 1er sep-
tembre au jeudi 1er octobre 2015. 

La liste d’aptitude est valable trois ans.

Le candidat doit rédiger son acte de candidature en sui-
vant le modèle de formulaire annexé à l’avis de concours 
intégral ou en remplissant directement ledit modèle.

L’avis de concours intégral est publié sur le site institu-
tionnel du Consortium (www.pescavda.it), dans la section 
Concorsi, et peut être demandé au Secrétariat du Consor-
tium, à Aoste (15d, avenue des Lanciers d’AOSTE), du lundi 
au vendredi, de 9h à 12h (tél. : 0165 40 752).

Fait à Aoste, le 21 août 2015.

 Le président,
 Antonio CREA

 
AVIS D’APPEL D’OFFRES

Commune de PONT-SAINT-MARTIN.

Extrait d’un avis de vente aux enchères de biens im-
meubles.



Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 35
01 - 09 - 2015

3105

La Commune de PONT-SAINT-MARTIN (122, rue 
Émile Chanoux - 11026 PONT-SAINT-MARTIN - Italie ; 
tél. 0125 83 06 11 ; télécopieur 0125 83 06 42 ; courriel uffi-
ciotecnico@comune.pontsaintmartin.ao.it)

donne avis

du fait qu’en application de la délibération du Conseil 
communal n° 10 du 25 mars 2015, le 9 octobre 2015, à la 
Maison communale, en présence du dirigeant de l’Aire tech-
nique, il sera procédé à la vente aux enchères du bien im-
meuble indiqué ci-dessous :

Lot : Unité immobilière dans un immeuble de logements 
sociaux

Commune : PONT-SAINT-MARTIN

Adresse : 94, rue de la Résistance

Références cadastrales : Feuille 5, parcelle 154 sub. 10, 
du cadastre des bâtiments 

Zone urbanistique : Ba13

Surface cadastrale : 60,07 m2

Mise à prix : 54 660 euros

Cautionnement (10 p. 100) : 5 466 euros 

Incrément minimum : 1 000 euros

Notes : le bien immeuble est vendu en l’état de fait et de 
droit où il se trouve. Les éventuels travaux de rénovation 
de l’unité immobilière en question doivent être effectués 
dans le respect des prescriptions du PRGC et des docu-
ments d’application y afférents.

Critères d’attribution : le marché est attribué au meilleur 
offrant, sur la base des offres secrètes à la hausse par rap-
port à la mise à prix, aux termes de l’art. 73 du décret 
du roi n° 827 du 23 mai 1924. En cas de plusieurs offres 
valables d’un montant identique, le marché est attribué, au 
cours de la même séance, au sens de l’art. 77 du décret du 
roi susmentionné.

Délai de dépôt des soumissions : 
le 8 octobre 2015, 11 h 30.

Date d’ouverture des plis : 
le 9 octobre 2015, 11 h.

L’avis intégral, assorti des annexes, est publié au tableau 
d’affichage et dans la section réservée aux avis du site Inter-
net de la Commune de PONT-SAINT-MARTIN, d’où il peut 
être téléchargé.

Il Comune di PONT-SAINT-MARTIN, con sede in via 
Emile Chanoux, n. 122, 11026 PONT-SAINT-MARTIN 
(AO) Italia - Tel. 0125/83 0611 - Fax 0125/83 0642 e-mail: 
ufficiotecnico@comune.pontsaintmartin.ao.it

rende noto

che, in esecuzione della Deliberazione del Consiglio Co-
munale n. 10 del 25 marzo 2015, in data 9 ottobre 2015, pres-
so il Palazzo comunale, alla presenza del dirigente dell’Area 
Tecnica, si procederà alla vendita mediante incanto del se-
guente bene immobile:

Lotto: Unità immobiliare in condominio di edilizia po-
polare

Comune: PONT-SAINT-MARTIN

Localizzazione: via Resistenza, n. 94

Estremi catastali: Catasto fabbricati F. 5 n. 154 sub. 10

Zona Urbanistica: Ba13

Superficie catastale: mq. 60,07 

Prezzo a base d’asta: Euro 54.660,00 

Cauzione del 10%: Euro 5.466,00 

Aumento minimo: Euro 1.000,00

Annotazioni: l’immobile viene ceduto nello stato di fatto 
e di diritto in cui si trova. La ristrutturazione dell’allog-
gio dovrà avvenire in osservanza delle prescrizioni del 
P.R.G.C e ai relativi strumenti attuativi 

Criteri d’aggiudicazione: L’aggiudicazione avverrà ap-
plicando il metodo delle offerte segrete in aumento sul 
prezzo a base d’asta (art. 73 del R.D. n. 827/1924). Nel 
caso di parità di più offerte valide, si procederà nella me-
desima seduta nel modo seguente, ai sensi dell’art. 77 del 
R.D. 827/1924

Data di scadenza per la presentazione dell’offerta: 
8 ottobre 2015 h. 11.30.

Data di apertura delle offerte valide pervenute: 
9 ottobre 2015 - ore 11.00

L’avviso di vendita integrale, completo di allegati, è pub-
blicato ed è scaricabile sia all’Albo Pretorio comunale sia sul 
profilo del Committente alla sezione bandi.
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Pont-Saint-Martin, 11 agosto 2015.

 Il Dirigente dell’Area Tecnica 
 Alessandro BENETAZZO

A pagamento.

Fait à Pont-Saint-Martin, le 11 août 2015.

 Le dirigeant de l’Aire technique,
 Alessandro BENETAZZO

Payant.


